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1. GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

PRODUCT COMPONENTS:

A. On/Off Button

B. Mode Button

C. LED Display

D. Dust Bin

E. Bin Flap Release Button
F. Dust Bin Release Button
G. Integrated Dusting Brush
H. Handheld Release Button
I. Flexi Tube Release Button
J. Flexi Tube

K. Nozzle Brushbar Release Slider
L. Nozzle

M. Nozzle Front Led Light
N. Motorised Pet Tool
0. Crevice Tool

P. Charger

Q. Wall Mount Screws

R. Wall Mount

S. Hanger 1*

T. Hanger 2*

U. Battery Pack

V. Battery Charging indicator
W. Battery Release Button

X. Exhaust Filter

Y. Pre-Motor Filter*(2pcs)

* Certain Models Only



2. PREPARING YOUR CLEANER

Remove all product parts from the packaging and assemble your cleaner.
STEP 1: Fit the tube into the floor nozzle. STEP 2: Fit the handheld unit onto the tube.
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CLICK

STEP 3: We provide a wall mount for optional storage.

If you wish to use it please proceed to assembly. Attach the Hanger to the Wall mount on the left or side right
(depending on your model), slide it until you hear “click”.

Fix the wall mount to the wall using the two screws provided.

All accessories can be attached to the wall mount. Attach them to the hangers until you hear it “click” into location.
Insert charger into charger inlet located on the wall mount to automatically charge your vacuum cleaner
everytime you hang it on the wall mount.
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3. CHARGING THE BATTERY

The battery of your product does not come fully charged. Before first use, please charge your product
completely. [t takes around 3.5 hours.

For your convenience, the battery can be charged in 4 different conditions.

1. With the product fully assembled located on the wall mount, the battery status will be indicated on
the LED display.

2. With the product fully assembled in stick mode, the battery status will be indicated on the LED
display.

3. With the product in handheld mode, the battery status will be indicated on the LED display.

4. Remove the battery from the product by pressing the battery release buttons.

Insert the battery charger jack to the battery. The battery pack LED will illuminate to show charging
level.

When using your product, the real time charge level of your battery is indicated on the LED display.
When the remaining battery is lower than 20%, the battery icon on the display will blink in white (5).
It is recommended you switch off your product and recharge battery (6).

NOTE: It is normal for the charger to become warm to touch when charging. Use only the charger
supplied with your product.
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4. USING YOUR CLEANER

There are 2 different working modes for your cleaner:
1. Stick mode.
2. Above Floor mode/Handheld mode.




4. USING YOUR CLEANER
4.1 STICK MODE

To use your product in Stick mode:

1. Place your foot on the nozzle and pull back to recline the tube.
2. Press the On/Off power button to begin cleaning.

NOTE: The nozzle LED lights are always on and the brushbar is always rotating.

By pressing the mode button you can easily switch between the three cleaning modes (AUTO, TURBO,
ECO) depending on the cleaning task.

The corresponding icon will light up on the LED display screen to show you the current mode.

If you require a deeper clean when using your product in Stick mode, press the switch button until the
turbo icon is on to increase the power.

The turbo icon will illuminate on the LED display to confirm your selection. Please note this will reduce
your battery runtime.

When Auto Mode is selected the suction power will be automatically adjusted depending on the amount
of dirt detected on the floor. The level is shown in real-time directly on the Ul Status Bar. The product
can detect two different levels of dirt: half bar colored in blue or full bar colored in blue.

AUTO MODE TURBO MODE| ECO MODE

Light Dirt Heavy Dirt

4. USING YOUR CLEANER
4.1 STICK MODE
4.1.1 FLEXIBLE MODE

If you want to easily access hard-to-reach areas under furniture, press the flexible tube release button
to position the tube to a lower angle.




4. USING YOUR CLEANER
4.2 ABOVE FLOOR / HANDHELD MODE

To use your product in Above Floor mode:

1. Remove the tube from the nozzle by pressing the
nozzle release button and pull the tube from the floor
nozzle.

2. Fit your desired accessory to the end of the tube.
All of your available accessories will fit onto the end
of the tube.

3. Press the On/Off power button to begin cleaning.

To use your product in handheld mode:

1. Remove the Handheld unit from the tube by pressing the handheld release button and pulling apart.
2. Fit your desired accessory to the end of the handheld unit.

All of your available accessories will fit onto the end of the handheld unit.

3. Press the On/Off power button to begin cleaning.

By pressing the mode button you can easily switch between the three cleaning modes (AUTO, TURBO,
ECO) depending on the cleaning task. The corresponding icon will light up on the LED display screen to
show you the current mode.

AUTO MODE TURBO MODE| ECO MODE

5. CLEANER MAINTENANCE
5.1 EMPTYING THE DUST BIN

NOTE: It is recommended to empty the dust bin after each use or when dust is up to the max fill line.
1. Ensure your product is switched off.

2. Press the Handheld release button and remove the handheld unit from the tube.

3. Hold the handheld over a bin and press the bin flap release button to open the flap and release the
debris into the trash.

4. Close the dust bin flap,you will hear a click when fully locked.

5. Re-Assemble your product.

* Certain Models Only 6



5. CLEANER MAINTENANCE
5.2 FILTERS

IMPORTANT: For optimum performance, we recommend to wash the filters after every 5 bin
empties.
. Ensure your product is switched off.
. Press the handheld release button and remove the handheld unit from the tube.
. Press the bin release button and remove the bin assembly from the handheld unit.
. Remove the filters from the bin and separate the different parts.
. Remove the metal mesh filter by turning it anti-clockwise.
. Pull out the exhaust filter from the handheld.
. Wash the filters and the bin using lukewarm water.
. Leave them to dry for 24hrs before refitting to your product.
. Refit the filter back in the dust bin in their original position.
10 Re-assemble the mesh filter into the dust bin by rotating it clockwise until you hear a “click” sound.
Close the bin flap.
11. Reinsert the exhaust filter into the handheld.
12. Reinsert the dust bin onto the handheld until you hear a “click” sound.
NOTE: Do not use hot water or detergents when cleaning the filters. In the unlikely event of the filters
becoming damaged, fit a genuine Haier replacement.
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.3 FLOOR NOZZLE

Thanks to Haier detangle technology, your vacuum features an integrated comb which reduces hair
wrapping around the brushbar. However, if your cleaner is not picking up efficiently your brushbar may
need to be cleaned.

1. Ensure your product is switched off.

2. Move the nozzle brushbar release slider to the left and pull out the agitator.

3. Remove any excess debris from the brushbar. Check for and remove any large debris from inside the
nozzle.

4. Re-insert the brushbar into the nozzle ensuring it is in the correct position and push down at the end
of the brushbar until you hear it “CLICK “ to lock in position.

5. Re-assemble the nozzle onto the product.

&,
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5. CLEANER MAINTENANCE
5.4 MOTORISED PET TOOL*

1. Switch off your product. Remove the motorised pet tool from your product.

2. Unlock the brushbar release lock and remove the brushbar. Using scissors, remove any tangled fibres
or debris from the brushbar.

3. Look inside the nozzle and remove any debris.

4. Refit the brushbar and lock the release latch.

*0@
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* Certain Models Only



5. CLEANER MAINTENANCE
5.5 BLOCKAGES

If your product is still working but has low or no suction, or if the brushbar is not rotating, you may have
a blockage. A red light will appear on the battery charging indicator.

Carry out all maintenance instructions included in sections, 5.1,5.2,5.3,5.4.

The following additional areas of your product should also checked for any debris or blockages:

. Ensure your product is switched off.

. Separate the Floor nozzle, tube and handheld unit as per previous instructions.

. Visually check the handheld inlet connection area for any debris or obstructions and clean it.

. Position the nozzle neck vertically and visually check for any debris or obstructions and clean it.
. Remove the brushbar and check the nozzle inlet area for any debris or obstructions and clean it.
. Visually check both ends of the tube and remove any debris or obstructions.

. Re-Assemble your product.
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6. TROUBLE SHOOTING

Should you have any problem with your cleaner, follow this simple check list before calling the
Haier Customer Service Centre.

A. Cleaner does not switch on.

Check if the cleaner is charged.

Check if the battery pack is assembled in place.

B. Cleaner stop working.
Check if there is an obstruction in air inlet or in the tube, clear it and ensure the product is OFF.
Once this is done simply press the on/off button, the product will start working again.

C. The Nozzle stops working and E1 appears on the display.

There is a blockage in the nozzle or an obstruction to the brush bar. Ensure your product is
switched OFF and remove any debris or obstruction and follow cleaner maintenance 5.3
instructions.

D. Batteries cannot be charged.

This may be a result of very long storage periods (over half year).
Contact Haier customer service to arrange battery replacement.

If the problem persists, contact the Haier customer service center.

Disposal of the packing material

The Packaging is designed to protect the appliance from damage during transportation. The
packaging materials used are selected from materials which are environmentally friendly for
disposal and should be recycled. Recycling the packaging reduces the use of raw materials in the
manufacturing process and also reduces the amount of waste in landfill sites.

Replacing and disposing the Batteries

This cleaner is fitted with a rechargeable lithium-ion battery pack which is replaceable.
WARNING: Only use approved replacement parts for your cleaner. Using parts not validated by
Haier are dangerous and will invalidate your guarantee.

WARNING: Do not try to open the battery pack and repair it by yourself.

1. Press the battery release buttons and pull the battery outside.

2. Removed the old battery pack and replace with the new battery pack.

3. Dispose of the batteries safely. Used batteries should be taken to a recycling station and not
disposed of with household waste.

Haier SPARES AND CONSUMABLES

Always replace parts with genuine Haier spares. These are available from your local Haier dealer
or direct from Haier.

When ordering parts always quote your model number.

YOUR GUARANTEE

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country
in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer from
whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when making
any claim under the terms of this guarantee.

IMPORTANT: the battery in this cleaner is guaranteed for 1 year from the date of purchase.
After 1 year the customer is liable for the cost of a new battery.

10



7. ERROR CODES

The following codes may appear during use or on start up.

Code Failure Explanation

E1 Debris obstruction in the nozzle or in the motorised pet tool*. See “CLEANER
MAINTENANCE” 5.3 and 5.4.

E2 Debris blocking the tube, please see “CLEANER MAINTENANCE” 5.5.
If it still doesn’t work, please contact the Haier customer service.

Battery in over heating. Remove battery pack from the product and let it cool for
E3 some time, then re-assemble to the product. If it still doesn’t work, please contact
the Haier customer service.

E4

Please contact the Haier customer service.

E5

ATTENTION: If any of these failures persist, contact the Haier customer service. DO NOT try to
disassemble the product by yourself.

11



1. PRISE EN MAIN DE VOTRE APPAREIL

ELEMENTS DU PRODUIT :

Bouton Marche/Arrét

Bouton Mode

Ecran LED

Bac a poussiere

Bouton d’éjection du volet de la

cassette

F. Bouton de verrouillage du bac a
poussiére

. Brosse meuble intégrée

Bouton de déverrouillage de

[’aspirateur a main

I. Bouton de déverrouillage du tube

flexible

Tube flexible

Curseur de déverrouillage de la

brosse rotative

Brosse

Lumiere LED frontale de la brosse

Accessoire pour poils d’animaux

motorisé

Suceur plat

Chargeur

Vis de montage mural

Base murale

Crochet 1*

Crochet 2*

Batterie

Indicateur de charge de la batterie

Bouton de déverrouillage de la

batterie

X. Filtre de sortie de Uair

Y. Filtre pré-moteur*(2 pieces)

moo®p»
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* Sur certains modeéles uniquement
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2. MONTAGE DE VOTRE APPAREIL

Retirez toutes les pieces du produit de ’emballage et assemblez votre aspirateur.

ETAPE 1 : Assemblez le tube sur la brosse principale. ETAPE 2 : Assemblez ’aspirateur & main sur le tube.

ENCLENCHEZ-LA

ol

ENCLENCHEZ-LA

ETAPE 3 : Nous fournissons un support mural pour permettre un rangement optionnel.

Si vous souhaitez ’utiliser, veuillez procéder a [’assemblage. Attachez le crochet au support mural sur le coté gauche
ou droit (en fonction du modeéle), faites-le glisser jusqu’a entendre un “ clic .

Fixez le support mural au mur a [’aide des deux vis fournies.

Tous les accessoires peuvent étre attachés au support mural. Attachez-les aux supports jusqu’a ce qu’ils soient en place.
Insérer le chargeur dans U’entrée du chargeur située sur le support mural afin de recharger automatiquement votre
aspirateur chaque fois que vous le suspendez au support mural.

l / nll !
| ENCLENCHEZ-LA &
ENCLENCHEZ-LA

-

* Sur certains modeles uniquement
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3. CHARGEMENT DE LA BATTERIE

La batterie de votre produit n’est pas completement chargée. Avant la premiére utilisation, effectuez
une recharge complete de votre appareil. Il faut environ 3,5 heures.

Pour plus de commodité, la batterie peut étre rechargée de quatre manieres différentes.

1. Lorsque le produit est entierement assemblé sur la base murale, |’état de la batterie est indiqué sur
’écran LED.

2. Lorsque le produit est entierement assemblé en mode balai, |’état de la batterie est indiqué sur
’écran LED.

3. Lorsque le produit est en mode aspirateur a main, l’état de la batterie est indiqué sur l’écran LED.
4. Retirez la batterie du produit en appuyant sur les boutons de déverrouillage de la batterie.

Insérez la prise jack du chargeur de batterie dans la batterie. Le bloc batterie LED s’illuminera pour
montrer le niveau de charge.

Lorsque vous utilisez votre produit, le niveau de charge en temps réel de votre batterie est indiqué sur
’écran LED.

Lorsqu’il reste moins de 20% de charge, ’icone de la batterie sur l’écran clignotera en blanc (5).

Il est recommandé d’éteindre votre produit et de recharger la batterie (6).

REMARQUE : Il est normal pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de
charger. N’utilisez que le chargeur fourni avec votre nettoyeur.

.60

4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

Il existe 2 modes de fonctionnement différents de votre aspirateur :
1. Mode balai.
2. Mode hors-sol/aspirateur a main.

14



4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.1 MODE BALAI

Pour utiliser votre produit en mode balai :

1. Placez votre pied sur la brosse principale et tirez vers l’arriére pour incliner le tube.
2. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer le nettoyage.

REMARQUE : Les lumiéres LED de la brosse principale sont toujours allumées et le rouleau est toujours en
rotation.

En appuyant sur le bouton de mode, vous pouvez facilement passer d’un des trois modes de nettoyage
(AUTO, TURBO, ECO) a ’autre en fonction de la tache de nettoyage.

L’icone correspondante s’allumera sur I’écran LED pour montrer le mode actuel. )

Si vous avez besoin de nettoyer plus a fond lorsque vous utilisez votre produit en mode Electrobrosse,
appuyez sur le bouton d’allumage jusqu’a ce que ’icone turbo s’allume pour augmenter la puissance.
L’icone Turbo s’allume sur I’écran LED pour confirmer votre sélection. Veuillez noter que cela réduira
’autonomie de votre batterie.

Lorsque le mode Auto est sélectionné, la puissance d’aspiration est automatiquement ajustée en fonction
de la quantité de saleté détectée sur le sol. Le niveau est affiché en temps réel directement sur la barre
d’état Ul. Le produit peut détecter deux niveaux de saleté différents : demi-barre colorée en bleu ou barre
complete colorée en bleu.

MODE AUTO MODE TURBO| MODE ECO

Beaucoup de
saleté

Saleté légére

4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.1 MODE BALAI
4.1.1 MODE FLEXIBLE

Si vous voulez atteindre facilement les zones sous les meubles, appuyez sur le bouton de relachement
du tube flexible afin de positionner le tube a un angle plus bas.

15



4. GUIDE D’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
4.2 MODE HORS-SOL/ASPIRATEUR A MAIN

Pour utiliser votre produit en mode hors-sol:
1. Retirez le tube de la brosse en appuyant sur le e
bouton de déverrouillage puis tirez

L)
o @8 -
2. Installez ’accessoire de votre choix a ’extrémité du O) *
tube. ‘? ; '/ ‘ Appuyez ’
ppuyez - uyez
/g =

Tous les accessoires disponibles s’adaptent a l’extrémité
du tube.
3. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer

le nettoyage.

Pour utiliser votre produit en mode manuel :

1. Retirez ’aspirateur a main du tube en appuyant sur le bouton de déverrouillage et tirez.
2. Installez I’accessoire de votre choix a ’extrémité de ’aspirateur a main.

Tous les accessoires disponibles vont bien pour ’extrémité de votre aspirette.

3. Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer le nettoyage.

En appuyant sur le bouton de mode, vous pouvez facilement passer d’un des trois modes de nettoyage
(AUTO, TURBO, ECO) a l’autre en fonction de la tache de nettoyage. L’icone correspondante s’allumera sur
[’écran LED pour montrer le mode actuel.

MODE AUTO MODE TURBO| MODE ECO

Beaucoup de
saleté

5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.1 VIDAGE DU BAC A POUSSIERE

REMARQUE : Il est recommandé de vider le bac a poussiere apres chaque usage ou lorsque la poussiere
atteint la ligne de remplissage max.

1. Assurez-vous que |’appareil est éteint.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de [’accessoire portable et retirez [’unité portable du tube.
3. Tenez ’aspirette au-dessus d’une poubelle et appuyez sur le bouton de déverrouillage du rabat du bac
pour ouvrir le rabat et évacuer les débris dans le bac.

4. Fermez le clapet du bac a poussiére, vous entendrez un clic une fois complétement verrouillé.

5. Réassemblez votre produit.

4

- 4% Appuyez’
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* Sur certains modeles uniquement 1



5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.2 FILTRES

IMPORTANT : Pour des performances optimales, il est conseillé de laver les filtres aprés 5 vidages du
bac a poussiére.

. Assurez-vous que ’appareil est éteint.

. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de ’aspirateur a main et retirez le du tube.

. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du réservoir et retirez ’ensemble.

. Déposez les filtres du bac et séparez les différentes pieces.

. Déposez le filtre de maille en métal en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
. Sortez le filtre de sortie de ’air de I’aspirateur a main.

. Lavez les filtres et le bac a l’eau tiede.

. Laissez-les sécher pendant 24 heures avant de les remettre sur votre appareil.

. Remontez le filtre dans le bac a poussiére dans sa position d’origine.

10. Remontez le filtre de maille dans le bac a poussiére en le tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a entendre un “ clic ”. Fermez le clapet du bac a poussiére.

11. Réinsérez le filtre de sortie de l’air de I’aspirateur a main.

12. Réinsérez le bac a poussiére sur ’aspirateur a main jusqu’a ce que vous entendiez un “ clic ”.
REMARQUE : N’utilisez pas d’eau chaude ou de détergents pour laver les filtres. Dans le cas peu
probable ou les filtres seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Haier.

VONOUITDNWN =

‘CLIC’
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.3 BROSSE MOTORISEE

Grace a la technologie de démélage Haier, votre aspirateur est équipé d’un peigne intégré qui réduit
’enroulement de poils autour de la brosse. Cependant, si votre aspirateur ne ramasse pas efficacement les
cheveux, cela signifie que la brosse doit étre nettoyée.

1. Assurez-vous que ’appareil est éteint.

2. Faites coulisser le curseur de déverrouillage vers la gauche, puis retirez la brosse rotative.

3. Enlevez tout exces de débris de la brosse. Vérifiez |’absence de gros débris a ’intérieur de la brosse et
retirez-les le cas échéant.

4. Insérez a nouveau la brosse dans son emplacement en veillant qu’elle soit dans la position correcte et
pressez sur l’extrémité de la brosse jusqu’a entendre un “ clic ” pour la verrouiller en position.

5. Remontez la buse sur le produit.

&
/ ‘CLIC’

5. ENTRETIEN DE L’ ASPIRATEUR ]
5.4 ACCESSOIRE POUR POILS D’ ANIMAUX MOTORISE*

1. Eteignez [’aspirateur. Détachez ’accessoire poils d’animaux motorisé de votre appareil.

2. Déverrouillez le verrou de libération de la barre a brosse et retirez la barre a brosse. A [’aide de
ciseaux, retirez les fibres emmélées ou les débris de la brosse.

3. Regardez a U’intérieur de la brosse et retirez tout les débris.

4. Remontez la barre a brosse et verrouillez le loquet de déverrouillage.

)

[
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*Sur certains modeles uniquement
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5. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR
5.5 OBSTRUCTIONS

Si votre produit fonctionne toujours mais que l’aspiration est faible ou nulle, ou si la brossette ne tourne pas, il
se peut qu’il y ait un blocage. Une lumiéere rouge apparaitra sur l’indicateur de charge de la batterie.
Effectuez toutes les instructions d’entretien indiquées dans les sections, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Les zones suivantes de votre produit doivent également étre vérifiées pour détecter tout débris ou blocage :
1. Assurez-vous que l’appareil est éteint.

2. Séparez la brosse principale, le tube et I’aspirateur a main selon les instructions précédentes.

3. Vérifiez |’absence de débris ou d’obstructions dans la zone de connexion de l’entrée du dispositif portable
et nettoyez, le cas échéant.

4. Positionnez le col de la brosse verticalement et vérifiez qu’il n’y a pas de débris ou d’obstructions et
nettoyez le cas échéant.

5. Retirez le rouleau de la brosse et vérifiez |’absence de débris ou d’obstructions au niveau de la zone

6. Vérifiez les deux extrémités du tube et retirez tout débris ou obstruction.

7. Réassemblez votre produit.
- RO

d’entrée de la brosse et dégagez-les, dans le cas contraire.
T %
puyez ’
- P
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6. GUIDE DE DEPANNAGE

Si vous rencontrez un probleme avec votre aspirateur, suivez cette simple liste de contrdle avant
d’appeler le service clientele Haier.

A. L’aspirateur ne s’allume pas.

Vérifiez que ’appareil est chargé.

Vérifiez que la batterie est bien en place.

B. L’aspirateur s’arréte de fonctionner.

Vérifiez que "entrée d’air ou le tube ne sont pas obstrués, retirez toute obstruction et assurez-vous
que U’appareil est éteint. Une fois que cela est fait, appuyez simplement sur le bouton marche/
arrét, le produit recommencera a fonctionner.

C. La buse ne fonctionne plus et E1 apparait sur [’écran.

Il y a un blocage dans le rouleau ou une obstruction au niveau de la brosse. Assurez-vous que votre
produit est éteint et retirez les débris ou obstructions et suivez les instructions reportées au
chapitre 5.3 “ Entretien de |’aspirateur ”.

D. La batterie ne se charge pas.

Cela peut étre di a de tres longues périodes de stockage (plus de 6 mois).
Contactez le service client Haier pour organiser le remplacement de la batterie.
Si le probleme persiste, contactez le service clientele Haier.

Mise au rebut des matériaux d’emballage

L’emballage est concu pour protéger |’appareil des dommages pendant le transport. Les matériaux
d’emballage utilisés sont sélectionnés a partir de matériaux écologiques pour la mise a rebut et

ils doivent étre recyclés. Recycler I’emballage réduit U’utilisation de matieres premieres dans le
processus de fabrication et réduit également la quantité de déchets dans les décharges.

Remplacez et mettre au rebut les batteries

L’aspirateur est équipé d’un pack batterie Lithium-ion rechargeable qui est remplacable.

MISE EN GARDE : Utilisez uniquement les pieces de rechange compatibles avec votre aspirateur.
L’utilisation de pieces non approuvées par Haier est dangereuse et invalidera votre garantie.
MISE EN GARDE : N’essayez pas d’ouvrir la batterie pour la réparer vous-méme.

1. Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie et tirez la batterie vers |’extérieur.

2. Enlevez ’ancienne batterie et remplacez-la par une nouvelle.

3. Jetez les batteries dans un endroit sr. Les batteries usées doivent étre amenées a un point de
recyclage et ne doivent pas étre jetées avec les ordures ménageres.

PIECES ET CONSOMMABLES Haier

Remplacez toujours les pieces par des pieces détachées originales de la marque Haier.
Celles-ci sont disponibles aupres de votre revendeur Haier ou directement aupres de Haier.
Lorsque vous commandez des pieces, indiquez toujours le numéro de modele.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays ou il est
vendu et peuvent étre obtenues auprés de votre revendeur. Pour plus de détails sur ces conditions,
veuillez vous adresser au revendeur aupres duquel ’appareil a été acheté. La facture ou le recu
doit étre présenté lors de toute demande d’indemnisation au titre de la présente garantie.

IMPORTANT : La batterie de cet aspirateur est garantie 1 an a compter de la date d’achat.
Passée cette année, le client est responsable du colit d’acquisition d’une nouvelle batterie.
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7. CODES ERREUR

Les codes suivants peuvent s’afficher pendant ’utilisation ou au démarrage.

Code échec Explication

E1 Obstruction dans la buse ou dans ’outil motorisé pour animaux domestiques*. Voir
“ ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR ” 5.3 et 5.4.

Des débris bloquent le tube, veuillez consulter “ ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR ” 5.5.
E2 S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vous mettre en contact avec ’assistance a
la clientéle Haier.

Batterie en surchauffe. Retirez le bloc batterie du produit et laissez-le refroidir un
E3 instant, puis remontez le produit. S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vous met-
tre en contact avec l’assistance a la clientele Haier.

E4

Veuillez contacter l’assistance a la clientéle Haier.

E5

ATTENTION : Si 'une de ces anomalies persiste, contactez l’assistance a la clientéle Haier.
N’ESSAYEZ PAS de démonter le produit vous-méme.
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1. GERATEBESCHREIBUNG

PRODUKTBESTANDTEILE:

Ein/Aus-Taste

Modustaste

LED-Anzeige

Staubbehalter

Entrlegelungstaste flir Behalterklappe
Taste zur Entfernung des
Staubbehalters

G. Integrierter Mobelpinsel

H. Entriegelungstaste fur Handgerat
I. Entriegelungstaste fur Flexi-Rohr
J. Flexi-Rohr

K. Schieberegler der Burstenwalze
L. Bodendise

M. LED-Leuchte Bodenduse

N. Motorisierte Haustierduse

O. Fugenduse

P. Ladegerat

Q. Schrauben zur Wandbefestigung
R

S

T

U

V.

W.

X

Y.

Mmoo wp>

. Wandhalterung
Halterung 1*

. Halterung 2*

. Akku
Akku-Ladeanzeige

. Akku-Freigabetaste

. Abluftfilter
Vormotorfilter*(2 Stk.)

* Gerateausstattung ist modellabhangig
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2. VORBEREITUNG DES STAUBSAUGERS

Nehmen Sie alle Produktteile aus der Verpackung und bauen Sie das Gerat zusammen.
SCHRITT 1: Stecken Sie das Rohr in die Bodendiise. SCHRITT 2: Montieren Sie das Handgerét auf das Rohr.

ol

KLICK

SCHRITT 3: Wir liefern eine Wandhalterung zur optionalen Aufbewahrung.

Wenn Sie diese verwenden mochten, fahren Sie bitte mit dem Zusammenbau fort. Befestigen Sie die Halterung an der
Wandhalterung auf der linken oder rechten Seite (je nach Modell) und schieben Sie sie, bis Sie ein “Klick” horen.
Befestigen Sie die Wandhalterung mit den beiden mitgelieferten Schrauben an der Wand.

Alle Zubehorteile konnen an der Wandhalterung befestigt werden. Befestigen Sie sie an den Aufhangern, bis Sie ein
“Klicken” horen.

Stecken Sie das Ladegerat in die Steckdose an der Wandhalterung, damit Ihr Staubsauger jedes Mal automatisch
aufgeladen wird, wenn Sie ihn an die Wandhalterung hangen.

g ilC

’ s

* Gerateausstattung ist modellabhangig
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3. AKKU AUFLADEN

Der Akku in Ihrem Gerat ist nicht vollstandig geladen. Laden Sie Ihr Gerat vor dem ersten Gebrauch
vollstandig auf. Der Ladevorgang dauert etwa 3,5 Stunden.

Zu lhrer Erleichterung kann der Akku in 4 verschiedenen Zustanden aufgeladen werden.

1. Wenn das Gerat vollstandig zusammengebaut an der Wandhalterung befestigt ist, wird der Akkustatus
auf dem LED-Display angezeigt.

2. Wenn das Gerat im Stabmodus zusammengebaut ist, wird der Akkustatus auf dem LED-Display
angezeigt.

3. Wenn das Gerat im Handgerat-Modus benutzt wird, wird der Akkuladezustand auf der LED-Anzeige
angezeigt.

4. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat. Driicken Sie hierzu Akkufreigabetaste.

Stecken Sie den Stecker des Ladegerats in den Akku. Die LED am Akku leuchtet auf, um den Ladestatus
anzuzeigen.

Wahrend des Betriebs wird der aktuelle Ladezustand des Akkus auf dem LED-Display angezeigt.
Wenn der verbleibende Akkustand unter 20 % liegt, blinkt das Batteriesymbol auf dem Display (5) weil.
Es wird empfohlen, das Gerat auszuschalten und den Akku (6) wieder aufzuladen.

HINWEIS: Es ist normal, dass sich das Ladegerat wahrend des Ladevorgangs erwarmt. Verwenden Sie
zum Aufladen nur das mit dem Staubsauger mitgelieferte Ladegerat.

RO

4. GEBRAUCH DES GERATS

Ihr Gerat verfligt uber 2 verschiedene Betriebsmodi:
1. Staubsaugermodus
2. Handgerat-Betrieb

@ G\
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4. GEBRAUCH DES GERATS
4.1 STAUBSAUGERMODUS

So verwenden Sie lhr Gerat im Staubsaugermodus:

1. Stellen Sie Ihren FuB auf die Duse und ziehen Sie das Rohr zuriick.
2. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu beginnen.

HINWEIS: Die LED-Leuchten auf der Bodenduse leuchten ununterbrochen und die Burstenwalze dreht sich
standig.

Durch Driicken der Modustaste konnen Sie je nach Reinigungsaufgabe einfach zwischen den drei
Reinigungsmodi (AUTO, TURBO, ECO) wechseln.

Das entsprechende Symbol leuchtet auf dem LED-Display auf und zeigt Ihnen den aktuellen Modus an.
Wenn Sie bei Verwendung im Staubsaugermodus eine griindlichere Reinigung wiinschen, driicken Sie die
Umschalttaste, bis das Turbosymbol aufleuchtet, um die Leistung zu erhohen.

Das Turbosymbol leuchtet auf der LED-Anzeige auf und bestatigt Ihre Auswahl. Bitte beachten Sie, dass sich
dadurch die Akkulaufzeit verringert.

Wenn der Auto-Modus ausgewahlt ist, wird die Saugleistung automatisch an die auf dem Boden erkannte
Schmutzmenge angepasst. Der Verschmutzungsgrad wird in Echtzeit direkt in der Ul-Statusleiste angezeigt.
Das Gerat kann zwei verschiedene Verschmutzungsgrade erkennen: halb blau gefarbter Balken oder
vollstandig blau gefarbter Balken.

TURBO ECO-
AUTO MODUS MODUS MODUS

Leichte Starke
Verschmutzung | Verschmutzung

4. GEBRAUCH DES GERATS
4.1 STAUBSAUGERMODUS
4.1.1 FLEXIBLER MODUS

Um schwer erreichbare Bereiche unter Mobeln zu reinigen, driicken Sie den Entriegelungsknopf fur das
flexible Rohr und positionieren Sie es in einem niedrigeren Winkel.
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4. GEBRAUCH DES GERATS
4.2 HANDGERATE-MODUS

So verwenden Sie lhr Gerat im Handgerate-Modus:
1. Nehmen Sie das Rohr von der Duse ab. Drlicke Sie auf
die Entriegelungstaste fir die Duse und ziehen Sie das

g
- @
Rohr von der Bodendiise ab. O)
2. Befestigen Sie das gewunschte Zubehor am Ende des Rohrs. N @ i
Auf das Rohr passen alle ihre vorhandenen Zubehérteile. 'DR”CKEN’XQRUCKE"'
3. Drucken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung
Zu beginnen.

So verwenden Sie |hr Gerat als Handgerat:

1. Nehmen Sie das Handgerat vom Rohr ab. Driicken Sie hierzu auf die Entriegelungstaste und ziehen Sie das

Handgerat ab.

2. Stecken Sie das gewinschte Zubehor auf das Ende der Handeinheit.
Alle verfugbaren Zubehorteile passen auf das Ende der Handeinheit.
3. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste, um mit der Reinigung zu beginnen.

Durch Driicken der Modustaste konnen Sie je nach Reinigungsaufgabe einfach zwischen den drei

Reinigungsmodi (AUTO, TURBO, ECO) wechseln. Das entsprechende Symbol leuchtet auf dem LED-Display

auf und zeigt lhnen den aktuellen Modus an.

TURBO ECO-
AUTO MODUS MODUS MODUS

5. WARTUNG DES GERATS
5.1 LEEREN DES STAUBBEHALTERS

HINWEIS: Es wird empfohlen den Staubbehalter nach jedem Gebrauch, oder wenn der Staub bis zur
maximalen Fulllinie reicht, zu entleeren.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Drlicken Sie die Freigabetaste auf dem Handgerat und nehmen Sie das Handgerat vom Rohr ab.

3. Halten Sie das Handgerat uber einen Abfalleimer und drucken Sie die Freigabetaste, damit sich die
Klappe offnet und der Schutz in den Abfalleimer fallt.

4. SchlieBen Sie die Behalterklappe, bis sie horbar einrastet.

5. Bauen Sie lhr Gerat wieder zusammen.
(2 f O
? -y

ﬁﬁ A

* Gerateausstattung ist modellabhangig 26



5. WARTUNG DES GERATS
5.2 FILTERSYSTEM

WICHTIG: Um eine optimale Leistung zu erzielen, empfehlen wir, die Filter nach jeweils

5 Behalterentleerungen zu waschen.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Driicken Sie die Entriegelungstaste auf dem Handgerat und nehmen Sie das Handgerat vom Rohr ab.
3. Driicken Sie die Entriegelungstaste flir den Behalter und nehmen Sie die Behalterbaugruppe von dem
Handgerat ab.

4. Entfernen Sie die Filter aus dem Behalter und trennen Sie die einzelnen Teile voneinander.

5. Entfernen Sie den Metallgitterfilter, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

6. Ziehen Sie den Abluftfilter aus dem Handgerat heraus.

7. Waschen Sie die Filter und den Behalter mit lauwarmem Wasser.

8. Lassen Sie sie 24 Stunden lang trocknen, bevor Sie sie wieder in |hr Gerat einbauen.

9. Setzen Sie die Filter in ihrer urspriinglichen Position wieder in den Staubbehalter ein.

10. Setzen Sie den Metallgitterfilter wieder in den Staubbehalter ein, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen, bis Sie ein ,Klick‘-Gerausch horen. SchlieBen Sie die Behalterklappe.

11. Setzen Sie den Abluftfilter wieder in das Handgerat ein.

12. Setzen Sie den Staubbehalter wieder in das Handgerat ein, bis Sie ein “Klicken” horen.

HINWEIS: Verwenden Sie kein heies Wasser oder Reinigungsmittel zum Reinigen des Filters. Sollten die
Filter wider Erwarten beschadigt sein, verwenden Sie Original-Ersatzfilter von Haier.

o

‘KLICK’
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5. WARTUNG DES GERATS
5.3 BODENDUSE

Dank der Haier-Technologie zur Entwirrung verfigt Ihr Staubsauger tiber einen integrierten Kamm, der das
Aufwickeln von Haaren um die Birstenwalze reduziert. Wenn lhr Staubsauger jedoch nicht effizient saugt,
muss die Burstenwalze moglicherweise gereinigt werden.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Bewegen Sie den Schieber zum Losen der Burstenwalze der Dise nach links und ziehen Sie die Biirstwalze
heraus.

3. Entfernen Sie alle iiberschiissigen Riickstande von der Biirstenwalze. Uberpriifen Sie das Innere der
Bodendiise auf groBere Verunreinigungen und entfernen Sie diese.

4. Setzen Sie die Burstenwalze wieder in die Bodenduse ein und driicken Sie das Ende der Burstenwalze nach
unten, bis sie ein ,,KLICKEN“ horen.

5. Bringen Sie die Diise wieder am Gerat an.

&,
/ ‘KLICK’

5. WARTUNG DES GERATS
5.4 MOTORISIERTE HAUSTIERDUSE*

1. Schalten Sie Ihr Gerat aus. Nehmen Sie das angetriebenes Haustierzubehor von lhrem Gerat ab.

2. Entriegeln Sie die Verriegelung der Burstenwalze und entnehmen Sie die Burstenwalze. Entfernen Sie
mit einer Schere alle verhedderten Fasern oder Verunreinigungen von der Burstenwalze.

3. Schauen Sie in das Innere der Bodenduse und entfernen Sie eventuelle Verunreinigungen.

4. Setzen Sie die Burstenwalze wieder ein und verriegeln Sie den Entriegelungshebel.

"0 oOg © ¢ O
N é;#mo I‘SW

* Gerateausstattung ist modellabhangig
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5. WARTUNG DES GERATS
5.5 VERSTOPFUNGEN

Wenn Ihr Gerat noch funktioniert, aber nur wenig oder gar nicht saugt oder sich die Burstenwalze nicht dreht,
liegt moglicherweise eine Verstopfung vor. Eine rote Leuchte erscheint an der Akkuanzeige.

Fuhren Sie alle Wartungsanweisungen aus, die in den Abschnitten 5.1,5.2,5.3,5.4 enthalten sind.

Die folgenden zusatzlichen Bereiche lhres Gerats sollten ebenfalls auf Verschmutzungen oder Verstopfungen
uberpruft werden:

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Trennen Sie die Bodenduse, das Rohr und das Handgerat wie in den vorherigen Anweisungen beschrieben.
3. Uberprifen Sie beide Rohrenden visuell und entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen oder
Verstopfungen.

4. Positionieren Sie den Dusenstiitzen vertikal und Uberpriifen Sie ihn visuell auf Verschmutzungen oder
Verstopfungen und beseitigen Sie diese.

5. Entfernen Sie die Burstenwalze und Uberpriifen Sie den Bereich des Duseneingangs auf Verschmutzungen
oder Verstopfungen und reinigen Sie ihn.

6. Uberprufen Sie beide Enden des Rohrs und entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen oder Verstopfungen.
7. Bauen Sie |hr Gerat wieder zusammen.

o0 L o y
OFF O) :
L) azUCKEN? Dbk

‘KLICK’
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6. FEHLERBEHEBUNG

Sollten Sie Probleme mit Ihrem Staubsauger haben, gehen Sie diese einfache Checkliste durch,
bevor Sie den Haier-Kundendienst anrufen.

A. Das Gerat lasst sich nicht einschalten.

Uberpriifen Sie, ob der Akku aufgeladen ist.

Uberpriifen Sie, ob der Akku richtig eingesetzt ist.

B. Der Staubsauger funktioniert nicht mehr.

Uberpriifen Sie, ob der Lufteinlass oder das Rohr verstopft sind. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat ausgeschaltet ist und beseitigen Sie die Verstopfung. Driicken Sie danach einfach die
Ein/Aus-Taste, damit das Gerat wieder neu startet.

C. Die Diise funktioniert nicht mehr und E1 erscheint auf dem Display.

Die Duse ist verstopft oder die Burstenwalze ist blockiert. Stellen Sie sicher, dass lhr Gerat
ausgeschaltet ist, und entfernen Sie alle Verunreinigungen oder Blockierungen. Befolgen Sie
anschlieBend die Anweisungen zur Geratewartung gemaB Abschnitt 5.3.

D. Die Akkus konnen nicht aufgeladen werden.

Dies ist nach einem langen Zeitraum (uber ein halbes Jahr) der Nichtbenutzung/Lagerung moglich.
Wenden Sie sich an den Haier-Kundendienst, um den Austausch des Akkus zu veranlassen.

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier.

Verpackungsmaterial entsorgen

Die Verpackung ist so konzipiert, dass das Gerat wahrend des Transports vor Schaden geschutzt ist.
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind aus umweltfreundlichen Materialien hergestellt und
sollten recycelt werden. Durch das Recycling der Verpackung wird der Einsatz von Rohstoffen im
Herstellungsprozess reduziert und die Abfallmenge auf den Deponien verringert.

Akkus auswechseln und entsorgen

Dieser Staubsauger ist mit einem wiederaufladbaren, austauschbaren Lithium-lonen-Akku
ausgestattet.

ACHTUNG: Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile fur lhren Staubsauger. Die Verwendung von nicht
von Haier zugelassenen Teilen ist gefahrlich und fuhrt zum Erloschen Ihrer Garantie.

ACHTUNG: Versuchen Sie nicht den Akku zu offnen und selbst zu reparieren.

1. Driicken Sie die Akku-Freigabetaste und entfernen Sie den Akku.

2. Entfernen Sie den alten Akku und ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

3. Entsorgen Sie die Akkus ordnungsgemald. Gebrauchte Akkus sollten fur das Recycling
zuruckgegeben und nicht mit dem Hausmull entsorgt werden.

Haier ERSATZTEILE UND VERBRAUCHSMATERIALIEN

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile von Haier. Diese sind bei lhrem ortlichen Haier Handler
oder direkt bei Haier erhaltlich.

Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer Ihre Modellnummer an.

GARANTIEERKLARUNG

Die Garantiebestimmungen fur dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie
das Gerat erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie vom Handler, bei
dem Sie das Gerat erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der Verpackung beiliegt.
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfaltig auf, denn er wird fur eventuell auftretende
Garantieanspriiche benotigt.

WICHTIG: Die Garantie fur den Akku in diesem Staubsauger betragt ein Jahr ab Kaufdatum.
Nach Ablauf von einem Jahr tragt der Kunde die Kosten fiir einen neuen Akku.
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7. FEHLERCODES

Die folgenden Fehlercodes konnen wahrend des Betriebs oder beim Einschalten erscheinen.

Fehlercode Erlauterung

E1 Verstopfung durch Schmutz in der Duse oder in der angetriebenen Haustierburste*.
Siehe “WARTUNG DES GERATS” 5.3 und 5.4.

Wenn Schmutz das Rohr blockiert, siche “WARTUNG DES GERATS” 5.5.
Wenn es weiterhin nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Haier Service.

E2

Akku Uberhitzt. Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat und lassen Sie ihn eine Weile
E3 abkiihlen. Setzen Sie ihn anschliefend wieder in das Gerat ein. Wenn es weiterhin
nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Haier Service.

E4

Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von Haier.

E5

ACHTUNG: Wenn einer dieser Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier.
Versuchen Sie NICHT, das Gerat selbst zu demontieren.
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1. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

COMPONENTI DELL’APPARECCHIO:

Pulsante di accensione/spegnimento
Pulsante MODALITA

Display LED

Contenitore raccoglipolvere

PulsAnte di sblocco dello sportello
del contenitore

Pulsante sblocco contenitore
raccoglipolvere

Spazzola a pennello integrata
Pulsante di sblocco unita portatile
Pulsante di rilascio del tubo flessibile
Tubo Flessibile

Cursore di rilascio del rullo della
spazzola

Spazzola

Luce Led Frontale della Spazzola
Accessorio motorizzato per animali
domestici

0. Bocchetta per fessure

P. Caricatore

Q. Viti per supporto a parete
R. Supporto a Parete

S. Gancio 1*

T. Gancio 2*
U
V.
W.
X
Y.

e e o

ol

XTI o

zzr

. Batteria

Indicatore di carica della batteria
. Pulsante di rilascio batteria
. Filtro in uscita

Filtro pre-motore*(2 pz)

* Solo su alcuni modelli
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2. PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO

Rimuovere tutti i componenti dall’imballaggio e montare l’apparecchio.
STEP 1: Montare il tubo sulla spazzola per pavimenti. STEP 2: Montare ['unita portatile sul tubo.

ol

CLICK

STEP 3: La fornitura comprende, come optional, un supporto a parete per lo stazionamento.

Se si desidera utilizzarlo, procedere con [’assemblaggio. Fissare il gancio al supporto a parete a sinistra o a destra

(a seconda del modello), facendolo scorrere finché non si sente un “clic”.

Fissare al muro il supporto a parete usando le due viti in dotazione.

E possibile agganciare tutti gli accessori al supporto a parete. Attaccarli ai ganci fino a sentire un “clic” quando sono
nella posizione corretta.

Inserire il caricatore nell’apposito ingresso situato sul supporto a parete per ricaricare automaticamente
[’aspirapolvere ogni volta che viene agganciato al supporto a parete.

"l

* Solo su alcuni modelli
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3. CARICAMENTO DELLA BATTERIA

La batteria dell’apparecchio non é completamente carica. Al primo utilizzo, caricare |’apparecchio
completamente. Sono necessarie circa 3.5 ore.

Per praticita, la batteria puo essere ricaricata in 4 diverse condizioni.

1. Con U’apparecchio completamente assemblato posizionato sul supporto a parete, lo stato della
batteria sara indicato sul display LED.

2. Con "apparecchio completamente assemblato in modalita standard, lo stato della batteria sara
indicato sul display LED.

3. Se apparecchio € in modalita portatile, lo stato della batteria € indicato sul display a LED.

4. Estrarre la batteria dall’apparecchio premendo i pulsanti di rilascio della batteria stessa.

Inserire il jack del caricabatterie nella batteria. Il LED di stato set batteria si illuminera per indicare il
livello di ricarica.

Durante ’utilizzo del prodotto, il livello di carica della batteria viene visualizzato in tempo reale sul
display a LED.

Quando la batteria residua e inferiore al 20%, [’icona della batteria sul display lampeggia in bianco (5).
Si raccomanda di spegnere |’apparecchio e ricaricare la batteria (6).

NOTA: E normale che il caricatore si scaldi durante la ricarica. Usare solo il caricatore in dotazione.

@ 6)0

4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

L’apparecchio ha due modalita diverse di funzionamento:
1. Modalita standard.
2. Modalita per ripiani/modalita portatile.
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4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.1 MODALITA STANDARD

Per utilizzare I’apparecchio in modalita standard:

1. Fermare la spazzola con un piede e reclinare il tubo.
2. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/Off) per avviare la pulizia.

NOTA: Le luci LED della spazzola sono sempre accese e il rullo € in costante rotazione.

Premendo il pulsante della modalita, € possibile passare facilmente tra le tre modalita di pulizia (AUTO,
TURBO, ECO) in base all’attivita di pulizia.

L’icona corrispondente si accendera sul display LED per mostrare la modalita in uso.

Se si desidera una pulizia piu profonda quando si utilizza il prodotto in Modalita standard, premere il
pulsante dell’interruttore finché non si accende ’icona del turbo per aumentare la potenza.

L’icona turbo si illuminera sul display a LED per confermare la selezione. Attenzione che questo ridurra il
tempo di utilizzo della batteria.

Quando é selezionata la modalita Auto, la potenza di aspirazione viene regolata automaticamente in base
alla quantita di sporco rilevata sul pavimento. Il livello viene mostrato in tempo reale direttamente nella
barra di stato Ul. Il prodotto € in grado di rilevare due diversi livelli di sporco: meta barra colorata in blu o
barra intera colorata in blu.

A MODALITA | MODALITA
MODALITA AUTO TURBO ECO

Sporco leggero | Sporco intenso

4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.1 MODALITA STANDARD
4.1.1 MODALITA FLESSIBILE

Per accedere facilmente sotto i mobili nelle aree difficili da raggiungere, premere il pulsante di rilascio
del tubo flessibile per posizionarlo a un’angolazione inferiore.
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4. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO
4.2 MODALITA PER RIPIANI / PORTATILE

Per utilizzare I’apparecchio in modalita per ripiani:
1. Rimuovere il tubo dalla spazzola premendo il pulsante
di rilascio della spazzola ed estrarlo dalla spazzola.

1
: oL,
2. Montare gli accessori all’estremita del tubo. ®
Tutti gli accessori disponibili possono essere inseriti i..';,NGERE? ‘SP,NGERE,

all’estremita del tubo.
3. Premere il pulsante accensione/spegnimento
(On/Off) per avviare la pulizia.

Per utilizzare I’apparecchio in modalita portatile:

1. Rimuovere l"unita portatile dal tubo premendo il pulsante di sblocco dell’unita e tirando il tubo stesso.
2. Montare gli accessori all’estremita del tubo.

Tutti gli accessori disponibili possono essere inseriti all’estremita dell’unita portatile.

3. Premere il pulsante accensione/spegnimento (On/Off) per avviare la pulizia.

Premendo il pulsante della modalita, € possibile passare facilmente tra le tre modalita di pulizia (AUTO,
TURBO, ECO) in base all’attivita di pulizia. L’icona corrispondente si accendera sul display LED per mostrare
la modalita in uso.

A MODALITA | MODALITA
MODALITA AUTO TURBO ECO

5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.1 SVUOTAMENTO DEL CONTENITORE RACCOGLIPOLVERE

NOTA: Si consiglia di svuotare il contenitore della polvere dopo ogni utilizzo o quando la polvere superaiil
livello massimo di riempimento.

1. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

2. Premere il pulsante di rilascio dell’ unita portatile e staccarla dal tubo.

3. Tenere l"unita portatile al di sopra di un cestino e premere il pulsante di rilascio del coperchio del
raccoglitore per aprirlo e far cadere i rifiuti nel cestino.

4. Chiudere lo sportello del contenitore raccoglipolvere. Si sentira un clic quando sara completamente bloccato.
5. Riassemblare ’apparecchio.

* Solo su alcuni modelli 36




5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.2 FILTRI

IMPORTANTE: Per avere sempre ottime prestazioni, i filtri vanno lavati dopo 5 volte che viene
svuotato il contenitore.

. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

. Premere il pulsante di rilascio dell’unita portatile e staccarla dal tubo.

. Premere il pulsante di rilascio del contenitore e rimuovere il gruppo contenitore dall’unita portatile.
. Si prega di rimuovere i filtri dal contenitore e separare le diverse parti.

. Rimuovere il filtro in rete metallica ruotandolo in senso antiorario.

. Estrarre il filtro in uscita dall’unita portatile.

. Lavare i filtri e il contenitore usando acqua tiepida

. Lasciarli asciugare per 24 ore prima di montarli nuovamente sull’apparecchio.

. Rimontare il filtro nel contenitore raccoglipolvere nella sua posizione originale.

10. Rimontare il filtro a rete nel contenitore raccoglipolvere ruotandolo in senso orario fino a quando
non si sente un “clic”. Chiudere lo sportello del contenitore.

11. Reinserire il filtro in uscita dall’unita portatile.

12. Reinserire la vaschetta raccoglipolvere sull’untia portatile fino a udire un suono “click”.

NOTA: Non utilizzare acqua bollente o detergenti durante la pulizia dei filtri. Se accidentalmente i filtri
vengono danneggiati, sostituirli con ricambi originali Haier.
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5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.3 SPAZZOLAPER PAVIMENTI

Grazie alla tecnologia antigroviglio Haier, ’aspirapolvere € dotato di una spazzola integrata che riduce

la formazione di grovigli di capelli e peli di animali sulla spazzola. Tuttavia, se [’apparecchio non aspira a
sufficienza, il rullo potrebbe avere bisogno di essere pulito.

1. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

2. Spostare la guida di rilascio del rullo della spazzola verso sinistra ed estrarre |’agitatore.

3. Rimuovere eventuali residui di sporco dal rullo. Controllare e rimuovere eventuali residui di sporco presenti

all’interno della spazzola.
4. Reinserire il rullo nella spazzola assicurandosi che sia nella posizione corretta e premere all’estremita del

rullo fino a udire un “CLICK” per bloccarlo in posizione.
5. Rimontare la spazzola sul dispositivo.

W
/ ‘CLICK’

5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.4 ACCESSORIO MOTORIZZATO PER ANIMALI DOMESTICI*

1. Spegnere ’apparecchio. Rimuovere [’accessorio motorizzato per animali domestici dall’apparecchio.
2. Sbloccare il fermo di rilascio del rullo della spazzola e rimuovere il rullo. Servendosi di forbici,
rimuovere fibre o residui aggrovigliati sul rullo.

3. Controllare all’interno della spazzola e rimuovere i residui di sporco presenti.

4. Rimontare il rullo e bloccare la levetta di rilascio.
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* Solo su alcuni modelli
38



5. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
5.5 OSTRUZIONI

Se il prodotto funziona ancora ma presenta una potenza di aspirazione ridotta o assente, o se la spazzola non
ruota, potrebbe esserci un’ostruzione. Sull’indicatore di carica della batteria si accendera una luce rossa.
Eseguire tutte le istruzioni di manutenzione incluse nelle sezioni, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Verificare la presenza di residui o ostruzioni anche in queste parti aggiuntive dell’apparecchio:

1. Assicurarsi che |’apparecchio sia spento.

2. Separare la spazzola per pavimenti, il tubo e l’unita portatile come da precedenti istruzioni.

3. Controllare se sono presenti residui o ostruzioni nella zona d’ingresso dell’ unita portatile e rimuoverli.
4. Posizionare il collo della spazzola verticalmente, controllare se sono presenti residui o ostruzioni e
rimuoverli.

5. Rimuovere il rullo e controllare se sono presenti residui di sporco o ostruzioni nella zona d’ingresso della
spazzola e rimuoverli.

6. Controllare se sono presenti residui di sporco o ostruzioni alle estremita del tubo e rimuoverli.

7. Riassemblare |’apparecchio.
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6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con l’apparecchio, seguire questo semplice elenco di controllo prima di
contattare il centro assistenza clienti Haier.

A. L’apparecchio non si accende.

Controllare che |’apparecchio sia carico.

Controllare che il set di batterie sia posizionato correttamente.

B. L’apparecchio smette di funzionare.

Controllare se ci sono ostruzioni nella presa d’aria o nel tubo e nel caso pulirli assicurandosi
prima che l’apparecchio sia spento. Quindi premere semplicemente ’interruttore accensione/
spegnimento e |’apparecchio riprendera a funzionare.

C. La spazzola smette di funzionare e sul display appare il messaggio E1.

C’e un blocco nella spazzola o un’ostruzione nel rullo. Assicurandosi che il prodotto sia spento,
rimuovere eventuali detriti o ostruzioni e seguire le istruzioni di manutenzione dell’apparecchio
5.3.

D. Le batterie non possono essere caricate.

Potrebbe essere a causa di lunghi periodi di inutilizzo (oltre un semestre).
Contattare ’assistenza clienti Haier per organizzare la sostituzione della batteria.
Se il problema persiste, contattare il centro per ’assistenza tecnica Haier.

Smaltimento del materiale di imballaggio

L’imballaggio € progettato per proteggere |’apparecchio da danneggiamenti durante il trasporto.

| materiali di imballaggio utilizzati vengono selezionati da materiali ecosostenibili per lo
smaltimento che dovrebbero essere riciclabili. Riciclare l’imballaggio riduce |’uso di materie prime
nel processo di fabbricazione e riduce anche la quantita di scarti nei siti di scarico.

Sostituire e smaltire le Batterie

L’apparecchio e dotato di un pacco batterie ricaricabili al litio che possono essere sostituite.
ATTENZIONE: Utilizzare solo parti di ricambio originali per il vostro apparecchio. L’uso di parti non
originali Haier puo risultare pericoloso ed invalida la garanzia.

ATTENZIONE: Non tentare di aprire o riparare la batteria.

1. Premere i pulsanti di rilascio e tirate per estrarre la batteria.

2. Estrarre il vecchio set batteria e sostituirlo con uno nuovo.

3. Smaltire le batterie in sicurezza. Le batterie usate devono essere portate in un centro di
riciclaggio e non smaltite con i rifiuti domestici.

PARTI DI RICAMBIO E CONSUMO Haier

Sostituire i componenti sempre con parti di ricambio originali Haier. Sono disponibili dal fornitore
Haier locale o direttamente da Haier.

Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello
dell’apparecchio utilizzato.

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate nel Paese
di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore presso il quale
|’apparecchio é stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini della garanzia, &
necessario mostrare la fattura o un documento di acquisto equivalente.

IMPORTANTE: La batteria di questo apparecchio e garantita per 1 anno dalla data di acquisto.
Dopo 1 anno il cliente potrebbe dover acquistare una nuova batteria.
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7. CODICI D’ERRORE

| seguenti codici possono apparire durante ’utilizzo o all’avvio.

Codice d’errore Spiegazione

E1 Presenza di detriti nella spazzola o nell’accessorio motorizzato per animali
domestici*. Consultare “MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO” 5.3 e 5.4.

E2 Detriti che bloccano il tubo, vedere “MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO” 5.5.
Se il problema persiste, contattare il Centro per ’Assistenza Tecnica Haier.
Surriscaldamento della batteria. Rimuovere la batteria dall’apparecchio e lasciarla

E3 raffreddare per qualche minuto, quindi rimontarla. Se il problema persiste, contat-
tare il Centro per ’Assistenza Tecnica Haier.

E4
Contattare ’assistenza clienti Haier.

E5

ATTENZIONE: Se uno di questi problemi persiste, contattare ’assistenza clienti Haier.
NON tentare di smontare il prodotto da soli.
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1. LEER UW STOFZUIGER KENNEN

PRODUCTONDERDELEN:

Aan/uit-schakelaar

Knop Modus

LED-display

Stofzak

Ontgrendelingsknop bakklep
Ontgrendelingsknop stofzak
Geintegreerde afstofborstel
Vrijgaveknop handgreep
Ontgrendelknop Flexibuis
Flexibuis

Ontgrendelschuif borstelstang
mondstuk

Mondstuk

LED-licht mondstuk voor
Gemotoriseerd hulpmiddel voor
huisdieren

0. Kierenzuiger

P. Oplader

Q. Schroeven wandhouder
R. Wandhouder
S. Ophanghaak 1*
T. Ophanghaak 2*
U
V.
W.
X
Y.

ReTIOmMMmMOO®R

zzr

. Batterij
Batterij-oplaadindicator

. Ontgrendelingsknop batterij

. Uitlaatfilter
Voormotorfilter*(2 stuks)

* Alleen bepaalde modellen
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2. UW STOFZUIGER IN ELKAAR ZETTEN

Haal alle onderdelen uit de verpakking en monteer uw stofzuiger.
STAP 1: Klik de buis op het vloermondstuk. STAP 2: Klik het handvat op de buis.

ol

KLIK

STAP 3: We hebben een wandhouder voorzien voor optimale opbergmogelijkheden.

Als u deze wilt gebruiken, gaat u verder met de montage. Bevestig de ophanghaak aan de muurbeugel aan de
linker- of rechterzijde (afhankelijk van uw model) en schuif deze tot u een klik hoort.

Bevestig de wandhouder aan de muur met de twee meegeleverde schroeven.

Alle accessoires kunnen aan de wandhouder worden bevestigd. Bevestig ze aan de hangers tot u een klikgeluid hoort.
Steek de oplader in de opladeringang op de muurbeugel om de stofzuiger automatisch op te laden telkens als u
deze aan de wandhouder hangt.

"l

* Alleen bepaalde modellen
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3. DE BATTERIJ OPLADEN

De batterij in het product is bij levering niet volledig opgeladen. Laad uw product volledig op vooér het
eerste gebruik. Dit duur ongeveer 3,5 uur.

Voor uw gemak kan de batterij op 4 verschillende manieren worden opgeladen.

1. Wanneer het volledig gemonteerde product op de wandhouder is geplaatst, wordt de batterijstatus
op het led-display weergegeven.

2. Wanneer het product volledig gemonteerd is in stokmodus, zal de batterijstatus op het LED-display
weergegeven worden.

3. Wanneer het product in de handgehouden modus is, zal de batterijstatus op het leddisplay
weergegeven worden.

4. Verwijder de batterij uit het product door op de ontgrendelingsknoppen van de batterij te drukken.
Steek de stekker van de batterijlader in de batterij. het LED-lampje van de batterij gaat branden om
het laadniveau weer te geven.

Wanneer u uw product gebruikt, kunt u de laadstatus van uw batterij op dat moment raadplegen op het
LED-display.

Wanneer het resterende batterijniveau lager is dan 20%, knippert het batterijpictogram op het display
wit (5).

Het is dan aanbevolen om uw product uit te schakelen en de batterij op te laden.

OPMERKING: Het is normaal dat de lader warm wordt bij het opladen. Gebruik alleen de oplader die bij
uw reiniger is meegeleverd.

0.¢60_,0 © O

4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN

De stofzuiger heeft 2 verschillende werkmodi:
1. Steelstofzuiger modus.
2. Boven de vloer/handmodus.
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4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.1 STEELSTOFZUIGER MODUS

Om uw product in Steelstofzuiger modus te gebruiken:

1. Plaats uw voet op het mondstuk en trek naar achteren om de buis te doen kantelen.
2. Druk op de On/Off-schakelaar om te beginnen stofzuigen.

OPMERKING: De ledverlichting van het mondstuk brandt altijd en de borstel roteert altijd.

Door op de modusknop te drukken kunt u eenvoudig schakelen tussen de drie reinigingsmodi (AUTO,
TURBO, ECO) afhankelijk van de schoonmaaktaak.

Het bijbehorende pictogram brandt op het LED-display om de huidige modus aan te geven.

Als u een grondigere reiniging wilt uitvoeren in de Stokmodus, druk dan op de schakelknop totdat het
turbo-icoontje brandt om het vermogen te verhogen.

Het turbo-icoontje zal op het LED-display oplichten om uw keuze te bevestigen. Houd er rekening mee dat
je batterij hierdoor minder lang meegaat.

Wanneer de Auto-modus is geselecteerd, wordt de zuigkracht automatisch aangepast afhankelijk van
de hoeveelheid vuil die op de vloer wordt gedetecteerd. Het niveau wordt in realtime rechtstreeks op
de statusbalk van de gebruikersinterface weergegeven. Het product kan twee verschillende vuilniveaus
detecteren: halve balk blauw gekleurd of volledige balk blauw gekleurd.

AUTO-MODUS

Licht vuil Zwaar vuil

4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.1 STEELSTOFZUIGER MODUS
4.1.1 FLEXIBELE MODUS

Indien u moeilijk bereikbare plaatsen onder meubels wilt schoonmaken, druk dan op de ontgrendelknop
van de flexibele buis om de buis onder een lagere hoek te positioneren.
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4. UW STOFZUIGER GEBRUIKEN
4.2 BOVEN DE VLOER / HANDMODUS

Om uw product in de ‘Boven de vloer modus’ te
gebruiken:

1. Verwijder de buis van het mondstuk door de
ontgrendelingsknop van het mondstuk in te drukken en de
buis uit het vloermondstuk te trekken.

2. Bevestig het gewenste accessoire op het uiteinde van
de buis.

Al uw accessoires passen op het uiteinde van de buis.

3. Druk op de On/Off-schakelaar om te beginnen stofzuigen.

Om uw product in de handmodus te gebruiken:

1. Verwijder het handvat van de buis door de vrijgaveknop van de handgreep in te drukken en hem los te
trekken.

2. Bevestig het gewenste accessoire op het uiteinde van de handgreepeenheid.

Alle beschikbare accessoires passen op het uiteinde van de handgreepeenheid.

3. Druk op de On/Off-schakelaar om te beginnen stofzuigen.

Door op de modusknop te drukken kunt u eenvoudig schakelen tussen de drie reinigingsmodi (AUTO, TURBO,
ECO) afhankelijk van de schoonmaaktaak. Het bijbehorende pictogram brandt op het LED-display om de
huidige modus aan te geven.

AUTO-MODUS

"

5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.1 DE STOFBAK LEDIGEN

OPMERKING: Het is aangeraden om het stofreservoir te legen na elk gebruik of als het stof tot de maximale
vullijn komt.

1. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

2. Druk op de ontgrendelknop van de handstofzuiger en verwijder deze van de buis.

3. Houd de handstofzuiger boven een afvalbak en druk op de ontgrendelknop van de klep van het
stofreservoir om de klep te openen en het vuil in de afvalbak te legen.

4. Sluit de klep van het stofreservoir. U hoort een klikgeluid wanneer deze volledig is vergrendeld.

5. Zet uw product weer in elkaar.

* Alleen bepaalde modellen



5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.2 FILTERS

BELANGRIJK: Voor optimale prestaties, bevelen we aan om de filters om de 5 ledigingen van de
container te reinigen.

. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

. Druk op de vrijgaveknop van het handvat en verwijder het handvat van de buis.

. Druk op de vrijgaveknop van de container en verwijder de containereenheid van de handgreepeenheid.
. Verwijder de filters uit het stofreservoir en haal de verschillende onderdelen van elkaar.

. Verwijder het metalen gaasfilter door het linksom te draaien.

. Trek het uitlaatfilter uit de handgreepeenheid.

. Reinig de filters en het reservoir met lauw water.

. Laat ze 24 uur aan de lucht drogen voordat u ze weer in uw product plaatst.

. Plaats de filters terug in hun oorspronkelijke positie in het stofreservoir.

10. Monteer het gaasfilter opnieuw in de stofzak door het rechtsom te draaien tot u een klikgeluid hoort.
Sluit de klep van de container.

11. Plaats het uitblaasfilter terug in de handstofzuiger.

12. Monteer het stofreservoir weer op de handgreepeenheid totdat u een “klik”-geluid hoort.
OPMERKING: Gebruik geen heet water of schoonmaakmiddelen voor het reinigen van de filters. In het
onwaarschijnlijke geval dat de filters beschadigd raken, plaatst u een origineel vervangingsfilter van Haier.

VONOUITNWN =

47



5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.3 VLOERMONDSTUK

Dankzij de ontwarringstechnologie van Haier is uw stofzuiger voorzien van een geintegreerde kam die
voorkomt dat er zich haren rond de borstelrol wikkelen. Als uw stofzuiger uw borstel echter niet efficiént
optilt, dan moet die misschien gereinigd worden.

1. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

2. Schuif de vrijgaveschuif van de borstelstang naar links en trek het schudsysteem naar buiten.

3. Verwijder overtollig vuil van de borstel. Controleer of er geen grote stukken vuil in het mondstuk zitten en
verwijder ze indien nodig.

4. Plaats de borstelstang opnieuw in het mondstuk en zorg ervoor dat deze zich in de juiste positie bevindt en
druk het uiteinde van de borstelstang naar beneden totdat u een klikgeluid hoort om deze op zijn plaats te
vergrendelen.

5. Monteer het mondstuk opnieuw op het apparaat.

&
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.4 GEMOTORISEERD HULPMIDDEL VOOR HUISDIEREN*

1. Schakel uw stofzuiger uit. Verwijder het gemotoriseerde hulpmiddel uit uw product.

2. Ontgrendel de vergrendeling van de borstelrol en verwijder de borstelrol. Verwijder verstrengelde
vezels of vuil uit de borstel.

3. Kijk in de zuigmond en verwijder eventueel vuil.

4. Plaats de borstelrol terug en vergrendel de ontgrendeling.
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* Alleen bepaalde modellen
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5. ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER
5.5 OPSTOPPINGEN

Als uw product nog steeds werkt maar weinig of geen zuigkracht heeft, dan heeft u misschien met een
verstopping te maken. Er verschijnt een rood lampje op de laadindicator van de batterij.

Voer alle onderhoudsinstructies uit die zijn opgenomen in de secties, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Daarbovenop dient u ook de volgende zones van uw product controleren op vuil of opstoppingen:

1. Controleer of uw strofzuiger uitgeschakeld is.

2. Scheid het vloermondstuk, de buis en de handgreep zoals beschreven in de eerdere instructies.

3. Controleer visueel de invoerzone van de handgreep op vuil of opstoppingen. Reinig deze indien nodig.
4. Zet de hals van het mondstuk recht en controleer op vuil of verstoppingen. Reinig deze indien nodig.
5. Verwijder de borstel en controleer het invoergebied van het mondstuk op vuil of verstoppingen.
Reinig deze indien nodig.

6. Controleer visueel beide uiteinden van de buis en verwijder eventueel vuil of verstoppingen.

7. Zet uw product weer in elkaar.

‘KLIK’i ‘
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6. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN

Als u problemen ondervindt met uw stofzuiger, volg dan deze eenvoudige checklist voordat u
contact opneemt met het klantenservicecentrum van Haier.

A. De stofzuiger wil niet aan.

Controleer of de stofzuiger is opgeladen.

Controleer of de batterij op zijn plaats zit.

B. De stofzuiger werkt niet meer.

Controleer of er een obstructie is in de luchtinlaat of in de buis, maak deze schoon en zorg ervoor
dat het product UIT staat. Zodra dit is gebeurd, drukt u gewoon op de aan/uit-knop, het product
zal weer gaan werken.

C. Het Mondstuk werkt niet meer en E1 verschijnt op het display.

Er is een verstopping in het mondstuk of een obstructie van de borstel. Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld, verwijder eventueel vuil of obstakels en volg de onderhoudsinstructies
van de stofzuiger volgens punt 5.3 in de handleiding.

D. Batterijen kunnen niet worden opgeladen.

Dit zou het resultaat kunnen zijn van een zeer lange opberg periode (meer dan 6 maanden).
Neem contact op met de klantenservice van Haier om de batterij te laten vervangen.

Indien het probleem aanhoudt, neem contact op met het klantenservicecentrum van Haier.

Verwijdering van het verpakkingsmateriaal

De verpakking is ontworpen om het apparaat te beschermen tegen schade tijdens transport.

De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn geselecteerd uit materialen die milieuvriendelijk zijn
voor verwijdering en gerecycled moeten worden. Het recyclen van de verpakkingen vermindert
het gebruik van grondstoffen in het productieproces en vermindert ook de hoeveelheid afval op
stortplaatsen.

De batterijen vervangen en weggooien

Deze stofzuiger is uitgerust met een oplaadbaar lithium-ionbatterijpak dat kan worden vervangen.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen erkende vervangingsonderdelen voor uw toestel. Het gebruik van
onderdelen die niet door Haier zijn goedgekeurd, is gevaarlijk en maakt uw garantie ongeldig.
WAARSCHUWING: Het batterijpak niet openen om het zelf proberen te repareren.

1. Druk op de ontgrendelingsknoppen van de batterij en trek de batterij naar buiten.

2. Verwijder het oude batterijpak en vervang deze met het nieuwe batterijpak.

3. Gooi de batterijen veilig weg. Gebruikte batterijen moeten naar een recyclagecentrum gebracht
worden en mogen niet bij het huishoudelijk afval weggegooid worden.

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Haier

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw Haier
dealer.

Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

UW GARANTIE

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger in het
land waar het toestel wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar bij de
verdeler waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt maken op deze garantie, dan
moet u het verkoop- of ontvangstbewijs kunnen voorleggen.

BELANGRIJK: De batterij in deze stofzuiger heeft een garantie van 1 jaar vanaf de aankoopdatum.
Na 1 jaar moeten de kosten van een nieuwe batterij door de klant worden betaald.
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7. FOUTCODES

De volgende codes kunnen verschijnen tijdens het gebruik of bij het opstarten.

Foutcode Uitleg

E1 Verstopping door vuil in het mondstuk of in het gemotoriseerd hulpmiddel voor
huisdieren*. Zie ”ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER”’ 5.3 en 5.4.
Vuil blokkeert de buis, zie “ONDERHOUD VAN DE STOFZUIGER” 5.5.

E2 Als het product nog steeds niet werkt, neemt u contact op met de klantenservice
van Haier.
De batterij is oververhit. Verwijder de batterij uit het product en laat deze enige

E3 tijd afkoelen. Plaats de batterij vervolgens terug in het product. Als het product nog
steeds niet werkt, neemt u contact op met de klantenservice van Haier.

E4
Neem contact op met de klantenservice van Haier.

E5

WAARSCHUWING: Als een van deze storingen aanhoudt, neem dan contact op met de klantenservice
van Haier. Probeer het apparaat NIET zelf uit elkaar te halen.
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1. CONHECER O SEU ASPIRADOR

COMPONENTES DO PRODUTO:

il =g el g

zzr

xeTTom

Botao Ligar/Desligar

Botao modo

Visor LED

Depdsito de Po

Botao de Libertacao da Aba do
Deposito

Botao de Libertacao do Depésito de Po
Escova para po integrada

Botao de libertacao manual

Botéo de libertacao do tubo flexivel
Tubo flexivel

Cursor de Libertacao da Barra da
Escova

Escova

Luz Led Dianteira da Escova
Acessorio Motorizado para Animais de
Estimacao

Acessorio para cantos

Carregador

Parafusos de montagem na parede
Suporte de parede

Gancho 1*

Gancho 2*

Conjunto de baterias

Indicador de carregamento da bateria
Botao de libertacao da bateria

Filtro de exaustao

Filtro pré-motor*(2 unid.)

* Apenas em alguns modelos
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2. PREPARAR O SEU ASPIRADOR

Remover todas as pecas do produto da embalagem e monte o seu aspirador.
PASSO 1: Encaixe o tubo na escova para o pavimento. PASSO 2: Encaixe a unidade portatil no tubo.

ol

CLIQUE

PASSO 3: Fornecemos um suporte de parede para arrumacao opcional.

Se desejar utiliza-lo, prossiga para a montagem. Fixe o Gancho no suporte de Parede no lado esquerdo ou direito
(dependendo do seu modelo), deslize-o até ouvir um “clique”.

Fixe o suporte de parede utilizando os parafusos e fixacoes fornecidos.

Todos os acessorios podem ser fixados no suporte de parede. Prenda-os aos ganchos até ouvir um “clique” no lugar.
Insira o carregador na entrada do carregador localizada no suporte de parede para carregar automaticamente o
aspirador de p6 sempre que o pendurar no suporte de parede.

*h/m F
g il

* Apenas em alguns modelos
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3. CARREGAMENTO DAS BATERIAS

A bateria do seu produto nao esta totalmente carregada. Antes da primeira utilizacdo, carregue o
produto completamente. Demora cerca de 3,5 horas.

Para sua conveniéncia, a bateria pode ser carregada em 4 condicbes diferentes.

1. Com o produto totalmente montado no suporte de parede, o estado da bateria sera indicado no visor
LED.

2. Com o produto totalmente montado no modo vertical, o estado da bateria sera indicado no visor LED.
3. Com o produto no modo portatil, o estado da bateria sera indicado no visor LED.

4. Remova a bateria do produto premindo os botoes de libertacao da bateria.

Insira o conector do carregador da bateria na bateria. O LED da bateria acendera para mostrar o nivel
de carga.

Ao utilizar o produto, o nivel de carga da bateria em tempo real é indicado no visor LED.
Quando a carga restante da bateria for inferior a 20%, o icone da bateria no visor piscara em branco (5).
E recomendavel desligar o produto e recarregar a bateria (6).

NOTA: E normal que o carregador aqueca enquanto estiver a carregar. Utilize apenas o carregador
fornecido com o aspirador.

4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR

Existem 2 modos de trabalho diferentes para o seu aspirador:
1. Modo vertical.
2. Acima do pavimento/modo portatil.
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4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR
4.1 MODO VERTICAL

Para usar o produto no modo vertical:

1. Coloque o pé na escova e puxe para tras para reclinar o tubo.
2. Pressione o botao On/Off (Ligar/Desligar) para iniciar a limpeza.

NOTA: As luzes LED da escova estao sempre acesas e a barra de escova esta sempre a girar.

Ao premir o botao de modo, pode alternar facilmente entre os trés modos de limpeza (AUTO, TURBO, ECO)
consoante a tarefa de limpeza.

0 icone correspondente acendera no visor LED para mostrar o modo atual.

Se precisar de uma limpeza mais profunda ao usar o produto no modo Vertical, pressione o botao até que o
icone turbo acenda para aumentar a poténcia.

0O icone do turbo acendera no visor LED para confirmar a sua selecao. Observe que isso reduzira o tempo de
funcionamento da bateria.

Quando o Modo Auto esta selecionado, a poténcia de aspiracao € ajustada automaticamente consoante a
quantidade de sujidade detetada no pavimento. O nivel é mostrado em tempo real diretamente na barra
de estado da IU. O produto consegue detetar dois niveis diferentes de sujidade, a meia barra colorida a
azul ou a barra completa colorida a azul.

MODO AUTO MODO ECO

Sujidade ligeira | Sujidade intensa

4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR
4.1 MODO VERTICAL
4.1.1 MODO FLEXIVEL

Se deseja aceder facilmente areas de dificil acesso sob os moveis, pressione o botao de libertacao do
tubo flexivel para posiciona-lo num angulo mais baixo.
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4. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR ]
4.2 ACIMADO PAVIMENTO /MODO PORTATIL

Para utilizar o produto no modo Acima do Pavimento:
1. Remova o tubo da escova, pressionando o botao de 1l
libertacao da escova, e puxe o tubo da escova para o ©) . -
pavimento.
2. Encaixe o acessorio desejado na extremidade do tubo.

;. . s . . EMPURRAR ‘EMPURRAR’
Todos os acessorios disponiveis encaixam na }

extremidade do tubo.
3. Pressione o botao On/Off (Ligar/Desligar) para iniciar

a limpeza.

Para usar o produto no modo portatil:

1. Remova a unidade portatil do tubo pressionando o botdo de libertacao e puxe-o para fora.
2. Encaixe o acessorio desejado na extremidade da unidade portatil.

Todos os acessorios disponiveis encaixam na extremidade da unidade portatil.

3. Pressione o botao On/Off (Ligar/Desligar) para iniciar a limpeza.

Ao premir o botao de modo, pode alternar facilmente entre os trés modos de limpeza (AUTO, TURBO, ECO)
consoante a tarefa de limpeza. O icone correspondente acendera no visor LED para mostrar o modo atual.

MODO AUTO MODO ECO

5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.1 DESPEJAR O DEPOSITO DE PO

NOTA: Recomenda-se despejar o deposito de pd apds cada utilizacao ou quando o pé atingir a linha de
enchimento maximo.

1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.

2. Pressione o botao de libertacao do dispositivo portatil e remova a unidade portatil do tubo.

3. Segure no dispositivo portatil sobre um caixote do lixo e pressione o botdo de libertacao da aba do
depdsito para a abrir e libertar os residuos no lixo.

4. Feche a tampa do deposito de pd. Ouvira um clique quando estiver totalmente travada.

5. Volte a montar o seu produto.

° F

I CLIQUE’

* Apenas em alguns modelos 56



5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.2 FILTROS

IMPORTANTE: Para um desempenho ideal, recomendamos lavar os filtros a cada 5 depésitos
despejados.
. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.
. Pressione o botao de libertacao do dispositivo portatil e remova a unidade portatil do tubo.
. Pressione o botao de libertacdo do depdsito e remova o conjunto do deposito da unidade portatil.
. Retire os filtros do deposito e separe as diferentes partes.
. Remova o filtro de malha de metal, rodando-o para a esquerda.
. Retire o filtro de exaustao do dispositivo portatil.
. Lave os filtros e o depdsito com agua morna.
. Deixe-os secar por 24h antes de reinstalar o produto
. Recoloque o filtro no deposito de po na sua p051cao original.
10 Remonte o filtro de malha no depoésito de po girando-o no sentido horario até ouvir um “clique”.
Feche a tampa do deposito.
11. Reinsira o filtro de exaustao no dispositivo portatil.
12. Reinsira o deposito de pdé no aparelho portatil até ouvir um “clique”.
NOTA: Nao utilize agua quente nem detergentes para limpar os filtros. Na eventualidade de os filtros
ficarem danificados, substitua-os apenas por pecas originais Haier.

\ooo\loxm.l;wl\)—\

‘CLIQUE’
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PT
5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.3 ESCOVA PARA PAVIMENTOS

Devido a tecnologia anti desembaraco da Haier, o seu aspirador inclui um pente integrado que reduz os cabelos
enrolados na barra de escova. Entretanto, se o seu aspirador nao estiver a aspirar com eficiéncia, a sua barra de
escova pode precisar de ser limpa.

1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.

2. Deslize a alavanca de libertacao da escova da escova para a esquerda e puxe o agitador para fora.

3. Remova qualquer excesso de detritos da barra de escova. Verifique e remova quaisquer residuos grandes de
dentro da escova.

4. Reinsira a barra de escova, certificando-se de que esteja na posicao correta e empurre para baixo a
extremidade da barra de escova até ouvir um “CLIQUE” para travar na posicao.

5. Volte a encaixar a escova no produto.

&,
/‘CLIQUE’

5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.4 ESCOVA PET MOTORIZADA*

1. Desligue o seu produto. Remova o acessorio pet motorizado do seu produto.

2. Desbloqueie o0 mecanismo de bloqueio da barra de escova e remova a barra de escova.

Com uma tesoura, remova quaisquer fibras emaranhadas ou detritos da barra de escova rotativa.
3. Olhe para dentro da escova e remova quaisquer residuos .

4. Reinstale a barra de escova e bloqueie o trinco de libertacao.

*o%&, e‘% O ~'e O

)

[

77
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* Apenas em alguns modelos
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5. MANUTENCAO DO APARELHO
5.5 BLOQUEIOS

Se o seu produto ainda estiver a funcionar, mas com pouca ou nenhuma succao, ou se a escova hao estiver
a girar, pode haver um bloqueio. Uma luz vermelha aparecera no indicador de carga da bateria.

Execute todas as instrucées de manutencao incluidas nas seccdes, 5.1,5.2,5.3,5.4.

As seguintes areas adicionais do seu produto também devem ser verificadas quanto a detritos ou bloqueios:
1. Certifique-se de que o seu produto esta desligado.

2. Separe a escova para pavimentos, o tubo e a unidade portatil conforme as instrucdes anteriores.

3. Verifique visualmente se ha detritos ou obstrucdes na area de conexao de entrada do aspirador de mao e
limpe-a.

4. Posicione a escova na vertical e verifique visualmente se ha residuos ou obstrucoes e limpe-os.

5. Remova a barra de escova e verifique se ha detritos ou obstrucées na area de entrada da escova e
limpe-a.

6. Verifique visualmente ambas as extremidades do tubo e remova quaisquer detritos ou obstrucoes.

7. Volte a montar o seu produto.

o@ efi y

0!, O

f ‘CLIQUE’

/}"CLIQUE'
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Se tiver algum problema com o aspirador, siga esta lista de verificacao simples antes de contactar o
Centro de Assisténcia ao Cliente Haier.

A. O aspirador nao liga.

Verifique se o aspirador esta carregado.

Verifique se a bateria esta montada corretamente.

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

B. O aspirador parou de trabalhar.

Verifique se ha alguma obstrucao na entrada de ar ou no tubo, elimine-a e certifique-se de que
o produto esta desligado. Depois de fazer isto, basta premir o botao ligar/desligar (on/off) e o
produto ira comecar a funcionar novamente.

C. AEscova para de funcionar e E1 aparece no visor.

Ha um bloqueio na escova ou uma obstrucao na escova rotativa. Certifique-se de que o produto
esta DESLIGADO, remova quaisquer detritos ou obstrucoes e siga as instru¢des de manutencao do
aspirador 5.3.

D. Nao é possivel carregar a bateria.

Isto pode dever-se a um periodo de arrumacao muito longo (mais de meio ano).

Contacte o servico de apoio ao cliente Haier para providenciar a substituicao da bateria.

Se o problema persistir, entre em contato com o centro de atendimento ao cliente da Haier.

Eliminacdo do material de embalagem

A embalagem serve para proteger o aparelho contra danos durante o transporte. Os materiais

de embalagem utilizados sao selecionados entre materiais que sao ecologicamente corretos para
descarte e devem ser reciclados. A reciclagem das embalagens reduz o uso de matérias-primas no
processo de fabricacao e também reduz a quantidade de residuos nos aterros sanitarios.

Substituicao e eliminacao das baterias

Este aspirador esta equipado com uma bateria recarregavel de ides de litio que pode ser
substituida.

ATENCAO: Utilize apenas pecas de substituicio aprovadas para o aspirador. A utilizacdo de pecas
nao aprovadas pela Haier é perigosa e invalidara a sua garantia.

ATENCAO: Nao tente abrir a bateria e repara-la.

1. Prima os botodes de libertacao da bateria e retire a bateria.

2. Retire o conjunto da bateria antigo e substitua-o por um conjunto de bateria novo.

3. Elimine as baterias em seguranca. As pilhas usadas devem ser levadas para uma estacao de
reciclagem e nao devem ser colocadas no lixo doméstico.

PECAS DE REPOSICAO E CONSUMIVEIS Haier

Substitua sempre as pecas por pecas sobressalentes Haier genuinas. Pode obté-las junto do seu
representante local ou diretamente na Haier.

Quando encomendar pecas, mencione sempre o nimero do seu modelo.

A SUA GARANTIA

As condicdes de garantia para este aparelho sao as definidas pelo nosso representante no pais
onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre estas condicoes junto do agente a quem adquiriu o
aparelho. A nota fiscal ou o recibo de venda devem ser apresentados ao fazer qualquer reclamacao
nos termos desta garantia.

IMPORTANTE: A bateria existente no interior deste aspirador possui uma garantia de 1 ano a partir
da data de compra. Apos um ano, o cliente é responsavel pelo custo de uma nova bateria.
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7. CODIGOS DE ERRO

Os seguintes codigos podem ser apresentados durante a utilizacdo ou no arranque.

Codigo de falha Explicacao

E1 Obstrucao de detritos na escova ou no acessorio motorizado para animais de
estimacao*. Veja “MANUTENCAO DO APARELHO” 5.3 e 5.4.
Detritos a bloquear o tubo, consulte “MANUTENCAO DO APARELHO” 5.5.

E2 Se ainda assim nao funcionar, entre em contacto com o servico de atendimento ao
cliente da Hoover.
Bateria superaquecida. Retire a bateria do produto e deixe-a arrefecer por algum

E3 tempo, depois volte a monta-la no produto. Se ainda assim nao funcionar, entre em
contacto com o servico de atendimento ao cliente da Hoover.

E4
Por favor, entre em contato com o servico de atendimento ao cliente da Haier.

ES5

ATENGAO: Caso algum desses problemas persista, entre em contato com o servico de atendimento ao
cliente da Haier. NAO tente desmontar o produto sozinho.
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1. INFORMACION SOBRE EL APARATO

COMPONENTES DEL PRODUCTO:

Botdn de encendido/apagado

Boton de modo de potencia

Pantalla LED

Depdsito de polvo

BotoN de liberacion de la tapa del

contenedor

F. Boton de liberacion del depdsito de

polvo
. Cepillo polvo integrado
. Boton de extraccion del aspirador
de mano.

|. Boton de liberacion del Flexi Tubo

J. Flexi Tubo

K. Deslizador de liberacion de la barra
de cepillo de la boquilla

L. Cepillo

M. Luz led delantera del cepillo

N. Herramienta para mascotas
motorizada

0. Accesorio rincones

P. Cargador

Q. Tornillos del soporte de pared

R. SOPORTE DE PARED

S. Colgador 1*

T. Colgador 2*

U

V.

W.

X

Y.

e e o

I o

. Bateria

Indicador de carga de la bateria
. Botdn de liberacion de la bateria
. Filtro de Descarga

Filtro premotor*(2 uds.)

* Disponible solo en algunos modelos
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2. PREPARACION DEL ASPIRADOR

Retire del embalaje todas las piezas del producto y ensamble el aspirador.
PASO 1: Coloque el tubo en la boquilla para suelo. PASO 2: Coloque la unidad portatil en el tubo.

PRESIONE HASTA
ESCUCHAR UN CLIC

ol

PRESIONE HASTA
ESCUCHAR UN CLIC

PASO 3: Proporcionamos un soporte de pared para almacenamiento opcional.

Si desea utilizarlo, proceda al montaje. Fije el colgador al soporte mural de la izquierda o de la derecha (dependiendo
de su modelo) y deslicelo hasta que oiga un «clic».

Fije el soporte mural a la pared con los dos tornillos suministrados.

Todos los accesorios pueden fijarse al soporte mural. Fijelos a los colgadores hasta que oiga que “encajen” en su sitio.
Inserte el cargador en la toma del cargador situada en el soporte de pared para cargar automaticamente su aspirador
cada vez que lo cuelgue del soporte de pared.

l / nll T
i PRESIONE HASTA &
ESCUCHAR UN CLIC
PRESIONE HASTA
ESCUCHAR UN CLIC

* Disponible solo en algunos modelos
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3. CARGA DE LA BATERIA

La bateria del producto no esta completamente cargada. Antes del primer uso, cargue completamente
el producto. Tarda unas 3,5 horas.

Para su comodidad, la bateria se puede cargar en 4 condiciones diferentes.

1. Con el producto totalmente montado y situado en el soporte mural, el estado de la bateria se
indicara en la pantalla LED.

2. Con el producto totalmente montado en modo baston, el estado de la bateria se indicara en la
pantalla LED.

3. Con el producto en el modo portatil, el estado de la bateria se indicara en la pantalla LED.

4. Extraiga la bateria del aparato presionando los botones de desbloqueo de la bateria.

Introduzca el conector jack del cargador en la bateria. El LED de la bateria se iluminara para indicar el
nivel de carga.

Al utilizar el producto, el nivel de carga de la bateria se indica en tiempo real en la pantalla LED.
Cuando la bateria restante sea inferior al 20 %, el icono de la bateria de la pantalla parpadeara en
blanco (5).

Se recomienda que apague el producto y recargue la bateria (6).

NOTA: Es normal que el cargador esté caliente al tacto mientras se esta cargando. Solo utilice el
cargador proporcionado con el aspirador.

O 0,0
ey}

4. USO DEL APARATO

Su aspiradora dispone de dos modos de funcionamiento distintos:
1. Modo estandar.
2. Modo portatil/modo mano.
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4. USO DEL APARATO
4.1 MODO ESTANDAR

Para usar el producto en modo estandar:

1. Coloque el pie en la boquilla y tire hacia atras para inclinar el tubo.
2. Presione el botén de On/Off para comenzar a limpiar.

NOTA: Las luces LED en el cepillo estan siempre encendidas y la barra del cepillo siempre esta girando.
Pulsando el boton de modo de potencia puede cambiar facilmente entre los tres modos de limpieza (AUTO,
TURBO, ECO) segun la tarea de limpieza.

El icono correspondiente se iluminara en la pantalla LED para mostrarle el modo actual.

Si necesita una limpieza mas profunda cuando utilice su producto en modo escoba, pulse el boton del
interruptor hasta que se encienda el icono turbo para aumentar la potencia.

El icono de turbo se iluminara en la pantalla LED para confirmar su seleccion. Tenga en cuenta que esto
reducira el tiempo de funcionamiento de la bateria.

Cuando se selecciona el modo Auto, la potencia de succion se ajusta automaticamente en funcion de la
cantidad de suciedad detectada en el suelo. El nivel se muestra en tiempo real directamente en la barra
de estado de la interfaz de usuario. El producto puede detectar dos niveles diferentes de suciedad: media
barra de color azul o barra completa de color azul.

MODO AUTO MODO ECO

Poco sucio Bastante sucio

4. USO DEL APARATO
4.1 MODO ESTANDAR
4.1.1 MODO FLEXIBLE

Si desea acceder facilmente a zonas de dificil acceso bajo los muebles, pulse el botdn de liberacion del
tubo flexible para colocarlo en un angulo mas bajo.
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4. USO DEL APARATO
4.2 MODO PORTATIL / MODO MANO

Para usar el producto en modo sobre el suelo:

1. Retire el tubo de la boquilla al presionar el botéon

de desbloqueo de la boquilla y tire del tubo desde la
boquilla para suelo.

2. Coloque el accesorio que desee en el extremo del tubo.
Todos los accesorios disponibles se conectan al extremo
del tubo.

3. Presione el botén de On/Off para comenzar a limpiar.

Para usar el producto en modo mano:

1. Retire la parte mano portatil del tubo al presionar el boton de desbloqueo de la parte mano portatil y
separelos.

2. Coloque el accesorio que desee en el extremo de la parte mano portatil.

Todos los accesorios disponibles encajaran en el extremo de la unidad portatil.

3. Presione el boton de On/Off para comenzar a limpiar.

Pulsando el botdon de modo de potencia puede cambiar facilmente entre los tres modos de limpieza (AUTO,
TURBO, ECO) segun la tarea de limpieza. El icono correspondiente se iluminara en la pantalla LED para
mostrarle el modo actual.

MODO
MODO AUTO TURBO MODO ECO

5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.1 COMO VACIAR EL DEPOSITO DE SUCIEDAD

NOTA: Se recomienda vaciar el deposito de polvo después de cada uso o cuando el polvo alcance la linea de
llenado maximo.

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

2. Presione el botdon de desbloqueo de la unidad portatil y extraiga la unidad portatil del tubo.

3. Sostenga la unidad portatil sobre un cubo de basura y pulse el boton de liberacion de la tapa del cubo
para abrirla y verter los residuos en la basura.

4. Cierre la tapa del deposito de polvo; oira un clic cuando esté completamente cerrada.

5. Vuelva a ensamblar el producto.

* Disponible solo en algunos modelos 66




5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.2 FILTROS

IMPORTANTE: Para un rendimiento 6ptimo, se recomienda lavar los filtros después de vaciar 5 veces el
deposito.

1. Asegurese de que el aparato esté apagado.

2. Presione el boton de desbloqueo de la parte mano portatil y extraiga la parte mano portatil del tubo.

3. Presione el boton de desbloqueo del deposito y extraiga la conjunto del deposito de la parte mano
portatil.

. Retire los filtros del depoésito y separe las diferentes partes.

. Retire el filtro de malla metalica girandolo en sentido antihorario.

. Extraiga el filtro de salida de aire del dispositivo portatil.

. Lave los filtros y el contenedor con agua tibia.

. Deje secar durante 24 horas antes de volver a colocarlos en el producto.

. Vuelva a colocar el filtro en el deposito de polvo en su posicion original.

10. Vuelva a montar el filtro de malla en el depdsito de polvo girandolo en el sentido de las agujas del reloj
hasta que oiga un “clic”. Cierre la tapa del deposito.

11. Vuelva a insertar el filtro de escape del dispositivo portatil.

12. Vuelva a insertar el deposito de polvo en la unidad portatil hasta que oiga un “clic”.

NOTA: No utilice agua caliente o detergentes para limpiar los filtros. En el caso poco probable de danarse
el filtro, coloque un repuesto Haier original.

O O0ONONUT A
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.3 BOQUILLA PARA SUELOS

Gracias a la tecnologia de desenredado de Haier, su aspiradora cuenta con un peine integrado que reduce el
enredamiento del pelo en el cepillo giratorio. Sin embargo, si su aspirador no aspira correctamente, es posible
que deba limpiar la barra del cepillo.

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

2. Mueva el deslizador de liberacion de la barra de cepillos de la boquilla hacia la izquierda y extraiga el
agitador.

3. Retire cualquier exceso de desechos de la barra del cepillo. Revise si hay desechos grandes y, de haberlos,
quitelos del interior de la boquilla.

4. Vuelva a insertar la barra del cepillo en la boquilla asegurandose de que esta en la posicion correcta y empuje
hacia abajo el extremo de la barra del cepillo hasta que oiga un “CLIC” para bloquearla en su posicion.

5. Vuelva a montar la boquilla en el producto.

.
/ ‘CLIC’

5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.4 HERRAMIENTA PARAMASCOTAS MOTORIZADA*

1. Apague el producto. Retire la herramienta para mascotas motorizada de su producto.

2. Desbloquee el cierre de la barra de cepillo y retire dicha barra. Con unas tijeras corte las fibras o
desechos enredados en la barra del cepillo.

3. Mire al interior de la boquilla y retire cualquier desecho.

4. Vuelva a colocar la barra de cepillo y bloquee el pestillo de liberacion.

i [O) 0%9
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* Disponible solo en algunos modelos
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5. MANTENIMIENTO DEL APARATO
5.5 OBSTRUCCIONES

Si su producto sigue funcionando pero tiene poca o ninguna succion, o si el cepillo no gira, es posible que haya
una obstruccion. Aparecera una luz roja en el indicador de carga de la bateria.

Lleve a cabo todas las instrucciones de mantenimiento incluidas en las secciones, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Las siguientes areas adicionales de su producto también deben revisarse para verificar si tienen desechos u
obstrucciones:

1. Aseglrese de que el aparato esté apagado.

2. Separe la boquilla para suelo, el tubo y la unidad portatil segun las instrucciones anteriores.

3. Revise visualmente el area de conexion de la entrada de la unidad portatil para verificar si hay desechos u
obstrucciones y limpielo.

4. Coloque el cuello de la boquilla de manera vertical y verifique visualmente si hay desechos u obstrucciones y
limpielo.

5. Retire la barra del cepillo y compruebe si hay residuos u obstrucciones en la zona de entrada de la boquilla y
limpiela.

6. Revise visualmente los dos extremos del tubo y quite cualquier desecho u obstruccion.

7. Vuelva a ensamblar el producto.

‘CLIC’i ‘
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6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si tiene algn problema con el aparato, siga esta sencilla lista de comprobacién antes de llamar al
centro de atencidn al cliente de Haier.

A. El aspirador no se enciende.

Verifique si el aspirador esta cargado.

Verifique si el paquete de baterias esta montado correctamente.

B. El aspirador deja de funcionar.

Controle si hay una obstruccion en la entrada del aire o en el tubo, eliminela y asegurese de que el
aparato esté apagado. Una vez que se haya hecho esto, pulse el botén de encendido/apagado, el
aparato, comenzara a funcionar nuevamente.

C. La boquilla deja de funcionar y aparece E1 en la pantalla.

Hay un bloqueo en la boquilla o una obstruccién en la barra del cepillo. Aseglrese de que su
producto esta apagado y retire cualquier residuo u obstruccion y siga las instrucciones de
mantenimiento del limpiador 5.3.

D. Las baterias no se pueden cargar.

Este puede ser el resultado de periodos de almacenamiento muy prolongados (mas de 6 meses).
Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier para organizar la sustitucion de
la bateria.

Si el problema persiste, pongase en contacto con el centro de atencion al cliente de Haier.

Eliminacion del material de embalaje

El embalaje esta disenado para proteger el aparato de posibles dafos durante el transporte.

Los materiales de envasado utilizados se seleccionan a partir de materiales cuya eliminacion es
respetuosa con el medio ambiente y deben reciclarse. Reciclar los envases reduce el consumo de
materias primas en el proceso de fabricacion y también la cantidad de residuos en los vertederos.

Sustitucion y eliminacion de las baterias

Este aspirador esta dotado de baterias recargables de ion-litio, que es reemplazable.
ADVERTENCIA: Utilice Unicamente piezas de repuesto aprobadas para su aspirador. El uso de piezas
no homologadas por Haier es peligroso y anulara la garantia.

ADVERTENCIA: No trate de abrir la bateria ni de repararla por su cuenta.

1. Pulse los botones de desbloqueo de la bateria y extraiga la bateria.

2. Extraiga la bateria antigua y sustitiyala con la nueva.

3. Extraiga la bateria de manera segura. Las baterias usadas deben llevarse a un punto de reciclaje
y no deben desecharse con los residuos domésticos.

PIEZAS DE REPUESTO Y CONSUMIBLES de Haier

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier o directamente de Haier. Puede adquirirlas a
través de los distribuidores de Haier o directamente de Haier.

Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el nimero de serie del producto.

GARANTIA

Las condiciones de garantia para este electrodoméstico estan definidas por nuestro representante
en el pais donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de compra o el
tiquet al hacer alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

IMPORTANTE: La bateria de este aspirador esta garantizada por 1 aio a partir de la fecha de
compra. Después de 1 aio el coste de una nueva bateria esta a cargo del cliente.
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7. CODIGOS DE ERROR

Pueden aparecer los siguientes cddigos durante el uso o en el momento de arrancar.

Cadigo de fallo Explicacién

E1 Obstruccioén por residuos en la boquilla o en el accesorio motorizado para
mascotas*. Véase “MANTENIMIENTO DEL APARATO” 5.3 y 5.4.
Si hay residuos bloqueando el tubo, consulte “MANTENIMIENTO DEL APARATO”
5.5.

E2 Si sigue sin funcionar, pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente de
Haier.
La bateria se esta sobrecalentando. Retire la bateria del producto y déjela enfriar

E3 durante un tiempo, luego vuelva a montarla en el producto. Si sigue sin funcionar,
pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier.

E4
Pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente de Haier.

E5

ATENCION Si alguno de estos fallos persiste, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente
de Haier. NO intente desmontar el producto por su cuenta.
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1. LAR DIN ST@VSUGER AT KENDE

PRODUKTKOMPONENTER:

Taend/sluk-knap

Tilstand knap

LED Display

Stavbeholder

UdleSerknap for beholderklap
Stevbeholderens udlaserknap
Integreret stavberste
Handholdt udlgserknap
Udlaserknap til fleksirer
Fleksirgr

Udlaserskyder til mundstykkets
barstestang

Baghjul

Lysdiode pa fronten af mundstykket
Motoriseret vaerktgj til kaeledyr
Fugemundstykke

Oplader

Vaegmonteringsskruer
Vagholder

Holder 1*

Holder 2*

BatteripAkke

Indikator til batteriopladning
Udlasningsknap til batteriet
Udsugningsfilter
Prae-motorfilter*(2 stk.)

XeTIomMmMUON®>
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* Kun til visse modeller
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2. SADAN KLARGORES ST@VSUGEREN

Fjern alle produktdele fra emballagen og montér din stgvsuger.
TRIN 1: Placér reret i gulvmundstykket. TRIN 2: Placér den handholdte enhed pa roret.

ol

KLIK

TRIN 3: Der falger en vaegholder med for ekstra opbevaring.

Hvis du gnsker at bruge den, skal du fortsatte med samlingen. Fastggr holderen til vaegmonteringen pa venstre
eller hgjre side (afhangigt af din model), fer den indtil du harer et “klik”.

Fastger vagholderen til vaeggen med de to medfelgende skruer.

Alt tilbehor kan fastgares til vaegholderen. Fastger dem til bajlerne, indtil du herer, at de “klikker” pa plads.
Saet opladeren i opladerindgangen pa vagholderen for automatisk at oplade din stavsuger, hver gang du haenger
den pa vaegholderen.

"l

* Kun til visse modeller
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3. OPLADNING AF BATTERIET

Batteriet i dit produkt er ikke fuldt opladet ved levering. For den farste brug skal du oplade dit produkt
fuldt ud. Det tager omkring 3,5 timer.

For din bekvemmelighed kan batteriet oplades pa 4 forskellige mader.

1. Med produktet fuldt samlet pa vaegholderen, vil batteristatussen blive indikeret pa LED-displayet.

2. Med produktet fuldt samlet i stick-tilstand, vil batteristatussen blive indikeret pa LED-displayet.

3. Med produktet i handholdt tilstand, vil batteristatussen blive indikeret pa LED-displayet.

4. Fjern batteriet fra produktet ved at trykke pa batteriets udlgserknapper.

Indsaet batteriopladerens jackstik i batteriet. Batteripakkens LED vil lyse for at vise opladningsniveauet.

Nar du bruger produktet, vil opladningsniveauet af dit batteri blive indikeret pa LED-displayet i realtid.
Nar den resterende batteriopladning er mindre end 20 %, vil batteriikonet pa displayet blinke

hvidt (5).

Det anbefales, at du slukker for produktet og genoplader batteriet (6).

BEMAZRK: Det er normalt for opladeren at blive varm at ragre ved under opladning. Brug kun den
oplader, der leveres sammen med stgvsugeren.

@
rl@
_;»,q'_ l

0-0

4. BRUG AF ST@VSUGEREN

Din stavsuger har 2 forskellige driftstilstande:
1. Stick-tilstand.
2. Over gulv/handholdt tilstand.
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4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.1 STICK-TILSTAND

For at bruge dit produkt i stick-tilstand:

1. Placér din fod pa mundstykket og traek tilbage for at laene rgret tilbage.
2. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at ggre rent.

BEMARK: LED-lysene pa mundstykket er altid taendt, og barstestangen drejer altid.

Ved at trykke pa tilstandsknappen kan du nemt skifte mellem de tre renggringstilstande (AUTO, TURBO,
ECO) afhaengigt af rengaringsopgaven.

Det tilsvarende ikon lyser pa LED-skarmen for at vise den aktuelle tilstand.

Hvis du har brug for en dybere renggring nar du bruger produktet i stick-tilstand, trykkes der pa
kontakt-knappen indtil turbo-ikonet lyser, for at gge effekten.

Turbo-ikonet vil lyse pa LED-displayet, for at bekrafte dit valg. Bemaerk, at dette vil reducere
batteriets brugstid.

Nar autotilstand er valgt, justeres sugestyrken automatisk afhangigt af den maengde snavs, der
registreres pa gulvet. Niveauet vises pa graensefladens statusbjaelke i realtid. Produktet kan registrere
to forskellige niveauer af snavs: halvdelen af bjaelken farvet bla eller hele bjalken farvet bla.

TURBO oKO-
AUTOTILSTAND TILSTAND | TILSTAND

Let snavs Kraftig snavs

4. BRUG AF ST@VSUGEREN
4.1 STICK-TILSTAND
4.1.1 FLEKSIBEL TILSTAND

Hvis du ensker en nem adgang til omrader som er vanskelige at na, som under mabler, skal du trykke pa
udlgserknappen pa det fleksible rar, for at placere regret i en lavere vinkel.
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4. BRUG AF STOVSUGEREN
4.2 OVER GULV / HANDHOLDT

For at bruge dit produkt over gulvet:

1. Fjern rgret fra mundstykket ved at trykke pa
mundstykkets udlgserknap, og traek rgret ud af
gulvmundstykket.

2. Montér dit gnskede tilbehgr pa enden af raret.

Alt tilgaengeligt tilbehar passer pa enden af raret.

3. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at gare rent.

For at bruge dit produkt i handholdt tilstand:

1. Fjern den handholdte enhed fra raret ved at trykke pa udlaserknappen til den handholdte enhed og
traekke den fra hinanden.

2. Montér dit gnskede tilbehgr pa enden af den handholdte enhed.

Gulvmundstykket og alt tilgaengeligt tilbehar passer pa enden af den handholdte enhed.

3. Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at ggre rent.

Ved at trykke pa tilstandsknappen kan du nemt skifte mellem de tre renggringstilstande (AUTO, TURBO,
ECO) afhaengigt af rengaringsopgaven. Det tilsvarende ikon lyser pa LED-skaermen for at vise den aktuelle
tilstand.

TURBO OKO-
AUTOTILSTAND TILSTAND | TILSTAND

5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.1 TOMNING AF STOVBEHOLDEREN

BEMZRK: Det anbefales at tamme stgvbeholderen efter hvert brug, eller nar stavet nar til den maksimale
fyldlinje.

1. Serg for, at produktet er slukket.

2. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern den handholdte enhed fra roret.

3. Hold den handholdte enhed over en affaldsspand, og tryk pa udlgserknappen til beholderklappen for at
abne klappen, og tamme snavs ned i affaldsspanden.

4. Luk klappen pa stgvbeholderen, hvorefter du vil hare en kliklyd, nar den er helt lukket i.

5. Saml dit produkt igen.

* Kun til visse modeller 76



5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.2 FILTRE

VIGTIGT: Vi anbefaler, at du vasker filtrene efter hver 5. teamning af beholderen for at fa den
optimale ydeevne.
. Serg for, at produktet er slukket.
. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern den handholdte enhed fra rgret.
. Tryk pa udlgserknappen pa den handholdte enhed og fjern beholderenheden.
. Fjern filtrene fra beholderen, og adskil de forskellige dele.
. Fjern metaltradsfilteret ved at dreje det mod uret.
. Traek udsugningsfilteret ud fra den handholdte enhed.
. Vask filtrene og beholderen med lunkent vand.
. Lad dem tarre i 24 timer, fgr du monterer dem pa produktet igen.
. Placer filteret i stavbeholderen igen i deres originale position.
10 Genmonter tradfilteret i stavbeholderen ved at dreje det med uret, indtil du hgrer en “kliklyd”.
Luk beholderklappen.
11. Saet udsugningsfilteret ind i den handholdte enhed igen.
12. Indsaet stevbeholderen pa den handholdte enhed igen, indtil du herer et "klik”.
BEMARK: Der ma ikke bruges varmt vand eller vaskemiddel til at renggre filtret. Hvis filteret mod
forventning beskadiges, skal der anvendes agte Haier-erstatningsdele.

\ooo\loxm.l;wl\)—\
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.3 GULVMUNDSTYKKE

Takket vaere Haiers afviklingsteknologi, har din stavsuger en integreret kam, der reducerer harenes
vikling omkring bgrstehovedet. Men hvis din stgvsuger ikke renggres tilstraekkeligt, skal din bgrstestang
renses.

1. Serg for, at produktet er slukket.

2. Skub skyderen til frigarelse af mundstykkets barsterulle til venstre, og traek bgrsterullen ud.

3. Fjern eventuel ekstra snavs fra bgrstestangen. Tjek for og fjern eventuel stor snavs indvendigt i
mundstykket.

4. Indsaet bgrstestangen i mundstykket igen, sgrg for den er i korrekt position og tryk ned pa enden af
berstestangen indtil du herer et ”KLIK”, som angiver, at den er last i dens position.

5. Saml mundstykket pa produktet igen.

&,
/ ‘KLIK’

5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.4 MOTORISERET VARKTAJ TIL KALEDYR*

1. Sluk for dit produkt. Fjern det motoriserede udstyr til kaeledyr fra dit produkt.

2. Las op for udlagserknappen til barstestangen, og fjern barstestangen. Brug en saks til at fjerne
sammenfiltrede fiber eller affald fra bgrstestangen.

3. Tjek i mundstykket og fjern eventuel snavs.

4. Genmontér barstestangen, skub, og las udlaserknappen.

)
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* Kun til visse modeller
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5. VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN
5.5 BLOKERINGER

Hvis dit produkt stadig fungerer, men har lav eller ingen sugning, eller hvis barstestangen ikke drejer, kan
der vaere en blokering. Der vises et radt lys pa batteriets opladningsindikator.

Udfer alle vedligeholdelsesinstruktioner i afsnit, 5.1,5.2,5.3,5.4.

De folgende omrader af dit produkt ber ogsa tjekkes for snavs eller blokeringer:

. Serg for, at produktet er slukket.

. Adskil gulvmundstykket, rgret og den handholdte enhed i henhold til tidligere instruktioner.

. Kontrollér indlgbet pa den handholdte enheds tilslutningsomrade for snavs eller blokeringer, og rens dem.
. Placér bagsiden af mundstykket vertikalt, og tjek visuelt om der er snavs eller blokeringer, og fjern dem.
. Fjern barstestangen og tjek mundstykkets indlgbsomrade for snavs eller blokeringer, og rengar den.

. Tjek visuelt begge ender af raret og fjern snavs eller blokeringer.

NOUANANWN=

. Saml dit produkt igen.
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6. FEJLFINDING

Hvis du oplever problemer med din stevsuger, skal du falge denne enkle tjekliste, far du ringer
til Haier kundeservicecenter.

A. Stovsugeren starter ikke.

Kontroller om stgvsugeren er opladet.

Kontrollér om batteripakken sidder korrekt.

B. Stevsugeren stopper med at fungere.

Kontroller om der er en tilstopning i luftindgangen eller i roret, ryd det, og se@rg for, at
produktet et slukket. Nar det er gjort, skal du blot trykke pa taend/sluk knappen, og produktet
vil fungere igen.

C. Mundstykket stopper med at fungere, og E1 vises pa skarmen.

Der er en blokering i mundstykket, eller en forhindring pa bgrstestangen. Serg for at dit produkt
er slukket, og fjern eventuel snavs eller blokeringer, og folg vedligeholdelsesinstruktionerne i
5.3 for din stevsuger.

D. Batterier kan ikke oplades.

Dette kan opsta som folge af lange opbevaringsperioder (over et halvt ar).
Kontakt Haier kundeservice for at aftale udskiftning af batteriet.

Hvis problemet fortsaetter, skal du kontakte Haier kundeservicecenter.

Bortskaffelse af emballagemateriale.

Emballagen er designet til at beskytte enheden mod skader under transport.
Emballagematerialer som bruges, vaelges ud fra materialer som er miljgvenlige i forbindelse
med bortskaffelse, og bar genbruges. Genbrug af emballagen reducerer brugen af ramaterialer i
produktionsprocessen, og reducerer ogsa maengden af affald pa lossepladser.

Udskiftning og bortskaffelse af batterier

Denne stgvsuger er udstyret med en genopladelige litium-ion batteripakke, som kan udskiftes.
ADVARSEL: Brug kun godkendte udskiftningsdele for din stagvsuger. Brug af dele, som ikke er
godkendt af Haier, er farlige og gar din garanti ugyldig.

ADVARSEL: Forsgg ikke at abne batteripakken og reparere den selv.

1. tryk pa udlgserknapperne til batteriet, og tag batteriet ud.

2. Fjern den gamle batteripakke og udskift med en ny batteripakke.

3. Bortskaf batterierne pa en sikker made. Brugte batterier skal afleveres pa en genbrugsstation
og ikke smides ud sammen med husholdningsaffald.

Haier RESERVEDELE OG FORBRUGSSTOFFER
Udskift altid dele med aegte Haier reservedele. Disse fas fra Haiers reservedelsforhandler
Nar du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.

DIN GARANTI

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repraesentant i det land,
hvor det er solgt. Oplysninger vedrgrende disse betingelser kan indhentes hos den forhandler,
apparatet er kabt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav under disse
garantibetingelser.

VIGTIGT: Batteriet for denne stavsuger er garanteret i 1 ar fra kebsdatoen. Efter 1 ar har
kunden ret til et nyt batteri gratis.

80



7. FEJLKODER

Falgende koder vises muligvis under brug eller ved opstart.

Fejlkode Beskrivelse
E1 Snavs ophobet i mundstykket eller i det motoriserede vaerktgj til kaeledyr*.
Se “VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGER” 5.3 og 5.4.
E2 Hvis snavs blokerer rgret, se “VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN” 5.5.
Hvis det stadig ikke fungerer, skal du kontakte Haier-kundeservice.
Batteriet overopheder. Fjern batteripakken fra produktet, og lad det kale i nogen
E3 tid, hvorefter produktet samles igen. Hvis det stadig ikke fungerer, skal du kontakte
Haier-kundeservice.
E4
Kontakt venligst Haier kundeservice.
E5

PAS PA: Hvis nogen

af disse fejl fortsaetter, skal du kontakte Haier kundeservice.

Prav IKKE at afmontere produktet pa egen hand.
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1. BLI KJENT MED ST@VSUGEREN DIN

PRODUKTKOMPONENTER:

Pa/av-knapp

Modusknapp

LED-display

Seppelbgtte

ApniNgsknapp for lokk
Utlaserknapp for stevbeholder
Integrert stovbarste
Handholdt utlgserknapp
Utleserknapp for Flexi-slange
Fleksirgr

Glidebryter for munnstykke
berstestang

Munnstykke

LED-lys foran pa Munnstykket
Motorisert kjaeledyr-redskap
flatt munnstykke,

Lader

Skruer til veggfestet
Veggmontering

Oppheng 1*

Oppheng 2*

BatteripAkke

Ladeindikator batteri
Batteriets utlgserknapp
Avgassfilter

Formotorfilter*(2 stk.)

XeTIOMMOO®R
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* Bare enkelte modeller
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2. FORBEREDING AV STOVSUGEREN

Ta alle produktdelene ut av emballasjen og sett sammen rengjgringsapparatet.
TRINN 1: Sett skaftet inn pA munnstykket for gulv. TRINN 2: Sett den handholdte enheten inn pa skaftet.

ol

KLIKK

TRINN 3: Vi tilbyr et veggfeste for alternativ oppbevaring.

Dersom du gnsker a bruke dette, ga videre til montering. Fest Hengeren til veggfestet pa venstre eller hgyre side
(avhengig av modell), og skyv den til du hgrer et “klikk”.

Monter veggfestet pa veggen ved hjelp av de to medfglgende skruene.

Alt tilbehar kan festes pa veggfestet. Fest dem til opphenget til du harer et “klikk” som bekrefter riktig plassering.
Sett laderen i ladeuttaket pa veggfestet for a lade stavsugeren din automatisk hver gang du henger den i

veggfestet.
s ' KLIKKT
KLIKK

*h/-
4

* Bare enkelte modeller
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3. LAD BATTERIET

Batteriet som fglger med produktet er ikke fulladet. Lad produktet helt opp fer fgrste gangs bruk.
Det tar omtrent 3.5 timer.

For din bekvemmelighet kan batteriet lades under 4 ulike forhold.

1. Nar produktet er plassert pa veggfestet, vises batteristatusen pa LED-displayet.

2. Nar produktet er fullt montert i stavmodus, vises batteristatusen pa LED-displayet.

3. Med produktet i handholdt modus, vises batteristatusen pa LED-displayet.

4. Fjerne batteriet fra produktet ved a trykke pa knappene for frigjering av batteriet.
Sett batteriladeren pa batteriet: LED-lyset pa batteripakken vil lyse for a vise ladestatus.

Nar du bruker produktet, vises batteriets sanntids ladestatus pa LED-displayet.
Nar gjenvaerende batteri er under 20 %, vil batteriikonet pa displayet blinke hvitt (5).
Det anbefales at du slar av produktet og lader batteriet (6).

MERK: Det er vanlig at laderen er varm ved bergring under lading. Bruk kun laderen som leveres med
rengjgringsapparatet.

0. 60

4. BRUK AV APPARATET

Rengjgringsapparatet har 2 ulike driftsmoduser:
1. Stick-modus.
2. Over gulvniva/handholdt modus.
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4. BRUK AV APPARATET
4.1 STICK-MODUS

For a bruke produktet i Stick-modus:

1. Sett foten pa munnstykket og trekk tilbake for a legge skaftet bakover.
2. Trykk pa Pa/av-knappen for a starte rengjgringen.

MERK: LED-lysene pa munnstykket er alltid pa og barstestangen roterer hele tiden.

Ved a trykke pa modusknappen kan du enkelt bytte mellom de tre rengjgringsmodusene (AUTO, TURBO,
ECO) avhengig av rengjgringsoppgaven.

Det tilsvarende ikonet vil lyse pa LED-displayet for a vise gjeldende modus.

Hvis du trenger en grundigere rengjering under bruk av ditt produkt i Stikkmodus, trykk pa
bryterknappen til turboikonet lyser for a gke effekten.

Turbo-ikonet tennes pa LED-displayet for a bekrefte ditt valg. Vaer oppmerksom pa at dette reduserer
batteriets driftstid.

Nar Automodus er valgt, justeres sugekraften automatisk avhengig av mengden smuss som registreres pa
gulvet. Nivaet vises i sanntid, direkte pa Ul-statusfeltet. Produktet kan registrere to forskjellige nivaer
av smuss: halv stolpe farget bla eller full stolpe farget bla.

AUTOMODUS

Lett skitt Mye skitt

4. BRUK AV APPARATET
4.1 STICK-MODUS
4.1.1 FLEKSIBEL MODUS

For enkelt a na omrader som er vanskelige a komme til under mablene, trykk pa utlaserknappen pa det
fleksible rgret for a sette reret i en lavere vinkel.

85



4. BRUKAV APPARATET
4.2 OVER GULVNIVA / HANDHOLDT MODUS

For a bruke produktet i Over gulvniva-modus:

1. Fjern skaftet fra munnstykket ved a trykke pa o
munnstykkets utlgserknapp, og trekk i skaftet. ® [ |
2. Sett inn ansket tilbehar i enden av skaftet.

Alt tilgjengelig tilbehgr passer i enden av skaftet. “

3. Trykk pa Pa/av-knappen for a starte rengjaringen.

For a bruke produktet i handholdt modus:

1. Fjern den handholdte enheten fra skaftet ved a
trykke pa utlgserknappen til den handholdte enheten, og trekk ut.
2. Sett inn ansket tilbehar i enden av den handholdte enheten.

Alt tilgjengelig tilbehar passer i enden av den handholdte enheten.
3. Trykk pa Pa/av-knappen for a starte rengjaringen.

Ved a trykke pa modusknappen kan du enkelt bytte mellom de tre rengjgringsmodusene (AUTO, TURBO,
ECO) avhengig av rengjaringsoppgaven. Det tilsvarende ikonet vil lyse pa LED-displayet for a vise
gjeldende modus.

AUTOMODUS

5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.1 TOMME ST@VBEHOLDEREN

MERK: Det anbefales a tamme stavbeholderen etter hver bruk, eller nar den er fylt opp til maksgrensen.
1. Pass pa at produktet er slatt av.

2. Trykk pa utlgserknappen for den handholdte enheten, og fjern den fra slangen.

3. Hold den handholdte enheten over en sgppelbatte, og trykk pa utlgserknappen for beholderlokket for a
apne lokket og slippe avfallet ned i bgtten.

4. Lukk lokket pa stavbeholderen - du harer et klikk nar det er helt last.

5. Gjenmonter produktet.

* Bare enkelte modeller 86



5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.2 FILTER

VIKTIG: For best ytelse anbefales det a vaske filtrene hver 5. gang beholderen temmes.
. Pass pa at produktet er slatt av.
. Trykk pa frigjgringsknappen for den handholdte enheten, og fjern den fra slangen.
. Trykk pa utlaserknappen for stavbeholder og ta beholderen ut av den handholdte enheten.
. Ta ut filtrene fra beholderen og skill de ulike delene.
. Fjern metallfilteret ved a vri det mot klokken.
. Trekk ut eksosfilteret fra den handholdte enheten.
. Vask filtrene og stevbeholderen med lunkent vann.
. La dem terke i 24 timer for de monteres pa produktet ditt.
. Sett filteret tilbake i stgvbeholderen i sin opprinnelige pOSlS]On
10 Monter metallnettingfilteret tilbake i stavbeholderen ved a vri det med klokken til du hgrer et
“klikk”. Lukk stgvbeholderklaffen.
11. Sett avgassfilteret tilbake inn i den handholdte enheten.
12. Sett stavbeholderen inn i den handholdte enheten til du herer et “klikk”.
MERK: Ikke bruk varmt vann eller rengjgringsmidler til rengjgring av filterne. Hvis filtrene mot
formodning blir skadet, monter et originalt Haier-erstatningsfilter.

\Dm\lo\m-hwl\)—\

‘KLIKK’
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.3 MUNNSTYKKE FOR GULV

Takket vaere Haiers avflokingsteknologi, har stavsugeren en integrert kam som reduserer vikling av har rundt
barstestangen. Uansett, hvis stavsugeren ikke suger effektivt, ma kanskje bgrstestangen rengjares.

1. Pass pa at produktet er slatt av.

2. Beveg skyveutlaseren pa munnstykket mot venstre og dra barsten ut.

3. Fjern eventuelle avfallsrester fra bgrstestangen. Kontroller og fjern eventuelt starre avfallsrester fra
innsiden av munnstykket.

4. Sett barstestangen inn i riktig posisjon i munnstykket igjen, og trykk ned i enden av bgrstestangen til du
harer et “KLIKK” og den lases i posisjon.

5. Monter munnstykket tilbake pa produktet.

o0

OFF
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.4 MOTORISERT KJZALEDYRVERKT@Y*

1. Sla av produktet. Fjerne det motoriserte kjaledyrverktgyet fra produktet.

2. Las opp utlgserlasen pa barstestangen, og fjern barstestangen. Fjern sammenfiltret fibrer eller
avfallsrester fra barstestangen med bruk av en saks.

3. Kontroller munnstykket innvendig og fjern eventuelle avfallsrester.

4. Monter bgrstestangen igjen, og skyv og las utlaserluken.

)

[

-

@ » =
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* Bare enkelte modeller
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5. VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN
5.5 BLOKKERINGER

Hvis produktet fortsatt er i drift, men har lav eller ingen sugeevne, eller hvis barsterullen ikke roterer, kan
det vaere en blokkering. Et radt lys vil vises pa batteriets ladeindikator.

Utfaer alle vedlikeholdsinstruksjonene som er inkludert i avsnitt, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Felgende andre omrader pa produktet bar du ogsa sjekke for avfallsrester eller blokkeringer:

1. Pass pa at produktet er slatt av.

2. Lasne munnstykket for guly, skaftet og den handholdte enheten som beskrevet tidligere.

3. Sjekk visuelt omradet rundt inntaket pa handenheten for smuss eller blokkeringer, og rengjer det.

4. Plasser munnstykkehalsen vertikalt og kontroller visuelt om det finnes avfallsrester eller hindringer, og
rengjer den.

5. Fjern barstestangen og sjekk munnstykkets innsugingsomrade for avfall eller hindringer, og rengjar den.
6. Kontroller skaftet visuelt i begge ender og fjern avfallsrester eller hindringer.

7. Gjenmonter produktet.

‘KLIKK’

z 3
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6. FEILSOKING

Hvis du har problemer med stavsugeren, fglg denne enkle sjekklisten for du ringer Haier
kundeservicesenter.

A. Rengjeringsapparatet kan ikke slas pa.

Kontroller at rengjeoringsapparatet er ladet opp.

Sjekk om batteripakken er montert pa plass.

B. Rengjeringsapparatet har sluttet a virke.

Kontroller om det er blokkeringer i luftinntaket eller i slangen, fjern dem og kontroller at
produktet er skrudd AV. Nar dette er gjort, er det bare a trykke pa pa/avknappen for a skru pa
produktet igjen.

C. Munnstykket slutter a fungere, og E1 vises i displayet.

Det er en blokkering i munnstykket eller en hindring for barstestangen. Serg for at produktet er
slatt AV, fjern eventuelle rester eller blokkeringer, og folg vedlikeholdsinstruksjonene i punkt
5.3.

D. Batteriene kan ikke lades.

Dette kan skyldes lagring over lenger tid (mer enn et halvt ar).
Kontakt Haier kundeservice for a avtale utskifting av batteriet.
Hvis problemet vedvarer, kontakt Haier kundeservicesenter.

Kassering av emballasjematerialet

Emballasjen er utformet for a beskytte apparatet mot skader under transport. Emballasjen er
laget av miljgvennlige materialer som bgr gjenvinnes. Resirkulering av emballasjen reduserer
bruken av ramaterialer i produksjonsprosessen og reduserer ogsa mengden avfall som havner pa
deponi.

Utskifting og avhending av batterier

Dette rengjoringsapparatet er utstyrt med en oppladbar litium-ion-batteripakke som kan skiftes
ut.

ADVARSEL: Bruk bare godkjente reservedeler til rengjoringsapparatet. A bruke deler som ikke
er godkjent av Haier er farlig, og vil ugyldiggjere garantien.

ADVARSEL: Ikke prgv a apne batteripakken og reparere den selv.

1. trykk pa batteriets frigjaringsknapp og trekk ut batteriet.

2. Fjern den gamle batteripakken og erstatt den med den nye batteripakken.

3. Kast batteriene pa en trygg mate. Brukte batterier bar leveres til en gjenbruksstasjon, og
ikke kastes sammen med husholdningsavfall.

Haier RESERVEDELER OG FORBRUKSDELER

Bruk alltid originale deler fra Haier. Disse er tilgjengelige fra din lokale Haier-forhandler eller
direkte fra Haier.

Nar du bestiller deler, ma du alltid oppgi modellnummeret ditt.

DIN GARANTI

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av var representant i det landet der det
ble solgt. Detaljer vedrerende disse betingelsene fas fra forhandleren der apparatet ble kjgpt.
Salgskvitteringen ma fremvises ved fremsetting av krav under betingelsene i denne garantien.

VIKTIG: Batteriet som medfalger dette rengjgringsapparatet har et ars garanti fra kjepsdato.
Etter 1 ar ma kunden selv sta for kostnaden av et nytt batteri.
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7. FEILKODER

Falgende feilkoder kan vises under bruk eller ved oppstart.

Kodefeil Forklaring

E1 Seppel eller blokkering i munnstykket eller i det motoriserte verktayet for
dyrehar*. Se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGER” 5.3 og 5.4.

E2 Rusk blokkerer reret, se “VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN” 5.5.
Hvis det fortsatt ikke fungerer, kontakt Haier kundeservice.

Batteriet blir overopphetet. Fjern batteripakken fra produktet og la den avkjales
E3 en stund fer du monterer den tilbake. Hvis det fortsatt ikke fungerer, kontakt Haier
kundeservice.

E4

Vennligst kontakt Haier kundeservice.

E5

VAR OPPMERKSOM: Hvis noen av disse feilene vedvarer, kontakt Haier kundeservice. IKKE forsgk a
demontere produktet selv.
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1. LAR KANNA DIN DAMMSUGARE

PRODUKTKOMPONENTER:

Pa/av-knapp

Lagesknapp

LED-skarm

Dammbehallare

FrigOringsknapp for behallarklaff
Frigorningsknapp for
dammbehallarens lock
Integrerad dammborste
Handhallen frigoringsknapp
Frigoringsknapp for Flexi-ror
Flexi-ror

Frigoringsreglage for
borstmunstycke

L. Munstycke

M. Munstyckets framre LED-lampa
N. Motoriserat husdjursverktyg
0. Verktyg for springor

P. Laddare

Q. Vaggmonteringsskruvar

R. Vaggfaste
S
T
U
V.
W.
X
Y.

Mmoo wp>

XeTITo

Hangare 1*
. Hangare 2*
. Batteri
Batteriladdningsindikator
. Batteriets frigoringsknapp
. Utblasningsfilter
Formotorfilter*(2 st.)

* Endast vissa modeller
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2. FORBERED DIN DAMMSUGARE

Ta ut produktens alla delar fran férpackningen och satt ihop din dammsugare.
STEG 1: Montera skaftet i golvmunstycket. STEG 2: Montera den handhallna enheten pa skaftet.

ol

KLICK

STEG 3: Det ingér ett vaggfaste for forvaring.

Om du vill anvanda den ska du fortsdatta med monteringen. Fast hangaren pa vaggfastet till vanster eller hoger
(beroende pa modell) och skjut den tills du hor ett “klick”.

Fast vaggfastet pa vaggen med hjalp av de tva medféljande skruvarna.

Alla tillbehor kan fastas pa vaggfastet. Fast dem pa hangarna tills du hor att de “klickar” pa plats.

Satt in laddaren i laddningsingangen pa vaggfastet sa laddas dammsugaren automatiskt varje gang du hanger upp

den pa vaggfastet.
s ' KLICKT
KLICK

*h/-
4

* Endast vissa modeller
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3. LADDNING AV BATTERIET

Batteriet i din produkt ar inte fulladdat. Ladda produkten helt fore forsta anvandning. Det tar cirka 3,5
timmar.

For din bekvamlighet kan batteriet laddas i 4 olika forhallanden.

1. Batteristatusen kommer att visas pa LED-displayen med produkten fardigmonterad pa vaggfastet.
2. Batteristatusen kommer att visas pa LED-displayen med produkten fardigmonterad i sticklage.

3. Med produkten | handhallet lage kommer batteristatus att visas pa LED-displayen.

4. Avlagsna batteriet fran produkten genom att trycka pa batteriets frigéringsknapp.

Anslut batteriladdarens stickpropp till batteriet. Batteripaketets LED-lampa tands for att visa
laddningsnivan.

Nar du anvander produkten visas batteriets laddningsniva i realtid pa LED-displayen.
Nar batteriet har mindre an 20 % kvar blinkar batteriikonen pa displayen vitt (5).
Vi rekommenderar att du stanger av produkten och laddar batteriet (6).

OBS! Det ar normalt att laddaren blir varm nar laddning pagar. Anvand endast laddare som medfoljde
produkten.

0.¢60_,0 ©

4. ANVANDNING

Det finns 2 olika arbetslagen for din dammsugare:
1. Stick-lage.
2. Pa golv/handhallet lage.
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4. ANVANDNING
4.1 STICK-LAGE

Sa har anvander du din produkt i Stick-lage:

1. Placera foten pa munstycket och dra tillbaka for att luta tillbaka skaftet.
2. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.

OBS! Munstyckets LED-lampor ar alltid tanda och borststangen roterar alltid.

Genom att trycka pa lagesknappen kan du enkelt vaxla mellan de tre rengéringslagena (AUTO, TURBO,
ECO) beroende pa rengoringsuppgiften.

Motsvarande ikon tands pa LED-displayen for att visa det aktuella laget.

Om du behdver en mer grundlig rengoring nar du anvander produkten i Stick-laget, trycker du pa
strombrytaren tills turboikonen lyser for att oka effekten.

Turboikonen kommer att tandas pa LED-displayen for att bekrafta ditt val. Observera att detta kommer
att minska din batteritid.

Nar Automatiskt lage valjs justeras sugkraften automatiskt beroende pa mangden smuts som upptacks
pa golvet. Nivan visas i realtid direkt i statusfaltet i anvandargranssnittet. Produkten kan upptacka tva
olika nivaer av smuts: halva stapeln fargad bla eller hela stapeln fargad bla.

AUTOMATISKTLAGE |TURBOLAGE|ECO-LAGE

Latt smuts Kraftig smuts

4. ANVANDNING
4.1 STICK-LAGE
4.1.1 FLEXIBELT LAGE

Om du vill ha latt atkomst till svaratkomliga omraden under mébler, tryck pa den flexibla slangens
frigoringsknapp for att positionera slangen i en lagre vinkel.
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4. ANVANDNING
4.2 PA GOLV / HANDHALLET LAGE

Sa har anvander du din produkt i laget Ovan pa golvet:

1. Ta bort skaftet fran munstycket genom att trycka '}
pa munstyckets frigoringsknapp och dra ut skaftet fran @ [ |
golvmunstycket. @

2. Montera onskat tillbehor i anden av roret.

Alla dina tillgangliga tillbehor kommer att passa pa anden
av roret.

3. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.

Sa har anvander du din produkt i handhallet lage:

1. Ta bort den handhallna enheten fran roret genom att trycka pa den handhallna frigoringsknappen och dra isar.
2. Montera Onskat tillbehor i anden av den handhallna enheten.

Alla dina tillgangliga tillbehor kommer att passa pa anden av den handhallna enheten.

3. Tryck pa strombrytaren pa/av for att borja rengoringen.

Genom att trycka pa lagesknappen kan du enkelt vaxla mellan de tre rengoringslagena (AUTO, TURBO, ECO)
beroende pa rengoringsuppgiften. Motsvarande ikon tands pa LED-displayen for att visa det aktuella laget.

AUTOMATISKTLAGE |TURBOLAGE| ECO-LAGE

5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.1 TOMMA DAMMBEHALLAREN

OBS! Du rekommenderas att tomma dammbehallaren efter varje anvandning eller nar dammet nar upp till
max-linjen.

1. Sakerstall att produkten ar avstangd.

2. Tryck pa den handhallna enhetens frigoringsknapp for att avlagsna den handhallna enheten fran slangen.
3. Hall den handhallna enheten 6ver en sopkorg och tryck pa frigoringsknappen for dammbehallaren for att
oppna luckan och slappa ut skrapet i soporna.

4. Stang klaffen till dammbehallaren. Du hor ett klickljud nar den ar last.

5. Satt ihop din produkt igen.

* Endast vissa modeller 96




5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.2 FILTER

VIKTIGT: For optimal prestanda rekommenderar vi att du tvattar dina filter efter var 5:e tomning av
behallaren.

. Sakerstall att produkten ar avstangd.

. Tryck pa den handhallna enhetens frigoringsknapp for att avlagsna den handhallna enheten fran skaftet.
. Tryck pa behallarens frigéringsknapp och ta bort behallaren fran den handhallna enheten.

. Ta bort filtren fran behallaren och separera de olika delarna.

. Ta bort metallnatfiltret genom att vrida det moturs.

. Dra ut utblasningsfiltret fran den handhallna enheten.

. Tvétta filtren och behallaren med ljummet vatten.

. Lat torka i 24 timmar innan du satter tillbaka dem pa din produkt.

. Satt tillbaka filtret i sopbehallaren i dess ursprungliga lage.

10. Satt tillbaka natfiltret i dammbehallaren genom att vrida det medurs tills du hor ett “klickljud”.

Stang dammbehallaren.

11. Satt in utblasningsfiltret fran den handhallna enheten.

12. Satt in dammbehallaren pa den handhallna enheten tills du hor ett klickljud.

OBS! Anvand inte het vatten eller rengoringsmedel vid rengdring av filtren. Om filtren mot férmodan skulle
skadas, byt ut dem mot ett originalreservdel fran Haier.

OOONOUTNWN =

‘KLICK’

97



5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.3 GOLVMUNSTYCKE

Tack vare Haiers teknik for att [6sa upp trassel ar dammsugaren utrustad med en inbyggd kam som minskar
risken for att har fastnar runt borstvalsen. Men om din dammsugare inte suger upp effektivt kan din borststang

behova rengoras.

1. Sakerstall att produkten ar avstangd.

2. Flytta reglaget for frigoring av munstycksborsten till vanster och dra ut omroraren.

3. Ta bort allt 6verflodigt skrap fran borststangen. Kontrollera efter och ta bort allt storre skrap fran insidan av
munstycket.

4. Satt tillbaka borststangen i munstycket och se till att det ar i korrekt position och tryck ned borststangens
ande tills den klickar pa plats.

5. Satt tillbaka munstycket pa produkten.

[ O 2
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.4 MOTORISERAT PET-VERKTYG*

1. Stang av produkten. Ta bort det motoriserade husdjursverktyget fran din produkt.

2. Las upp laset pa borststangen och ta bort borststangen. Anvand en sax for att ta bort trassliga fibrer
eller skrap fran borststangen.

3. Titta inuti munstycket och ta bort eventuellt skrap.

4. Satt tillbaka borststangen och las sparren.

00 e%o@% O i
oI o

* Endast vissa modeller
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5. UNDERHALL AV DAMMSUGAREN
5.5 BLOCKERINGAR

Om din produkt fortfarande fungerar men har lag eller ingen sugkraft, eller om borstvalsen inte roterar,
kan det vara nagot som blockerar. En rod lampa tands pa batteriets laddningsindikator.

Utfor alla underhallsanvisningar som ingar i avsnitten, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Foljande ytterligare delar av din produkt bor ocksa kontrolleras for skrap eller blockeringar:

. Sakerstall att produkten ar avstangd.

. Separera golvmunstycket, roret och den handhallna enheten enligt tidigare instruktioner.

. Kontrollera visuellt det handhallna inloppsanslutningsomradet for skrap eller hinder och rengor den.
. Placera munstyckshalsen vertikalt och kontrollera visuellt efter skrap eller hinder och rengor den.

. Ta bort borstmunstycket och kontrollera visuellt munstycksinloppet for skrap eller hinder och rensa.
. Kontrollera visuellt bada andarna av roret och ta bort eventuellt skrap eller hinder.

. Satt ihop din produkt igen.

NOUANAWN=
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6. FELSOKNING

Om du far problem med dammsugaren, folj denna enkla checklista innan du kontaktar Haier
kundtjanstcenter.

A. Angrengoraren slar inte pa.

Kontrollera om dammsugaren ar laddad.

Kontrollera att batteriet sitter pa plats.

B. Dammsugaren har slutat fungera.

Kontrollera om den finns nagot hinder i luftinloppet eller i skaftet, avldagsna eventuella hinder
och se till att produkten ar avstangd. Tryck darefter pa Pa/Av-knappen for att starta produkten
igen.

C. Munstycket slutar fungera och E1 visas pa displayen.

Det finns en blockering i munstycket eller ett hinder for borststangen. Se till att produkten
ar avstangd och ta bort eventuella obstruktioner eller skrap. Folj darefter anvisningarna for
underhall av dammsugaren enligt avsnitt 5.3.

D. Batterierna kan inte laddas.

Det kan bero pa att den har forvarats under en valdigt lang period (mer an ett halvar).
Kontakta Haier kundtjanst for att ordna byte av batteriet.

Om problemet kvarstar kontakta Haier kundtjanstcenter.

Avfallshantering av forpackningsmaterialet

Forpackningen ar utformad for att skydda apparaten fran skador under transporten.
Forpackningsmaterialen som anvands ar miljovanliga for kassering och bér atervinnas.
Atervinning av férpackningar minskar anvandningen av ravaror i tillverkningsprocessen och
minskar aven mangden avfall pa sopstationer.

Byta ut och kassera batterierna

Denna dammsugare ar utrustad med ett laddningsbart litiumjonbatteri som ar utbytbart.
VARNING: Anvand endast godkanda reservdelar for din dammsugare. Anvandning av delar som
inte ar godkanda av Haier ar farligt och kan ogiltigforklara din garanti.

VARNING: Forsok inte att oppna batteripaketet och reparera det sjalv.

1. Tryck pa batteriets frigoringsknapp och dra ut batteriet.

2. Ta bort det gamla batteripaketet och byt ut det med det nya batteripaketet.

3. Slang batterierna pa ett sakert satt. Anvanda batterier bor tas till en atervinningsstation och
inte disponeras med hushallssoporna.

RESERVDELAR OCH FORBRUKNINGSVAROR FRAN Haier

Anvand alltid originaldelar fran Haier vid byte. Du kan bestalla delar fran narmaste Haier-
aterforsaljare eller direkt fran Haier.

Uppge alltid modellnummer nar du bestaller delar.

DIN GARANTI

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten saljs. Du
kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterforsaljaren. Kvittot maste visas upp nar man kraver
ersattning enligt garantin.

VIKTIGT: Batteriet i denna produkt tacks av garantin i ett ar fran inkopsdatumet. Efter 1 ar ar
kunden ansvarig for kostnaden av ett nytt batteri.
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7. FELKODER

Foljande koder kan visas under anvandning eller vid start.

Felkod Forklaring
E1 Skrap i munstycket eller i det motoriserade husdjursverktyget®.
Se “UNDERHALL AV DAMMSUGAREN” 5.3 och 5.4.
E2 Skrap blockerar roret, se “UNDERHALL AV DAMMSUGAREN” 5.5.
Om det fortfarande inte fungerar ska du kontakta Haiers kundtjanst.
Batteriet Gverhettas. Ta bort batteripaketet fran produkten och lat det svalna en
E3 stund, satt sedan tillbaka det i produkten. Om det fortfarande inte fungerar ska du
kontakta Haiers kundtjanst.
E4
Kontakta Haiers kundtjanst.
E5

OBSERVERA: Om nagot av dessa fel kvarstar ska du kontakta Haiers kundtjanst. Forsok INTE demontera
produkten pa egen hand.
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1. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

TUOTTEEN OSAT:

Virtakatkaisin

Tilapainike

LED-naytto

Polysailio

Saillon lapan vapautuspainike

Polysailion vapautuspainike

Integroitu polyharja

Rikkaimurin vapautuspainike

Saadettavan putken

vapautuspainike

J. Saadettava putki

K. Suulakkeen harjarullan
vapautussaadin

L. Suulake

M. Suulakkeen etuvalo

N. Moottoroitu tyokalu kotielainten
karvojen poistoon

0. Rakosuulake

P. Laturi

Q. Seinatelineen ruuvit

R. Seinaasennus

S. Ripustin 1*

T. Ripustin 2*

U

V.

W.

X

Y.

—IommoUNwy>

. AkkupakeTti
Akun latauksen merkkivalo

. Akun vapautuspainike

. Poistoilmasuodatin
Moottorin esisuodatin*(2 kpl)

* Vain joissakin malleissa
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2. LAITTEEN KOKOAMINEN

Poista kaikki tuotteen osat pakkauksesta ja kokoa imuri.
VAIHE 1: Asenna putki lattiasuulakkeeseen. VAIHE 2: Asenna rikkaimuri putkeen.

NAPSAUTA

ol

NAPSAUTA

VAIHE 3: Toimitamme seinitelineen vaihtoehtoista silytysta varten.

Jos haluat kayttaa sita, kokoa se. Kiinnita ripustin seinatelineen vasemmalle tai oikealle puolelle (mallin mukaisesti)
ja liu’uta sita, kunnes kuulet niiden napsahtavan paikalleen.

Kiinnita seinateline seinaan kayttamalla kahta mukana toimitettua ruuvia.

Kaikki lisavarusteet voidaan kiinnittaa seinatelineeseen. Kiinnita ne kahteen ripustimeen niin, etta kuulet niiden
napsahtavan paikalleen.

Aseta laturi seinatelineessa olevaan latausporttiin imurin automaattista latausta varten aina, kun asetat sen
seinatelineeseen.

* Vain joissakin malleissa
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3. AKUN LATAUS

Tuotteesi akku ei ole taynna. Lataa tuote kokonaan ennen ensimmaista kayttoa. Siina kestaa noin3,5
tuntia.

Akun voi ladata 4 eri tavalla.

1. Kun laite on asetettu seinatelineeseen, akun tila ilmoitetaan LED-naytossa.

2. Kun laite on asennettuna varsi-imuriin, akun tila ilmoitetaan LED-naytossa.

3. Kun laite on rikkaimuritilassa, akun tila ilmoitetaan LED-naytossa.

4. Irrota akku tuotteesta painamalla akun vapautuspainikkeita.

Aseta akun latausjohto kiinni akkuun. Akkupakkauksen LED syttyy merkiksi lataustasosta.

Kun laite on kaytossa, akun reaaliaikainen lataustaso ilmoitetaan LED-naytossa.
Kun jaljella oleva varaus on alle 20 %, akkukuvake naytolla vilkkuu valkoisena (5).
On suositeltavaa sammuttaa laite ja ladata akku (6).

HUOMAA: On normaalia, etta laturi lampenee latauksen aikana. Kayta vain imurin kanssa toimitettua
laturia.

T ;

o

4. LAITTEEN KAYTTO

Imurilla on 2 eri toimintatilaa:
1. Varsi-imuritila.
2. Lattian ylapuolella -tila/rikkaimurtila.
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4. LAITTEEN KAYTTO
4.1 VARSI-IMURITILA

Kun haluat kayttaa laitetta varsi-imuritilassa:

1. Laita jalkasi suulakkeen paalle ja veda taakse kallistaaksesi putkea.
2. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

HUOMAA: Suulakkeen LED-merkkivalot palavat ja harjastanko pyorii aina.

Tilapainiketta painamalla voit helposti vaihtaa kolmen puhdistustilan (AUTO, TURBO, ECO) valilla
puhdistustehtavan mukaan.

Vastaava kuvake syttyy LED-naytossa nykyisen tilan merkiksi.

Jos tarvitset tarkempaa puhdistusta, kun kaytat tuotetta varsi-imuritilassa, paina virtakatkaisinta,
kunnes turbo-kuvake palaa merkkina tehon lisayksesta.

Valinnan vahvistamisesta ilmoittaa LED-nayttoon syttyva turbo-kuvake. Huomaa, etta tama lyhentaa
akun kayttoaikaa.

Kun automaattitila on valittu, imuteho saatyy automaattisesti lattialla havaitun lian maaran mukaan.
Taso naytetaan reaaliajassa suoraan kayttoliittyman tilapalkissa. Tuote voi tunnistaa kaksi eri likatasoa:
puolikas palkki sinisena tai koko palkki sinisena.

AUTOMAATTITILA TURBO-TILA| EKOTILA

Vahan likaa Paljon likaa

4. LAITTEEN KAYTTO
4.1 VARSI-IMURITILA
4.1.1 JOUSTAVA TOIMINTO

Jos haluat paasta helposti kasiksi vaikeapaasyisiin alueisiin huonekalujen alla, paina joustavan putken
vapautuspainiketta ja aseta putki alhaisempaan kulmaan.
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4. LAITTEEN KAYTTO
4.2 LATTIAN YLAPUOLELLA-TILA/ RIKKAIMURITILA

Kun haluat kayttaa laitetta Lattian ylapuolella

-tilassa: '}

1. Irrota putki suulakkeesta painamalla suulakkeen ® [ |
vapautuspainiketta ja veda putki lattiasuulakkeesta. )

2. Asenna valitsemasi lisavaruste putken paahan. il?w""k l/
Kaikki saatavilla olevat lisavarusteet sopivat putken ;
paahan.

3. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

Kun haluat kayttaa laitetta rikkaimuritilassa:

1. Irrota rikkaimuri putkesta painamalla rikkaimurin vapautuspainiketta ja vetamalla se irti.

2. Asenna valitsemasi lisavaruste rikkaimurin paahan.
Kaikki saatavilla olevat lisavarusteet sopivat rikkaimurin paahan.
3. Aloita puhdistaminen painamalla virtakatkaisinta.

Tilapainiketta painamalla voit helposti vaihtaa kolmen puhdistustilan (AUTO, TURBO, ECO) valilla
puhdistustehtavan mukaan. Vastaava kuvake syttyy LED-naytossa nykyisen tilan merkiksi.

AUTOMAATTITILA TURBO-TILA

EKOTILA

5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.1 POLYSAILION TYHJENNYS

HUOMAA: Polysailio kannattaa tyhjentaa aina kayton jalkeen tai kun se on taynna maksimirajaan asti.

1. Varmista, etta laite on sammutettu.
2. Paina rikkaimurin vapautuspainiketta ja irrota rikkaimuri putkesta.

3. Pida rikkaimuria roska-astian paalla, paina sailion lapan vapautuspainiketta avataksesi lapan ja

paasta roskat putoamaan roska-astiaan.
4. Sulje polysailion kansi. Sen lukittuessa kuuluu napsahdus.
5. Kokoa laite uudelleen.

* Vain joissakin malleissa 106




5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.2 SUODATTIMET

TARKEAA: Optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi suodattimien pesua suositellaan joka viidennellad
. Varmista, etta laite on sammutettu.

. Paina rikkaimurin vapautuspainiketta ja irrota rikkaimuri putkesta.

. Paina sailion vapautuspainiketta ja irrota sailiokokoonpano rikkaimurista.

. Irrota suodattimet sailiosta ja erottele eri osat.

. Irrota metalliverkkosuodatin kiertamalla sita vastapaivaan.

. Veda poistosuodatin pois rikkaimurista.

. Pese suodattimet ja sailio kadenlampaisella vedella.

. Anna niiden kuivua 24 tuntia ennen kuin asennat ne takaisin laitteeseen.

. Asenna suodatin takaisin polysailioon sen alkuperaiseen paikkaan.

10. Asenna verkkosuodatin takaisin polysailioon kiertamalla sita myotapaivaan, kunnes kuulet
napsahduksen. Sulje sailion lappa.

11. Aseta poistosuodatin takaisin rikkaimuriin.

12. Aseta polysailio rikkaimuriin. Kuulet napsahduksen.

HUOMAA: Ala kayta kuumaa vetta tai puhdistusaineita suodattimia puhdistaessa. Siina
epatodennakoisessa tapauksessa, etta suodattimet vaurioituvat, asenna tilalle aito Haier-varaosa.

VONOUITDNWN =

“NAPSAUTA”
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.3 LATTIASUULAKE

harjarullan ymparille. Kuitenkin, jos imuri ei keraa polya ja roskia tehokkaasti, harjatanko on ehka
puhdistettava.

1. Varmista, etta laite on sammutettu.

2. Siirra suulakkeen harjarullan vapautussalpaa vasemmalle ja veda mattoharja pois.

3. Poista mahdolliset roskat harjatangosta. Tarkista, onko suulakkeen sisalla suuria roskia, ja poista ne
tarvittaessa.

4. Aseta harjatanko takaisin suulakkeeseen ja varmista, etta se on oikeassa asennossa. Tyonna harjatangon
paata alaspain, kunnes kuulet sen napsahtavan paikoilleen.

5. Asenna suulake takaisin tuotteeseen.

R
/{NAPSAUT ”

5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO )
5.4 MOOTTOROITU TYOKALU KOTIELAINTEN KARVOJEN POISTOON*

1. Sammuta laite. Irrota kotielainten karvojen poistotyokalu laitteesta.

2. Avaa harjarullan vapautuslukko ja irrota harjarulla. Irrota harjarullaan kietoutuneet kuidut ja roskat
kayttamalla tarvittaessa apuna saksia.

3. Katso suulakkeen sisaan ja poista mahdolliset roskat.

4. Aseta harjarulla takaisin ja lukitse salpa.

*0@

OFF

* Vain joissakin malleissa
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5. LAITTEEN KUNNOSSAPITO
5.5 TUKOKSET

Jos laite toimii, mutta sen imu on hidas tai olematon tai jos harjarulla ei pyori, syyna voi olla tukos.
Akun latauksen merkkivalossa nakyy punainen valo.

Suorita kaikki huolto-ohjeet, jotka on annettu kohdissa 5.1,5.2,5.3,5.4.

Myo0s seuraavat laitteen osat on tarkastettava roskien ja tukosten varalta:

1. Varmista, etta laite on sammutettu.

2. Irrota lattiasuulake, putki ja rikkaimuri aiemmin ohjeistetulla tavalla.

3. Tarkista silmamaaraisesti, onko rikkaimurin tuloliitannan alueella roskia tai tukoksia, ja puhdista se
tarvittaessa.

4. Aseta suutin pystysuuntaisesti ja tarkista silmamaaraisesti, onko siina roskia tai tukoksia ja puhdista
tarvittaessa.

5. Irrota harjatanko ja tarkista silmamaaraisesti, onko suulakkeen tuloalueella roskia tai tukoksia, ja puhdista
tarvittaessa.

6. Tarkista silmamaaraisesti putken molemmat paat ja poista mahdolliset roskat tai tukokset.

7. Kokoa laite uudelleen.

f “NAPSAUTA” ‘

“NAPSAUTA”
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6. VIANMAARITYS

Jos laitteessa ilmenee ongelmia, kay lapi tama yksinkertainen tarkistuslista ennen kuin otat
yhteytta Haierin asiakaspalvelukeskukseen.

A. Imuri ei kaynnisty.

Tarkista imurin lataus.

Tarkista, onko akku asennettu paikalleen.

B. Imuri lakkaa toimimasta.
Tarkista, onko ilma-aukossa tai putkessa tukosta, poista se ja varmista, etta laite on pois paalta.
Kun tama on tehty, paina virtapainiketta, jolloin laite alkaa taas toimia.

C. Suulake ei toimi, ja naytolla lukee E1.
Suulakkeessa tai harjatangossa on tukos. Varmista, etta laite on sammutettu, ja poista
mahdollinen lika tai tukokset seka noudata kohdan laitteen kunnossapito 5.3 ohjeita.

D. Akkuja ei voida ladata.

Voi johtua pitkasta (yli puolen vuoden) varastointijaksosta.

Ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun akun vaihdon jarjestamiseksi.

Mikali ongelma ei ratkea, ota yhteytta valtuutettuun Haierin huoltoliikkeeseen.

Pakkausmateriaalin havittaminen

Pakkaus on suunniteltu suojaamaan laitetta vaurioitumiselta kuljetuksen aikana. Kaytetyt
pakkausmateriaalit on valittu materiaaleista, jotka ovat ymparistoystavallisia havitysta varten ja
jotka voidaan kierrattaa. Pakkausten kierratys vahentaa raaka-aineiden kayttoa valmistuksessa
ja vahentaa myos jatteen maaraa kaatopaikoilla.

Akkujen vaihto ja havitys

Imuriin sopii ladattava litiumioniakku, joka on mahdollista vaihtaa.

VAROITUS: Asenna imuriin vain hyvaksyttyja varaosia. Muiden kuin Haierin hyvaksymien
varaosien kayttaminen on vaarallista ja mitatoi takuun.

VAROITUS: Ala yrita avata ja korjata akkua itse.

1. Paina akun vapautuspainikkeita ja veda akku ulos.

2. Poista vanha akku ja laita tilalle uusi.

3. Kierrata akut turvallisesti. Vie kaytetyt akut kierratyspisteelle. Ala havita niita
kotitalousjatteen mukana.

Haierin VARAOSAT JA TARVIKKEET

Kayta vain alkuperaisia Haier-lisasosia ja tarvikkeita. Niita on saatavana paikalliselta Haier-
jalleenmyyjalta tai valtuutetulta huoltajalta.

Mainitse varaosatilauksen yhteydessa laitteen tyyppinumero.

TAKUU

Taman laitteen takuuehdot maarittelee sen maan edustaja, josta laite on ostettu.
Yksityiskohtaiset tiedot naista ehdoista saa laitteen myyneelta jalleenmyyjalta. Taman takuun
mukaisia vaateita esitettaessa on esitettava laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

TARKEAA: Taman laitteen akulla on 1 vuoden takuu sen ostopéivistd. 1 vuoden jilkeen asiakas
on vastuussa uuden akun kustannuksista.
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7. VIRHEKOODIT

Seuraavia virhekoodeja voi esiintya kayton tai kaynnistyksen aikana.

Koodivika Selitys

E1 Likatukos suulakkeessa tai kotielainten karvojen poistoon tarkoitetussa tyokalussa®.
Ks. “LAITTEEN KUNNOSSAPITO” 5.3 ja 5.4.

E2 Jos roskat tukkivat putken, katso “LAITTEEN KUNNOSSAPITO” 5.5.
Jos laite ei vielakaan toimi, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.
Akku ylikuumenee. Irrota akkupakkaus laitteesta ja anna sen jaahtya jonkin aikaa.

E3 Asenna se sitten takaisin laitteeseen. Jos laite ei vielakaan toimi, ota yhteytta
Haierin asiakaspalveluun.

E4
Ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.

E5

HUOMIO: Jos jokin naista ongelmista on jatkuva, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.
ALA yrita purkaa tuotetta itse.
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1. TNQPIZTE THN ZKOYTA ZAZ

EEAPTHMATA TOY MNPOIONTOZX:

Koupmi Aettoupyiag (On/Off)

Koupmi tpdmou Asttoupyiag

06ovn LED

Kadog okovng

Koupli ameAeubépwong mtepuyiou

Kadou

F.  Koupmi amac@dAiong doxeiou
oKOVNG

G. Evowpatwpévn Bouptoa
EeoKkoviopatog

H. NARKTpo AmacydaAiong amd cwia

I.  Koupmi ameAeuBépwong cwAnva
Flexi

J. ZwAnvag Flexi

K. Zupopevn ac@dAsla ameAsubépwong
POAEP TTEAPATOG

L. NéApa

M. MmpooTtivo @wg méApatog LED

N. Mnxavokivnto méAPA yla TPiXeg
Katokiowwy

0. Puyxog kaBaptopou ywviwy

P. ®optiotig

Q. Bideg Baong toixou

R. Bdon toixou

S. Kpepdotpa 1*

T. Kpepdotpa 2*

u

V.

W.

X

Y.

e e o

. ZUCTOWXIA pmatapiag
. 'Evoel&n poptiong pmatapiag
. Koupmi ameAeuBépwong pmatapiag
. OiAtpo aépa
®iAtpo mpo-KivntRpa*(2 tey.)

* MOvo o€ oplopéva HOVTEAQ
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2. NPOETOIMAZIA THZ ZKOYNAZ

A@aipéote OAa Ta PéEpn TOU TPOIOVTOC ATIO TN CUCKEUAGCIA KAl CUVAPHOAOYAOTE TNV OKOUTIA GAc.

Br'||.|a 10: TomoBetroTE TOV CwARVa 6T MEAA damédou. Br'||.|a 20: TomoBETHOTE TO CKOUTIAKL XEIPOC OTOV GWARVAL.

ol

KAIK

BI"]UCI 30: Napéxoups BAGN TOIXOU YIa TIPOALPETIKY ATTOBAKEUON.

Av BEAETE VA TNV XPNOIHOTIOINOETE, TIPOXWPNOTE OTN GUVAPHOAOYNON. ZUVOECTE TNV KPEPAOTPA OTNV EMTOiXIa Bdon
aplotepd n 0g€ld (avaloya He To HOVIEAO 0AG) Kal GUPETE TNV HEXPL VA AKOUGETE TO “KAIK”.

JTEPEWOTE TNV EMTOIXIA BAGN OTOV TOIX0 XpNoLHOToLWYTAg TIG dUo Bideg Tou mapExovTat.

‘OAa ta ascoudp PmopoUyv va oTePewBOUY GTNY EMITOIXIA BACN. ZTEPEWOTE TA OTIC KPEUACTPEG HEXPL VA AKOUCETE va
KOUUTITIWOVOUV HE «KAIK» 0Tn B£0n Toug.

ToTOBETAOTE TOV (POPTIOTH OTNV UTOGOXH (POPTIOTH TTou BpiokeTtal otn BAon Toixou yia va @opTilel autopatd tny
NAEKTPIKN oKoUTIa 0ag KABE popd Tou TNV KPEPATE oTn BAon ToiXou.

*h/ma §F
g il

* Movo o€ oplopéva POVTEAQ
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3. ®OPTIZH THX MIMATAPIAZ

H pmatapia tou mpoiovtog oag dev £pXeTal TANPWS POPTIGHEVN. MNPy amod TNV mMPWTN XPRon, PopTioTE
TARPWG TNV cUoKeUn oag. Xpetalovtal mepimou 3,5 wpeg.

Ma dleukdAuveon oag, n ymatapia Pmopei va QopTioTel o€ 4 SIAPOPETIKEG CUVONKEG.

1. Mg 10 MPOIOV TANPWGS GUVAPHOAOYNHEVO KAl TOTTOBETNPEVO oTNYV £MToiXla BAon, n Katdotaon tng
pmatapiag 6a epgaviletal otnv 066vn LED

2. Mg 1o mpolov mARpwg cuvappoAoynpévo oe Asttoupyia stick, n katdotaon tng pmatapiag 6a
gpaviletat otnv o6ovn LED.

3. Me 10 POiOV o€ AstToupyia Xelpog, n Kataotaon Tng Pmatapiag Oa @aivetal otnv 06dvn LED.

4. A@alp€oTte TV Pnatapia amo 1o mPolov MATWVTAG TA KOUUTIA ameAsubEépwong Tng pmatapiag.
TomoBetote To BUGHA TOU OPTIOTA Pmatapiag otn pmatapia. H Auxvia LED tng pmatapiag 6a avayet
yla va Osiel to emimedo popTIoNG.

‘Otav XpnolUOTIOLEITE TO TPOLOV 6ag, TO EMMEDO POPTIONG TNE UTTATAPIAC OAG GE TTPAYHATIKO XpOVO
epaviletat otnv 006vn LED mou BpiokeTal 6Tn CUGKEUN XELPOG.

‘Otav n umoAetmépevn otadbun Tng pmatapiag sivat xapnAdtepn amoé 20%, 1o €1Kovidlo TG pmatapiag otny
0006vn Ba avaBooBrivel pe Asuko xpwpa (5).

ZUVIOTATAL VA ATIEVEPYOTIOLNOETE TO MPOIOV GAG KAl VA EMAVAPOPTICETE TNV Pratapid.

ZHMEIQZH: Katd tn @dption, 0 @opTIoTAG Beppaivetal. XpnoLUOTOLEITE HOVO TOV POPTIOTH TTOU
ouvoOeUEL TN GUOKEUN 0AG.

0. ¢ 0

4. OAHIIEZ XPHZEQZ

Ymdapxouv 2 SlagopeTIKOiL TpOTOoL AslToupyiag yla tn okoUTma oag:
1. Xpnon Stick
2. KaBaplopog ynAwv emi@pavelwv/Asttoupyia Xepog.

114



4. OAHI'EXZ XPHZEQX
4.1 XPHZH STICK

Ma va XpnolUoToIoETE TO MPOIOV odg og Asitoupyia stick:

1. BaAte 10 mOOL 0ag 0To MEAUA Kal TPABNETE TPOG TA TOwW Yl va avakAIVETE ToV GwAnva.
2. MatAoTE TO KOUWTIL EVEPYOTTOINONG/ ATIEVEPYOTIOINONG YA VA EEKIVACETE TOV KABAPIOHO.

IHMEIQZH: Ot Auxvieg LED tou méApaTog eival mavta avappéveg kat n paBoog Bouptoag mepLoTPEPETAL
mavta.

Matwvtag to Koupti Asttoupyiag pmopeite eUKOAA Va eVAAAAGOECTE PETAEU TWV TPLWV AEITOUPYILWY
kabaplopou (AUTO, TURBO, ECO) avaloya pe tnv epyacia kabaptopou.

To avtiotoxo €ikovidlo Ba avayet otnv 066vn LED yia va oag Osi€el Tnv tpéxouca Asttoupyia.

Eav xpelaleote Babutepo KabBaplopo Otav XpnoLUOTIOLEITE TO TTPOIOV oag o€ Asttoupyia Stick, matnote 1o
KOUUTIL OLaKOTITN PEXPL VA avayel To lkovidlo turbo yia va au€noete tnv 1oxU.

To ekovidio turbo 6a avayet otnv 086vn LED yia va emBeBawwoel TNy emAoyn oag. AdBete umoyn OTL autd
Ba PEWOoEL ToV XpOvo AstToupyiag tng Pmatapiag oag.

‘Otav emA&yetal n Autopatn Aslroupyia n 1oxUg avapponong pubuiletal autopata avd?\oya HE TNV
mocotnta Bpwplag Tou avixveUetat oto ddamedo. To emimedo spcpavm(stal OE TPAYHATIKO XPOVO ansueslag
ot YPauun Kataomcng tou Ul. To lTpOlOV pmmopei va avixveuoetl 0Uo OLaopeTIKa emimeda Bpwpldg: pon
UTTAPA XPWHATICUEVN PTTAE 1) TARPN PTTAPA XPWHATICHEVN UTTAE.

AYTOMATH AEITOYPTIA | AEITOYPrIIA |AEITOYPIIA
(AUTO MODE) TURBO ECO

EAadppla Bpwuid | ‘Evrivn Bpwuild

4. OAHIIEZ XPHZEQZ
4.1 XPHZH STICK
4.1.1 FLEXI AEITOYPI'IA

Av BéAete va mpooeyyioete Pe eUKOAla, OUOKOAA onpeia KAtw amd EmMmAQ, TATAOTE TO KOUMTI
ameAeuBEPwWONG EUKAUTITOU GWANVA Yid va BAAETE TOV CWANVA 6€ XapnASTEPN Ywvida.
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4. OAHIEZ XPHZEQZ
4.2 KAGAPIZMOZ WHAON EMIOANEION / AEITOYPTIA XEIPOZ

MNa va XpnoIPoTIoINGETE TO TTPOIOV 0dg G AslToupyia
WnAwv em@aveiwy:

1. Apaip£oTe To cwAnva amo to MEAUa mMEJOVTAG TO KOUTT
ameAeUBEPWONG TOU TEAUATOG KAl TPABNETE Tov cwAnva amd
T0 MEAPA OamESOU.

2. TomoBeTAoTE TO EMOUPNTO £EAPTNHA GTO AKPO TOU GWANVA.
'07\(7]\ Ta dlabEcipa agecoudp oag Ba Taiptagouv 6To AkPo Tou
ocwAnva.

3. MNatnoTE TO KOUPTI EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTIOINGNG YA VA EEKIVAOETE TOV KABAPIOHO.

MNa va XxpnoIPoTIoINCETE TO MPOIOV 6ag G€ AEITOoUpYia XEIPOG:

1. Apaip€ote Tn povada XELpOgG ato ToV SWANVA TATWVTAS TO KOUHTTL ameAEUBEPWONG HOVASAG XELPOG KAl
TpaBwvtag yia va Byel.

2. TomoBeTAOTE TO EMBUPNTO AEEGOUAP OTO AKPO TNG HoVASAg XELPOG.

‘OAa ta dlaBEoipa agecoudp oag Ba Taiptagouv 6To AKPO TG POPNTHG HOVASAG.

3. MatroTe To KOUKTT EVEPYOTIOINGNG/ ATIEVEPYOTIOINONG YA VA EEKIVNOETE TOV KABApPLOHO.

Matwvtag To KOUPT Asttoupyiag Umopeite UKOAA va eVAAAACOEOTE HETAEU TWV TPLWV AEITOUPYLWY KaBapIopoU
(AUTO, TURBO, ECO) avaAoya pe tnv epyacia kabapiopou. To avtiotowxo elkovidlo 8a avayet otnv 086vn LED yia
va oag Oei€eL TV Tpéxouoa Aettoupyia.

AYTOMATH AEITOYPIIA | AEITOYPIIA [AEITOYPIIA
(AUTO MODE) TURBO ECO

— =

5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.1 AAEIAZMA TOY KAAOY 2ZKONHZ

ZHMEIQZXH: Zuviotdtat va adelalete 1o 0XEi0 OKOVNG PETA amd KABE xprion 1 dtav n okovn PTACEL T YPAUKA
HEYLOTNG OTABUNG.

1. BeBaiwOeite OTL N GUOKEUN €ival ATEVEPYOTTOINKEVN.

2. MNatrote To KoupTi ameAeUBEPWONG TNG HOVASAG XELPOG KAl AQAIPECTE TN HOVASA AT TOV SwArvd.

3. Kpatnote tn opnTi GUCKEUN TTAVW ATTo £vav Kado amoppIHHATWY KAl TTATAOTE TO KOUKTI ameAeuBEpwong
TOU TITEPUYIOU TOU KAGOU YId VA TO AVOIEETE Kal VA ATEAEUDEPWOETE TA UTOAEIPHATA OTA GKOUTIOLd.

4, KAgioTe To KAmakt G0XEIOU OKOVNG, Ba AKOUGCETE £va KAIK OTAV KAEIOWOEL KAAd.

5. ZuvappoAoynote Eavda to mpoldv oag.

* Mévo o€ oplopéva HoVTEAQ



5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.2 OIATPA

EMNIZHMANZH: MNa B€Atiotn amodocon, CUVICTOUKE va MAEVETE Ta PiAtpa avd 5 adeidopata Tou Kadou.
1. BeBaiwBeite 0TI N GUCKEUN €lval AMEVEPYOTIONKEVN.

2. MatAote To KOUMTi ameAEUBEPWONG TNG HOVADSAG XELPOC KAl a@alpECTE TN povada amd Tov cwAnvd.

3. Matnote To Koupmi ameAsuBEPwong Tou KAdoU Kal apalpEoTE TO CUYKPOTNHA Tou KAadou amod tnv povada
XELPOG.

4. Apaipote ta @iAtpa amd Tov Kado Kat Slaxwpiote Ta Sidgopa pPépn.

5. AQalpéoTe TO PETAANIKO PIATPO TAEYHATOG TTEPLOTPEPOVTAG TO APLOTEPOCTPOYA.

6. BydAte 10 @iAtpo e€aywyng amo tn povada Xeipaog.

7. MAUveTe Ta QIATPaA Kal Tov Kado pe XAlapo vepo.

8. APNOTE Ta VA OTEYVWOOUV Yid 24 wpPEG TIPLY Ta Tomobetnoste Eavda oto mpoloy oag.

9. EmavatomobeTAoTE TO PIATPO GTOV KAGO OKOVNG OTNV aleKr'] Tou B¢on.

10. Enavacuvapuo?\oynots 10 iAtpo nAsypatog OTOV KAOO0 OKOVNG TEPIOTPEPOVTAG TO OEIO0TPOPA HEXPL
va akouoete €vav Nxo “kKAIK”. KAsiote T0 nrspuylo TOU Kadou.

11. TomoBetnote Eavd To PIATPo e€aywyng amod Tt GUOKEUN xapog

12. TomoBetnote Eavd To doxeio 0u7\7\oyng oKovng otn GUOKsun XEIPOC PEXPL VA AKOUOETE £vav NXo “KAK”.
ZHMEIQZH: Mn xpnotgomoleite {0t vEPS 1) ATTOPPUTIAVTIKA YId TO TAUGIHO TWV QIATpwY. XTtnv amibavn
TEPITTWON TOU Ta PIATPA KATAoTPAPOUV, TOTOOETAOTE £vd YVNOL0 AvIAAAAKTIKO Haier.
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.3 EZIAPTHMA AAMNEAQOY

Xapn oty TEXVOAOYia §spnsp6z—:patog NG Haier, n nAektpikn okouma oag OlabETEL svowpatwpsvn XTEVa

mou uslu)vsl T0 TUALYHA TWV TPIXWY yupw amd tn Bouptod. QoToc0, £AV N OKOUTIA OV £XEL ATTOTEAECHATIKNA
amoppononn pch‘iog Bouptoag pTopEi va xpsla(sral Kabapiopa.

1. BeBawwOsite OTL N GUOKEUN £ival ATEVEPYOTTONPEVN.

2. Metakiviote tov oMeOnTipa ameAcubEPwong Tng BoupToag Tou MEAPATOG TPOG TA APLoTEPA Kal TpaBnte £€w
Tov avadeutnpa.

3. Apaipéote TuxOv umoAsippata amd To poAep. EAEYETE, Kal a@aip£oTe TUXOV HEYAAa UTTOAEiPpaTa amd To

ECWTEPIKO TOU TEAATOC.
4. Emavagepete §ava TO po)\sp oto méAa. BeBawwbeite Ot eival otn cwoth B€on Kal MECTE PO TA KATW OTO

AKpPO TOU POAEP HEXPL va akoUoeTe “KAIK” yla va ao@aliosl otn BEon Tou.
5. EmavacuvappoAoynoTe To TEAUA GTO TTPOLOV.

5. ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
5.4 MHXANOKINHTO NEAMA 1A KATOIKIAIA*

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TO TPOIOV 0AG. AQAIPECTE TO PNXAVOKIVNTO £PYAAEio yia KATokidla amod to mpoiov
0ag.

2. TekAeldwote TNV ac@dAsla anaAsuespwong ™mg Bouproag Kal apaipéote tn Bouptoa. Me WaAid,
APAIPECTE TUXOV HTTEPGEHEVEG {VEG 1} UTIOAEippata amé tn Bouptoa.

3. Kottda€te 1o 0wTEPIKO TOU MEAPATOG KAl apalpESTE TUXOV UTIOAEippata.

4. EmavatomoBetiote Tn BoUptoa Kal ac@aAiote To YavtaAo ameAeuBEpwong.

i O 0%0

‘ Mqo

@ ™ =

* MOVO o€ oplopéva HOVTEAA
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5. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOx
5.5 EMINAOKEZX

Eav to mpoidv cag eEakoAouBei va Astitoupyei aAAd €xel xapnAn ) kaBoAou amoppdpnon 1 €av n Bouptoa

OV EPLOTPEPETAL, EVOEXETAL VA EXETE KATTOLO UTTAOKAPIOHA. Oa EUPAVICTEL Pla KOKKLVYN AuXvia oTnV €VOELEn
(POPTIONG TNG PTTaTapiac.

EkteAéote OAEC TIG 00nYieg ouvtripnong mou meptAapuBavovtal otig evotnteg, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Ot Tapakdtw MEPLOXEG TOU TIPOLOVTOC 6ag Ba MPETEL ETTIONG VA EAEYXOVTAL YL TUXOV UTTOAEIUPATA
amoWpacelg:

1. BeBawwBeite OTL n cUoKEUN gival amevepyoTToNUEVD.

2. Alaxwpiote o e§apTNHa 6amEGOU, TOV GWANVA KAL TN HOVAGA XEIPOG GUPPWVA HE TIG TIPONYOUHEVEG 00NYiEg.
3. EA€yEte omTIKA TIG £16000UC TNG CUCKEUNG XELPOG Y1d TUXOV Uno?\slppara n spnoéta Kal kabapiote ta.

4. BAATE TO GTOHIO TOU MEAUATOG KABETA KAl EAEYETE OTITIKA YA TUXOV uno?\slppara n E|J1105lC[ Kat KGGCIplGTE TO.
5. Apatpéote tnv paBdo Bouptoag Kat EAEYETE TNV TEPLOXN E100G0U TOU PUYXOUG YLd TUXOV UTTOAEIUpATA
eumodia Kal kabapiote tnv.

6. EA£y€te omTIKA Kal Ta GU0 AKpd TOU GWANVA KAl A@alpECTE TUXOV UTTOAEIJpaTa N epmodia.

7. ZuvappoAoynote Eava to mpoldv oag.
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6. ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

Eav avtipgetwmidete omolodnmote mPOBANKaA He Tn okouTia 6ag, akoAoubnote autn tnv amAn Aicta
eAEyxou Ty KaAéoete to Kévtpo E€umnpétnong MeAatwy tng Haier.

A. H okouma d¢ev tifetal og Asitoupyia.

EA£yEte av n okouTa €ival POPTICHEVN.

EAEyEte av n pmatapia €xel tomobeTnOel otn BEon TNG.

B. H okouma otapdtnoe va Asitoupyei.

E7\ay§rs €AV UTIAPXEL EUTTOOL0 otny €icodo aapa N otov cwAnva, kabapiote to Kat BeBaiwbeite ot
TO npomov gival amevepyomolnpévo. MOAG Yivel autd, amAd matnote to Koupti on/off, To mpoldv Ba
apxioel va Asitoupyei Eava.

C. To méApa otapatd va Asitoupyei Kat otny 000vn gpgaviletal n €vosigEn E1.

Yndpxel eumodio oto mEAUa i} otn BoUptoa Tou poAep. BeBawwbeite 6Tt To MPOoldv cag ivat
ATIEVEPYOTIOINHEVO KAl APAIPECTE TUXOV UTTOAEIPPaTa i umodia Kat akoAoubnote Tig Odnyieg
ouvtipnong 5.3 okounag.

D. O1 pynatapieg dev @optilovtal

AuTO pmopel va cupBel €av N CUCKEUN €XEL va XpnolpoTonBel yla peyaio didonpa (mavw amo
e€aunvo).

EmKkolvwvnote pe TNV e§umnpETnon meAatwy Tng Haier yla va KavoviceTte TNV avtikataotaon g
pmatapiac.

Eav to mpABANpa eMPEVEL, EMIKOIVWVNOTE HE TO KEVTPO £EUTNPETNONG TEAATWY TnG Haier.

Amoppiyn tou UAIKOU cuoKeudaoiag

H ouckeuaoia €xet OXEGIAOTEL Y va TPOOTATEUEL TN GUOKEUN AT ZNUIEG KATA T HETagpopd.

Ta UMKA GUOKEUAGIAg TTOU XPNOWLOTIOLOUVTAL EMAEYOVTAL AT UAKA TTOU Eival IAKA TIPOG TO
MEPIBAMOV yla amdppuyn Kat MPETEL va avakukAwvovtdl. H avakukAwon Tng GUCKeUaciag
HEWWVEL TN XProN TIPWTWY UAWY 6TN Sladikaoia mapaywyng Kat EMong HEWWVEL TNV TTOoOTNTA TwV
ATOPPIHUHUATWY GTOUC XWPOUG UYEIOVOHIKNG TAPNG.

Avtikatdotaon Kdal amoppiyn Twy Pmataplwy

Auti n okouta ivatl epodlacpévn pe emavagopti{Oyevn pumatapia viwy Abiou, n omoia
avtikadiotarat.

MPOXOXH: Xpnolomoleite HOVO EYKEKPIPEVA AVTAAAAKTIKA Yl T okouta oag. H xpron
e€aptnudtwy mou OtV eival eykekplpéva amd tny Haier gival emkivouvn Kal 6a akupwoel TV
£yyunon oag.

MPOXZOXH: Mnv avoifete Tn cucToIXia PTATAPLWY YId VA TNV EMOKEUACETE POvVoL 6ac.

1. MatAoTe Ta KOUPTIA ameEAEUBEPWONG TNG UTatapiag Kat TpaBngte tnv £Ew.

2. Apalpéote TNV TAAd GUCTOLXIA PTTATAPLWY KAl AVTIKATACTAOTE TV HE Kalvoupld.

3. Amoppiyte TI¢ pmatapieg ge ac@ain tpomo. Ot XPNOIHOTIOINUEVEG UTTATAPIES TTPETEL VA
TpooKopilovtal o€ onEEI0 avakUKAwGONG Kat Ogv TPETEL VA ATTOPPITITOVTAL HE TA OWKIAKA
anoppipparta.

ANTAAAAKTIKA KAl ANAAQZIMA Haier

Xpnctponmslts HOVO YVI‘]GlC[ avtaAAakTika Haier. Ta avtaAAaktikd Haier diatiBevratl amo tov Tomko
avumpoowo Haier ) ameubeiag amd tn Haier.

Katda tnv mapayyeAia eaptnpatwy va avapepeTe mMAVIA TOV aplOpod HOVIEAOU.

H EFTYHZH ZAX

O1 6pol loxuog NG £YYUNONG TNG CUCKEUNG Kabopilovtal ano tov avrmpocwno ™G xoopag
oTNV omoia éxel Mpayparotoindei n mwAnon. MeplocOTeEPEG TANPOPOPIEG OXETIKA HE TOUG OPOUG
€yyunong pmmopeite va {nNTNoETE amo TV MWANTPLA ETALPIA TTOU AyOPACATE T CUCKEUN.

H mpookdpion tou amodelkTikoU ayopdg sival Baoikn mpoiUmobeon yia Tnv 1oxu Tng £yyunong.

ENIZHMANZH: H pmatapia otn okoUma auth KAAUTITETAL amo €yyunon 1 €Toug amd tnv nuepounvia
ayopdc. Metda amd 1 £10¢ o meAATNG emMBapUVETAL PE TO KOOTOC TNG Katvoupylag Ymatapiac.
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7. KQAIKOI ZOAAMATON

Ot akdAouBol KwOIKol EVOEXETAL VA EPPAVIOTOUV KATA TN OLAPKELD TNG XpARong N otnv £vapén.

Kwdikog ,
IOAAMATOZ E€nynon

E1 Amoppa&n amd uoAsippata oto MEAUA 1 6TO PNXAVOKIVNTO £PYAAEIO0 KATOLKIOIWY
{wwv*. BAéme “XYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOZX” 5.3 kat 5.4.
YmoAsippata gpdalouv Tov cwAnva, avatpe€te otny evotnta “XYNTHPHZH KAl

E2 KAGAPIZMOX” 5.5.
Eav e€akoAoubsi va pnv Aeltoupyei, EMKOWVWVACTE HE TNV EEUTTNPETNON TTEAATWY TNG
Haier.
H pmatapia unepBeppaivetat. Apaipécte Ty pratapia amd To MPoiGY Kat aprote TV

E3 VA KPUWGEL Yld AiyO Kdl, OTN OCUVEXEW, EMAVACUVAPHOAOYAGTE TNV OTO TPoi6Y. Eav
e€akoAouBei va unv 7\£lTOUpY€l EMKOWVWVNAOTE HE TNV eEUTNPETNON TEAATWY TG Haier.

E4
Mapaka\oUKE EMKOWVWVAOTE PE TNV eEUTNPETNON TEAATWY TN Haier.

E5

MPOZOXH: Edv kdmola amd autég TiG BAABEG EMPEVEL, EMKOIWVWVACTE PE TNV EEUTTNPETNON TEAATWY TNG
Haier. MHN mpooma®noste va amoocuvapUoAOyNOoETE TO TPOIOV HOVOL 6ag.
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1. NO3HAKOMbTECh C KOHCTPYKLIMEN BALLIEFO MNbIJIECOCA

KOMIMOHEHTbI MbIJIECOCA:

KHonka Bka./Bbikn.

KHonKa pexumoB

CBeToaMoAHbIM AMcnnen

KoHTelHep ans c6opa nbuiu

KHonKa oTKpbITMA KPbILIKK

KOHTeMHepa

F.  KHonka usBnevyeHus KoHTeMHepa
Ans c6opa nbiau

G. BcTpoeHHas weTtka ana yaaneHus
nbln

H. KHonKa oTcoeamMHeHMA OCHOBHOIO
yCTpOMCTBa

I. KHonKa oTcoeguHeHusa rmbKom

TpyO6bl

MbKan TpyoKa

K. Tlon3yHOK oTCOeaNHEHMA LLETKU
HacaZKu

L. OcHoBHada Hacaaka

MepeaHAs cBeToaMoAHAA NOACBETKA

HacazKu

DNEKTPOLLETKA AN WEePCTH

XMBOTHbIX

LLleneBas Hacaaka

3apsaHoe YCTPOMCTBO

BUHT c atobenem

HacTteHHoe KpenneHue

lNoasecka 1*

MNoaBecka 2*

AkKyMynaTop

MHAMKaTOp 3apAAKM akKyMyiATopa

KHonKa u3BneyeHua

AKKYMYNSATOPHOM 6aTapen

BbixoaHoM mbTp

MpeAaMOTOpHbIM DUAbTP*(2 LWT.)

moo®p»

z = -

S<cHvPO DO

< x

* TONbKO Y HEKOTOPbIX MOJEeNEN
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2. NOArOTOBKA MNbIIECOCA K PABOTE

U3BNeKuUTe BCe AeTas YCTPOMCTBA M3 YMaKOBKM M COBEPUTE MblNecoc.
LLUAT 1: YcraHosute Tpy6KY B Hacagxy Ans nona. LA 2: ycraHoBuTe pyuHol 610K Ha TPY6KY.

LLIE/TYOK

LA 3: Mbi npepocTaBnsem HacTeHHOe KpenneHue ANs XpaHeHUs B KauecTBe OnLmM.

EC/M Bbl XOTUTE €ro MCNO/Ib30BaTh, MOXaNyWcTa, NPUCTYNaiiTe K c6opKe. MPUKpenuTe NogBecKy K HaCTEHHOMY
KpenneHuIo CieBa MM cripaBa (B 3aBMCMMOCTM OT MOAEM), CABMHBTE ee 10 LenyKa.

3aKpenuTe HacTeHHOe Kpen/ieHWe Ha CTEHE C MOMOLLbHO BYX MPMIaraeMbiX BUHTOB.

Bce aKkceccyapbl MOXHO MPUKPENUTb K HACTEHHOMY KperieHuto. MpUKpenuTe MX K NoABECKaM /10 LeYKa, MOoKa OHM He
BCTaHyT Ha MecTo.

BcTaBbTe 3apsHOE YCTPOIMCTBO B pa3bem A/1A 3apAAKM, PACrOIONKEHHbIM Ha HACTEHHOM KpernaieHUM, YTOoBb
aBTOMATMUECKM 3apsaTh MbIIECOC KaskAbll pa3, KOrZAa Bbl BELLAETe ero Ha HaCTEHHOE KpenseHue.

J Y

WE/YOK &

LE/IMOK

* TONbKO Y HEKOTOPbIX MOAENEN
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3. 3APAAKA BATAPEU

AKKyMy}'IFITOD B BallemM yCTpOFiCTBe NOCTaB/IAETCA HE MOJIHOCTbIO 3apAXeHHbIM. [lepes nepBbiM
MCNOoJib30BaHNEM MOJIHOCTbIO 3apAAUTE Nbl/1IECOC. 370 3aMMET OKO0J10 3,5 vacos.

[na Bawero ya06CTBa aKKYMY/IATOP MOXHO 3apsAXKaTb B 4 pa3/IM4HbIX YC/IOBMAX.

1. Korga ycTpoMCcTBO NOJIHOCTbIO CO6pPaHO M HAXOAUTCA B HACTEHHOM KPEenJIEHMM, COCTOSHUE GaTapeu
oTOGpaxkaeTcA Ha CBETOAMOAHOM AucCniee.

2. Koraa ycTpoMcTBO NOJIHOCTbIO COBPaHO ANsi paboTbl C TPYOKOM, COCTOAHME GaTapen 0TobparkaeTcs Ha
CBETOAMOAHOM AMChiee.

3. Korpa ycTpomcTBO HAaxXoAmMTCA B PEXXMME C TPYOKOM, COCTOSHUE GaTapeu oTo6parkaeTca Ha
CBETOAMOAHOM AMCriee.

4. HaxXMMTe KHOMKY M3BNIeYEHNA aKKYMYIATOPHOM 6aTapen 1 U3BJIEKMTE €€ U3 Mblaecoca.

BcTaBbTe WTEKEpP 3apAAHOrO YCTPOMCTBA B aKKYMY/IATOPHYIO 6aTapeto. 3aroputca CBETOAUOAHbIN
MHAMKATOP aKKYMYJIATOPHOro 6J10Ka, MOKa3blBaloLM YPOBEHb 3apAaKM.

Mpu UCNoNb30BaHWM YCTPOMCTBA YPOBEHDb 3apsAaa 6aTapeun B peaslbHOM BPEMEHM 0ToGpaykaeTca Ha
CBEToAMOAHOM AMuCnJiee.

Korga octaTok 3apaga 6atapen coctaBaseT meHee 20%, 3Ha4YOK 6aTapeu Ha gucnsiee byaeT muratb
6esbIM LBeToM (5).

PekoMeHyeTCs BbIKOYUTL YCTPOMCTBO M 3apAAMTb aKKymMynsaTop (6).

MPUMEYAHME: CoBepLUEHHO HOPMaJ/IbHO, €C/IM BO BPEMA 3apAAKM KOCHYTbCA 3apsAHOro YCTPOMCTBA,
TO OHO 6yZeT TenbIM. Mcnonb3yrTe TONIbKO 3apAAHOE YCTPOMCTBO, NOCTAB/ISEMOE B KOMIIEKTE C
MblJIECOCOM.

Alg

. ¢0_,0 (4

4, SKCNAYATALUUA NbIJIECOCA

Y nbinecoca 2 pexmma paboTbi:
1. Pexum c Tpy6KOM.
2. PeXX1MM HaZ NosioM/ py4YHOM PeXMM.
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4. SKCMNAYATAUMSA NbIJIECOCA
4.1 PEXXUM C TPYBKOM

YT06bI MCNO/Ib30BaTb YCTPOMCTBO B PEXXMME C TPYGKOM:

1. MocTaBbTe HOry Ha HaCaZKy U NOTAHWUTE Ha3az, YTOObl OTKMHYTb TPYOKY.
2. HaxXmuTe KHOMKY BK/IOYEHMS / BbIK/IHOYEHWUA NUTAHKUA, YTO6bI HauaTb YGOPKY.

NMPUMEYAHUE: CeBeToaMoaHble MHAMKATOPbLI HACAAKM BCEra BK/OYEHDI, a LeTKa BCcerja BpallaeTcs.
Haxkrmasa KHOMKY BbIGopa pexknma, MOXKHO NIEMKO NEPEK/II0YATLCA MEXKAY TPEMA pexXnmamm yoopku (AUTO,
TURBO, ECO) B 3aBUCMMOCTM OT 3a4a4M.

Ha cBeTOoAMOAHOM AMCIee 3aropmTCA 3HAYOK TEKYLLENO peXMMa.

Ecnm Bam TpebyeTcs 6osiee ry6oKas 04MCTKa Npy UCMoJIb30BaHWM NPMBOPA B PEXMME C TPYOKOM, HarKMMaMTe
KHOMKY NepekK/ilyaTens 40 TeX Nop, NoKa He 3aropmTCa 3Ha4YOK TypOo, YTOObI YBESIMYMUTb MOLLHOCTb.

3HayvokK turbo 3aropmTca Ha CBETOAMOAHOM AMUCNee, NOATBEPXKAaA BaLl Bbloop. O6paTmTe BHUMaHME, YTO 3TO
np1BeAeT K COKpaLLEHUIO BPEMEHM PaboTbl 6aTapeu.

Mpu BbIGOpE aBTOMATUYECKOr0 PEXKMMA MOLLHOCTb BCAaCbIBaHWS aBTOMATMYECKU PErYIMPYETCA B 3aBUCUMOCTH
OT KO/IMYECTBa P31, 06HAPYKEHHOM Ha NoJy. YPOBEHb 3arpA3HEHWUS 0TOBpaXKaeTCcs B pea/lbHOM BPEMEHM

B CTPOKE COCTOAHUSA MHTepdelica. Mpubop MOXKET onpeaenaTb ABa YPOBHS 3arps3HEHUSA: NOJI0BUHA
WMHAWKATOPHOM NOJI0ChI OKpaLleHa B CUHMM LIBET MM BCS M0J1I0Ca OKpaLLeHa B CUHMM LIBET.

ABTOMATUYECKUM
PEXXUM

9KOHOMUYHbI
PEXUM

Hebonbluoe CunbHoe
3arpAsHeHne 3arpAsHeHne

4. SKCNAYATALMA MbINECOCA
4.1 PEXXUM C TPYBKOM
4.1.1 PEXXUM C TMBKOWU TPYBOM

Ecan Bbl XOTUTE Nerko fo6patbCca A0 TPYAHOAOCTYMHbIX MECT N0 MEGENBI0, HAXKMUTE KHOMKY
0TCOEAMHEHMA TMOKOM TPY6bl, YTO6bI YCTAHOBUTL €€ MO MEHDBLUUM YT JIOM.
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4, SKCNJIYATALMA MbIIECOCA
4.2 HAZl NOJIOM / PYYHOW PEXMM

MUcnonb3oBaHKWe Nbisiecoca B pexkume Y60pKK Hag
NoJIOM: 1 ]
@

1. CHMMMTE TPYBKY C HACaZKM, HaXKaB Ha KHOMKY ®
OTCOEIMHEHUSA HACAJKM, U BbiTalMTe TPYBKY M3 HACaaKM lwpusw

Anﬂ nona. (TONIKATb
2. YCTaHOBUTE HYXXHYIO HAaCaZKY Ha KOHeL| TPY6KM.
Ha KoHeL| TPY6KM MOKHO YCTaHOBMTb JIt06YI0 HacaKy M3

' ‘PUSH’
)
z (TOJIKATb)
} %

KOMM/IEKTa.
3. HaxKMMUTE KHOMKY BK/IIOYEHWA/ BbIK/IOYEHUS MUTAHUA, YTOBbI HayaTb YEOPKY.

Mcnonb3oBaHUWe Nblsiecoca B py4YHOM perKUMe:

1. Ha>KMUTE KHOMKY OTCOeAMHEHMA PYYHOrO 6/10Ka U CHUMMTE €ro C TPYOKM.
2. YCTaHOBMTE HEOBXOAMMbIM aKCeccyap Ha KOHeL, pyYHOro 6J1oKa.

Bce nMetowpeca y Bac akceccyapbl MOAXOAAT K KOHLY py4HOro 6/10Ka.

3. HaxXMUTe KHOMKY BKJIOYEHMA/ BbIKOYEHWUA NMUTaHMA, YTOObI HaYaTb YOOPKY.

Haxkrmaa KHOMKY Bbibopa pexXmnma, MOXKHO JIErKO NEePEKIYaTbCA MEXKAY TPEMSA perkMMamu yoopku (AUTO,
TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCTM OT 334a4u. Ha cBETOAMOAHOM AMCNIee 3aropmuTCA 3HAYOK TEKYLLENO peXMMma.

ABTOMATUYECKUI PEXXUM  |9KOHOMUYHbIA
PEXXUM TYPBEO PEXWUM

Hebonblioe CunbHoe
3arpAsHeHve 3arpAsHeHne

5. TEXHNWHECKOE OBCTYKUBAHUE MNbIJIECOCA
5.1 ONOPO*XHEHUE KOHTEUHEPA 414 CBOPA NblJ/IN

MPUMEYAHMUE: PekomeHayeTcsa onycTolwaTb KOHTEMHEP MOC/IE KayKA0ro UCMO/Ib30BaHUA MU NPU €ro
3aM0/IHEHUM 1O MAKCMMAJIbHOM OTMETKM.

1. Y6eauTechb, YTO YCTPOMCTBO BbIK/IOUYEHO.

2. HaxxmumTe Ha pmKcaTop pyyHOro 610Ka Aas Toro, 4Tob u3BaeYb ero M3 Tpyobl.

3. [epuTe py4yHoM 610K HaZ MYCOPHbIM BEAPOM M HAXKMMUTE KHOMKY OTKPbITUA OTKMAHOM KPbILLKM
KOHTEeMHepa, YTo6bl BbiCbiNaTb MyCOp.

4. 3aKpoMTE OTKMAHYHO KPbILLKY; MPUY 3TOM Bbl YC/IbILLMTE LEMYOK, €C/IM KPbILWKA 3aKpbiTa NPaBM/IbHO.
5. CobepuTte nbinecoc.

4

“PUSH’
j . (TOJIKATD)
e S

j P ‘ENHOK
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5. TEXHUYECKOE OBC/1YXUBAHUE MNbIJIECOCA
5.2 DUJIbTPbI

BHUMAHME! Ans onTMmanbHOM paboTbl peKOMEHAYETCA NPOMbIBaTh (pM/IbTPbI MOC/E KaXKAabIX 5
OMOPOXKHEHMI KOHTEMHepa.

. Y6eautecb, 4To YCTPOMCTBO BbIK/IHOYEHO.

. HaxkM1TE Ha KHOMKY 0TCOEAMHEHUS OCHOBHOIO YCTPOMCTBA A/ TOrO, YT06bl OTCOEAMHWUTL €ro OT TPY6bl.
. HaxkmM1TE KHOMKY 0TCOEAMHEHMSA KOHTEMHEPA M CHUMMTE €ro C pyYHOro 6/10Ka.

. 3Bnekute puUNbTPbLI M3 KOHTEMHEPA M OTAE/IUTE pasHble YacTu.

. CHUMMTE MeTaNIMYECKMIM CeTHaTbIM ULTP, MOBEPHYB €0 NPOTUB YaCOBOM CTPEJIKM.

. M3BIekuTe BbINYCKHOM DMALTP U3 py4YHOro 6/10Ka.

. Mpomorite pUNLTPbI M KOHTEMHEP AN COOPbI NblAM TEMNJION BOAOM.

. JJaiTe UM BbICOXHYTb B TEYEHUE 24 YacoB Nepes YCTAHOBKOM Ha NpMoGop.

. YcTaHoBUTE (D1NbTpbl 06paTHO B KOHTEMHEP Ha CBOM MeCTa.

10. CHOBa yCTaHOBMTE CETYATbIM (DULTP B KOHTEMHEPE ANA c60pa Mbl/iK, NOBOPAYMBas €ro nNo YacoBoM
CTpesIKe A0 LeNYKa. 3aKpoMTe KPbILWKY KOHTEMHEpA.

11. YcTaHoBUTE BbINYCKHOM (DUIbTP 06paTHO B py4HOM 6JIOK.

12. YCTaHOBUTE OCHOBHOM 6JI0K Ha TPyOY [0 LienyKa.

MPUMEYAHMUE: He mcnonb3yiTe ropsyyio BoAy MM MOKLLME CPeACTBa Npy NPoMbIBKe uibTpoB. B cnyyae
NoBpeXAEHUA PUNbTPOB YCTaHOBMTE OPUIrMHAJIbHbIE CMEHHbIe pUNbTpbI Haier.

VONOUITNWN =

‘PUSH’
(TONIKATb)

(D)

‘WENYOK’
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5. TEXHUYECKOE OBC/Y>KMBAHME MbIIECOCA
5.3 HACAZIKA AN MONA

bnarogapsa TEXHONOMMK 3aLMTbl OT CNYTbiBaHWA Haier nbliecoc oCHaLleH BCTPOEHHbIM FPEGHEM,
YMEHbLLAIOLLMM HamaTblBaHWE BOJIOC Ha LETOYHbIM BasiMK. OAHaKO eCv Ball MblIECOC COBMPAET Mbijb
He3(dEKTUBHO, MOXKET NOTPEOOBATLCA YMCTKA LLETKM.

1. Y6eamTech, YTO YCTPOMCTBO BbIK/IOYEHO.

2. MNepemecTmTe NOA3YHOK OTCOeAMHEHUA Ba/IMKa S/IEKTPOLLETKM BJIEBO U BbiTalUMTE LLUETKY.

3. Yaanurte nuHUM Mycop Co WeTKU. MpoBepbTe HaIMuMeE M yAANUTE KPYMHbIA MyCOp M3HYTPU HaCaZKM.

4. BcTaBbTe LWETKY B HacaAKy, yoeauBLUMCb, YTO OHa HAXOAUTCA B NPaBM/IbHOM MOIOKEHUU, U HAJaBUTE Ha
KOHeL|, WeTKM [0 WeyKa, YTobbl 3apMKCUPOBaTh €€ B HYXKHOM MOJIOXKEHUM.

5. YcTaHOBMTE HacagKy 0GpaTHO Ha Mblaecoc.

.
//‘Ll.l,EJNOK’

5. TEXHUYECKOE OBCJ/1YXKUBAHME MNbIJIECOCA
5.4 9/IEKTPOWWETKA ANA WWEPCTU AKUBOTHbIX*

1. BbIK/IlOYMTE YCTPOMCTBO. CHUMMTE S/IEKTPOLLETKY A/ LEPCTU KMUBOTHBIX C Mbliecoca.

2. Paz6bnokupymTe rKcaTop LWETOYHOro Ba/IMKa M U3BJAEKUTE BasIMK. C MOMOLLbIO HOXHML yaanuTte
CryTaHHble BOJIOKHA MM MyCOp C LLETOYHOrO Ba/IuKa.

3. 3arnsaHuTe BHYTPb HACAJKM M yaanuTe Mycop.

4. YCTaHOBUTE LLETOYHbIM Ba/IMK 06PATHO M 3aMKCUPYHTE 3aLLesiKy.

W - O) o%e@u (4]

OFF
777

@ » =

)

O

* TONbKO y HEKOTOPbLIX MoAenem
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5. TEXHUYECKOE OBC/1YXUBAHUE MNbIJIECOCA
5.53ACOPbI

Ecnm an6op npoaosixKaeTt pa6OTaTb, HO BcacbiBaHWe cnaboe mam OTCYTCTBYET, MM €CJZIN LLUETKa He

BpallaeTCA, BO3SMOXKHO, Y BaC 3aCopeHuMe. Ha MHAOMKATOPE 3apAAKN aKKYMYJIATOPA 3aropmTCA KpaCHbIFi CBeT.

BbINoHUTE BCE MHCTPYKLMM NO TEXHUHECKOMY 06CNYKMBaHUIO, NpUBeAeHHble B pasgenax 5.1,5.2,5.3,5.4.
Cnepytowpe AonosHUTE IbHble 06/1aCTH YCTPOMCTBA TaKKe CieayeT NPOBEPUTb Ha Ha/Mume Mycopa Mam
3acopeHus:

1. Y6eauTech, YTO YCTPOMCTBO BbIK/IOYEHO.

2. PazbeamHUTe HacaaKy Ans nosa, TPYGKY M py4yHOM 6JI0K, KaK OMMCAHO BbiLLE.

3. OcMOTpHTE BXOAHOE OTBEPCTME PYHHOrO 6/10Ka M OYMCTUTE €ro OT Mycopa M 3aCOpOB.

4. YCTaHOBMTE rOp/I0BMHY HaCaZKM BEPTUKA/IbHO M BM3YyasIbHO NPOBEPbTE HAa HaIM4ME MyCOpa MM 3aCOpOB
U oYnCTUTE.

5. Bu3yasibHO npoBepbTe LWETKY M OTBEPCTUE HAaCAAKM Ha Ha/IMuMe Mycopa MM NPENnATCTBUM U OYUCTUTE.
6. BusyanbHo npoBepbTe 06a KOHLUA TPYOKM M yaanmTe Nto6oM Mycop MM NpenaTcTBUA.

7. CobepuTe nblnecoc.
‘PUSH’ f
‘(TO/’IKATb) ‘PUSH’
‘ (TONIKATb)

‘LIE/IYOK’

f ‘WENYOK’ ON
s
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6. MOUCK U YCTPAHEHWE HEMCNPABHOCTEM

Mpy BO3HMKHOBEHUM NPOGEM C MbIJIECOCOM BbIMNOJIHATE AEMCTBUS M3 3TOrO NMPOCTOr0 KOHTPOJ/IbHOIO
CN1CKa, npexae Yem obpawartbca B LleHTp 06CcnyKmMBaHMA KamMeHToB Haier.

A. lMNbinecoc He BK/lOYaeTcA.

[MpoBepbTe, 3apAXKeH 1 MNblaecoc.

MpoBepbTe, NPaBM/IbHO /1M YCTAHOB/IEHA aKKYMY/IATOPHasA 6atapes.

B. Mbinecoc nepecran pa6oratb.

MpoBepbTe BO3AYLUHYHO CUCTEMY MblJIECOCA M TPYBY Ha HA/IMUME 3aCOPOB, YCTPAHUTE UX U
y6eamuTeCh, YTO MblJIECOC HAXOAMTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOSHMM. [loce coBepLUEHMSA 3TOM
npoueaypbl, HAYXKMUTE Ha KHOMKY BKJIIOYEHMS, U Nbliecoc 6yaeT paboTaTb CHOBA.

C. Hacagka nepecrtaeT pa6oTaTtb, M Ha gucnsee noasasetca E1.

MmeeT MecTo 3acopeHMe HacagKM UM NPEnATCTBME Ha Ba/IMKE LLETKU. YoeamTechb, YTo
NpU6OpP BbIK/IKOYEH, YAAIMTE BECb MYCOP MW NPENSATCTBMA M CNeAyMTe MHCTPYKUMUAM Mo
Texo6CcnyKMBaHMIO Nblaecoca, pasgen 5.3.

D. AKKyMynaTopHaa 6atapes He 3apaaeTcs

TaKkoe MOXKeT C/IyuMTbCA B pesysibTaTe A/IMTE/IbHOrO XpaHeHMA 6e3 paboTbl (60os1ee nonyroaa).
O6paTtuTech B Cy:x6y noaaep:kku Haier, 4To6bl OpraHmM3oBaTh 3aMEHY aKKyMyasiTopa.

Ecnm npo6nema He ycTpaHeHa, 06patUTeCh B CEPBUCHBIM LieHTp Haier.

YTuUnM3auma ynakoBo4yHoro Mmatepmana

YnaKoBKa npeJHasHaveHa A/1s 3alipmTbl NPM6G0pPa OT MOBPEXAEHMM NpU TPAHCMOPTUPOBKE.
Mcnosib3yeMble YNaKoBOYHbIE MAaTEPUA/Ibl BbIBMPAIOTCA M3 SKOJIOrMYECKM 6E30MaCHbIX ANA
YyTUAM3ALMM MATEPMA/IOB, KOTOPbIE NMOAJIEXKAT BTOPUYHOM NepepaboTke. MNepepaboTKka ynaKoBKM
No3BO/IIET COKPATUTb MCMOJIb30BaHUE CbIPbs B NPOLECCE NMPOM3BOACTBA, A TAKXKe YMEHbLUMTb
KOJIMYECTBO OTXOZOB Ha CBaJIKax.

3aMeHa M yTU/IM3auua akKyMyaAaTopa

Mblnecoc MAET B KOMIJIEKTE C 3apsAXKaeMoM JIMTUM-MOHHOM aKKYMY/ISTOPHOM 6aTapeel, KOTopyto
MOXHO 3aMEHMUTb.

BHUMAHME: Vcnonb3yiTe TobKO aBTOPM30BaHHbIE 3aMacHble YacTh AJ1a Ballero fbljiecoca.
Mcnonb3oBaHWe aeTanen, He 0406peHHbIX Haier, onacHo M NpMBOAMT K NOTepe rapaHTUK.
BHUMAHMUE: He nbiTalTeCb BCKpbIBaTb aKKYMYNATOPHYHO 6aTapeto M peMOHTMPOBaTb ee
CaMOCTOATE/IbHO.

1. HaxkmMuTe Ha pMKCaTOp aKKYMYIATOPA U M3BJIEKUTE €ro HapyKy.

2. 3aMeHUTe CTapyo akKYMYIATOPHYHO 6aTapero Ha HOBYHO.

3. CobntoaanTe npaBuia TEXHUKM 6€30MaCHOCTU MPU YTUAM3ALIMM aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu.
Mcnonb3oBaHHbIE aKKyMyIATOPHblE 6aTapen HEOH6X0AMMO CAaBaTb B CNeLMasibHbIM MyHKT npuema m
He BblbpacbiBaTb C 0ObIYHbIMM ObITOBLIMM OTXOAAMM.

3AMNACHDbIE YACTU U PACXOAHDbIE MATEPUAJIbI Haier

Mp1 3aMeHe YacTen MCMoJIb3yMTe TOIbKO OPUIrMHAJIbHbIE 3anacHble YacTU M pacxoHble MaTepuasbl
KomMnaHun Haier. UX MOXKHO Np1obpecTu y Ballero MECTHOIo Ausiepa KomnaHuu Haier

Mpy ocbopmaeHMM 3aKa3a Ha 3aMacHble YacTW 06a3aTeIbHO YKasbiBaMTe HOMEP MOAENM Npubopa.

YCJ/10BUA TAPAHTUUN

YCNoBMA rapaHTMK Ans faHHOTO GbITOBOro 3/IeKTPUYECKOro Nnpuéopa onpeaensTcs HalMm
MPeACTaBUTE/IbCTBOM B CTPaHe, rjje 3TOT 3/1eKTponpu6op npoaaH. bosiee noapo6HYIo MHpopmaLmio
06 3TWX YC/IOBUSAX Bbl MOKETE MOJIYUYMTb Y NPOAABLA MM M3 rapaHTUMHOTO CepTUdMKaTa Ha AaHHbIM
npméop. B ciyyae BO3HMKHOBEHMS CUTYaLyM, MOKPbIBAEMOM FrapaHTUMHBIMK 0683aTe/IbCTBaMM
M3roTOBUTENSA, NPU 06PALLEHMM B YNOJIHOMOYEHHYIO CEPBMCHYHO OpraHM3aLmio HEO6X0AMMO
npeAbsaBUTb TOBAPHO-KACCOBbIM YEK M/IM MHOM AOKYMEHT, NMOATBEPKAAIOLMI Hauyano MCTEYEHMS
rapaHTMIMHOIO CpPoKa, NPeayCMOTPEHHOMO YC/IOBMSIMM rapaHTMK ANs JaHHOro npuéopa.

BHUMAHMUE! MNapaHTUA Ha akKYMY/IATOPHYIO GaTapeto B JaHHOM npubope coctasaseT 1 rog c aathbl
NoKynku. Mo ncteyeHre 1 roga Nokynatesib NPMOGPETAET HOBbIE aKKYMYJIATOPbI 32 CBOM CYeT.
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7. KOAbl OLLUMBOK

[p1 MCNONb30BaHMM MM 3arMyCKe MblJIeCOCa MOTYT NOABMUTBLCA CAegylolme Kozbl OLUMOOK.

Kop Henonagku O6bAcHeHHe

E1 3acopeHue HacaZlkM MU INEKTPOLLETKM AJ1A LEPCTU KMBOTHbIX®. CM. pa3gen 5.3 n
5.4 “TEXHUYECKOE OBC/NYXXUBAHME MbIJIECOCA”.
Ecan mycop 6nokupyeTt Tpyoky, cm. “TEXHUYECKOE OBC/TYXXUBAHUE

E2 MbINNECOCA” 5.5.
Ecan nbinecoc no-npexHeMy He paboTaeT, obpaTUTECh B CAYXKOY NOAAEPHKKM
KAneHToB Haier.
AKKYMYNIATOp neperpeBaeTcs. M3BneknTe akKyMynaTopHyto Gatapeto M3 mbliecoca

E3 M JanTe el OCTbITb, 3aTEM YCTAHOBMTE 06paTHO. Ecaum nblnecoc no-npexkHeMy He
paboTaerT, 06paTMTer B CNYXKOy noafep:Kn KnmMeHToB Haier.

E4
O6paTturech B CNy:KOy noaaep:ku Haier.

E5

BHUMAHMUE: Ecnu ycTpaHMTb HEMCNPaBHOCTb HE yAanocb, 06paTUTECh B CEPBMCHYIO CNYXOY Haier.
HE nbiTarTecb caMocTosiTe/NIbHO pa3o6paTb NpUbop.
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1. Elementy odkurzacza

KOMPONENTY URZADZENIA:

Wtacznik/wytacznik

Przycisk Tryb

Wyswietlacz LED

Pojemnik na kurz

PrzyCisk zwolnienia pokrywy
pojemnika

Przycisk zwalniajacy pojemnik na
kurz

G. Zintegrowana szczotka do kurzu
H. Reczny przycisk zwalniajacy
I
J
K

e e o

ol

Przycisk zwalniajacy rure Flexi
Rura Flexi

. SUWAK ZWALNIAJACY WALEK
SZCZOTKI SSAWKI

L. Koncéwka

M. Przednie diody LED ssawki

N. Zmotoryzowana szczotka do siersci

0. Ssawka szczelinowa

P. tadowarka

Q. Sruby wspornika do montazu na
Scianie

R. Wspornik do montazu na scianie

S. Haczyk 1*

T. Haczyk 2*

U. Zestaw aKumulatorow

V. Wskaznik tadowania akumulatora

W. Przycisk zwalniania akumulatora

X. Filtr wylotowy

Y. Filtr przedsilnikowy*(2 szt.)

* Tylko w niektérych modelach
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2. PRZYGOTOWANIE ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie czesci produktu z opakowania i zt6z swoj odkurzacz.
KROK 1. Wtéz rure do gtéwnej szczotki. KROK 2. Wtéz rure do modutu recznego.

KLIKNIECIE

J i

KLIKNIECIE

KROK 3. Jako opcje zapewniamy wspornik do montazu na $cianie.

Jesli chcesz go uzy¢, przejdz do montazu. Przymocuj haczyk do uchwytu sciennego po lewej lub prawej stronie (w
zaleznosci od modelu) i przesun go, az ustyszysz “klikniecie”.

Przymocuj wspornik montazu na scianie do $ciany za pomoca dostarczonych srub i mocowan.

Wszystkie akcesoria mozna przymocowac do wspornika montazu na $cianie. Przymocuj je do hakow, az ustyszysz
“klikniecie”.

Wtoz tadowarke do wtyczki tadowania znajdujacej sie na wsporniku do montazu na Scianie, aby automatycznie
tadowac odkurzacz za kazdym razem, gdy powiesisz go na wsporniku do montazu na scianie.

N

A

* Tylko w niektorych modelach
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3. LADOWANIE AKUMULATORA

W momencie dostawy akumulator nie jest w petni natadowany. Przed pierwszym uzyciem natadowac
urzadzenie do petna. Zajmuje to okoto 3,5 godziny.

Dla wygody uzytkownika akumulator mozna tadowac¢ w 4 roznych warunkach.

1. Gdy produkt jest w petni zmontowany i jest na wsporniku sciennym, informacja o stanie akumulatora
bedzie wskazana na wyswietlaczu LED.

2. Kiedy produkt jest w trybie bezprzewodowym lub jest na wsporniku sciennym, informacja o stanie
akumulatora bedzie wskazana na wyswietlaczu LED.

3. Kiedy produkt jest w trybie recznym, informacja o stanie akumulatora bedzie wskazana na
wyswietlaczu LED.

4. Nalezy wyjac akumulator z produktu, naciskajac przyciski zwalniajace akumulator.

Wtozy¢ wtyczke tadowarki do akumulatora. Dioda LED zestawu akumulatorow zaswieci sie, wskazujac
poziom natadowania.

Podczas korzystania z produktu rzeczywisty poziom natadowania akumulatora jest wskazywany na
wyswietlaczu LED.

Gdy poziom natadowania akumulatora spadnie ponizej 20%, ikona akumulatora na wyswietlaczu zacznie
migac na biato (5).

Zaleca sie wytaczenie urzadzenia i natadowanie akumulatora (6).

UWAGA: Nieznaczne nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania jest normalnym zjawiskiem.
Stosowac wytacznie tadowarke dostarczona w komplecie z odkurzaczem.

TEE

4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

Odkurzacz ma 2 roézne tryby pracy:
1. Tryb bezprzewodowy.
2. Tryb powyzej podtogi/reczny.
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4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.1 TRYB BEZPRZEWODOWY

Aby uzywac produkt w trybie bezprzewodowym:

1. Potdz stope na ssawce i pociagnij do tytu, aby przechylic¢ rure.
2. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpocza¢ odkurzanie.

UWAGA: Diody LED ssawki sg zawsze wtaczone, a watek szczotki sie zawsze obraca.

Naciskajac przycisk trybu mozna tatwo przetaczac sie miedzy trzema trybami czyszczenia (AUTO, TURBO,
ECO) w zaleznosci od zadania czyszczenia.

Odpowiednia ikona zaswieci sie na wyswietlaczu LED, wskazujac aktualny tryb.

W przypadku koniecznosci doktadniejszego czyszczenia podczas korzystania z produktu w trybie
bezprzewodowego, nacisnij przycisk przetacznika, az pojawi sie ikona turbo, aby zwiekszy¢ moc.

Na wyswietlaczu LED zaswieci sie ikona Turbo, aby potwierdzi¢ wybor. Zwracamy uwage, ze skroci to czas
pracy akumulatora.

Po wybraniu trybu Auto moc ssania zostanie automatycznie dostosowana w zaleznosci od ilosci
zanieczyszczen wykrytych na podtodze. Poziom ten jest pokazywany w czasie rzeczywistym bezposrednio
na pasku stanu interfejsu uzytkownika. Produkt moze wykry¢ dwa rézne poziomy zabrudzenia: potowa
paska w kolorze niebieskim lub caty pasek w kolorze niebieskim.

TRYB AUTO TRYB TURBO| TRYB ECO

zabrudzenie zabrudzenie

4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.1 TRYB BEZPRZEWODOWY
4.1.1 TRYB ELASTYCZNY

Jesli chcesz tatwo dotrze¢ do trudno dostepnych miejsc pod meblami, nacisnij przycisk zwalniajacy
elastyczng rure, aby ustawi¢ ja pod mniejszym katem.
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4. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA
4.2 TRYB POWYZEJ PODLOGI / RECZNY

Aby uzywac produkt w trybie Powyzej Podtogi:

1. Wyjmij rure ze ssawki. W tym celu nacisnij przycisk
zwolnienia koncowki i pociagnij rure, wyjmujac ja ze
ssawki podtogowej.

2. Zat6z odpowiednia koncowke na rure.

Wszystkie dostepne ssawki i koncowki pasuja do rury.
3. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac
odkurzanie.

1
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Aby uzywac produkt w trybie recznym:

1. Zdejmij modut reczny z rury. W tym celu nacisnij przycisk zwalniajacy modut reczny i roztacz rure oraz modut.
2. Zat6z odpowiednia koncowke na zespét przenosny.

Wszystkie dostepne akcesoria pasuja do koncowki zespotu przenosnego.

3. Nacisnij przycisk zasilania On/Off, aby rozpoczac odkurzanie.

Naciskajac przycisk trybu mozna tatwo przetaczac sie miedzy trzema trybami czyszczenia (AUTO, TURBO,
ECO) w zaleznosci od zadania czyszczenia. Odpowiednia ikona zaswieci sie na wyswietlaczu LED, wskazujac
aktualny tryb.

TRYB AUTO TRYB TURBO| TRYB ECO

5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.1 OPROZNIANIE POJEMNIKA NA KURZ

UWAGA: Zaleca sie oproznianie pojemnika na kurz po kazdym uzyciu oraz gdy kurz osiagnie maksymalny
poziom napetnienia.

1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Nacisnac przycisk recznego zwalniania i zdja¢ urzadzenie przenosne z rury.

3. Przytrzymaj modut reczny powyzej kosza na smieci i nacisnij przycisk zwolnienia klapy pojemnika na
kurz, aby oprozni¢ pojemnik na kurz.

4, Zamknac¢ pokrywe pojemnika na kurz. Kiedy zaskoczy, oznacza to, ze jest prawidtowo zablokowana.
5. Zamontuj produkt z powrotem.

S ‘KLIKNIECIE’
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.2 FILTRY

WAZNE: Aby uzyskaé¢ optymalna wydajnos¢, zalecamy mycie filtréw po co 5. opréznieniu pojemnika.
1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Nacisnac przycisk recznego zwalniania i zdja¢ urzadzenie przenosne z rury.

3. Nacisnij przycisk zwalniajacy pokrywe pojemnika na kurz i wyjmij zestaw pojemnika na kurz z modutu
recznego.

. Wyjmij filtry z pojemnika i rozdziel poszczegoélne czesci.

. Zdejmij metalowy filtr siatkowy, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

. Wyjac filtr wylotowy z modutu recznego.

. Umyc filtry i pojemnik letnig woda.

. Pozostawic na 24 godziny do wyschniecia przed ponownym zamontowaniem w urzadzeniu.

. Zamontuj filtr z powrotem w pojemniku na Smieci w pierwotnym potozeniu.

10. Zamontuj ponownie filtr siatkowy w pojemniku na kurz, obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, az ustyszysz dzwiek ,,klikniecia”. Zamknij klape pojemnika.

11. Wtozy¢ ponownie filtr wylotowy do modutu recznego.

12. Wtozy¢ ponownie pojemnik na kurz do modutu recznego. Dzwiek “klikniecia” oznacza prawidtowy
montaz.

UWAGA: Do czyszczenia filtrow nie stosowac goracej wody ani detergentow. W mato prawdopodobnym
przypadku uszkodzenia filtra, nalezy zastgpic¢ go oryginalnym filtrem Haier.

O O0ONOUT A
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.3 Gtowna szczotka

Dzieki technologii Haier detangle Twoj odkurzacz jest wyposazony w zintegrowany grzebien, ktory ogranicza
owijanie sie wtosow wokot watka szczotki. Jednakze jesli odkurzacz nie pracuje wydajnie, moze istnie¢
koniecznosc wyczyszczenia watka szczotki.

1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Przesun suwak zwalniajacy szczotke dyszy w lewo i wyciagnij szczotke obrotowa.

3. Usun wszelkie nadmiarowe zabrudzenia z watka szczotki. Sprawdz wewnatrz ssawki, czy nie ma tam zadnych
wiekszych zanieczyszczen, Jesli sa, usun je.

4. Wtozyc ponownie watek szczotki do ssawki, upewniajac sie, ze znajduje sie w prawidtowym potozeniu, a
nastepnie nacisnac koniec watka szczotki, az bedzie mozna ustyszec¢ “KLIKNIECIE” w celu zablokowania gow
odpowiednim potozeniu.

5. Ponownie zamontuj dysze na produkcie.

W
/‘/KLIKNIECIE’

5. KONSERWACJA URZADZENIA ]
5.4 ZMOTORYZOWANA SZCZOTKA DO SIERSCI*

1. Wytacz produkt. Wyjmij z urzadzenia zmotoryzowang szczotke do siersci.

2. Odblokuj blokade zwolnienia watka szczotki i wyjmij watek. Uzyj nozyc, aby wyciaé wszelkie
nawiniete wtokna i zabrudzenia z watka szczotki.

3. Sprawdz wewnatrz ssawki i usun stamtad ewentualne zabrudzenia.

4. Zamontuj ponowne watek szczotki i zamknij zatrzask blokady.

)
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5. KONSERWACJA URZADZENIA
5.5 BLOKADA SZCZOTKI

Jesli produkt nadal dziata, ale ma staba site ssania lub nie ma jej wcale, albo jesli szczotka nie obraca sie,
moze to oznaczac, ze doszto do zablokowania. Na wskazniku tadowania akumulatora pojawi sie czerwona
kontrolka.

Wykonaj wszystkie instrukcje konserwacji zawarte w sekcjach, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Nalezy rowniez sprawdzic pod katem zabrudzen lub zatoréw nastepujace obszary:

1. Sprawdz, czy urzadzenie jest wytaczone.

2. Roztacz gtdowna szczotke, rure oraz modut reczny zgodnie z instrukcjami powyzej.

3. Sprawdz wzrokowo obszar podtaczenia wlotu modutu recznego pod katem zanieczyszczen lub blokad i
wyczysc go.

4. Ustaw zwezenie ssawki pionowo i sprawdz wzrokowo, czy nie ma w niej zadnych zanieczyszczen lub
zatorow, a nastepnie wyczysc ja.

5. Zdjac¢ watek szczotki i sprawdzi¢ obszar wlotu ssawki pod katem zanieczyszczen lub blokad i w razie
potrzeby wyczyscic.

6. Sprawdz wzrokowo oba konce rury oraz usun z niej wszelkie zanieczyszczenia lub zatory.

7. Zamontuj produkt z powrotem.
Q! O
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6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W przypadku problemoéw z urzadzeniem wykonaj czynnosci z tej prostej listy kontrolnej przed
skontaktowaniem sie z Centrum Obstugi Klienta Haier.

A. Odkurzacz sie nie wtacza.

Sprawdzi¢, czy odkurzacz jest natadowany.

Upewnij sig, ze zestaw bateryjny jest poprawnie zamocowany.

B. Przerwanie pracy odkurzacza.

Nalezy sprawdzic, czy nie ma przeszkod w doptywie powietrza lub w rurze, oczyscic¢ ja i upewnic
sie, ze produkt jest wytaczony. Po wykonaniu tej czynnosci wystarczy nacisnac przycisk wtaczania/
wytaczania, a produkt ponownie zacznie dziatac.

C. Dysza przestaje dziata¢, a na wyswietlaczu pojawia sie komunikat E1.

Szczotka lub watek szczotki sa zablokowane. Upewnij sie, ze produkt jest wytaczony, usun wszelkie
zanieczyszczenia lub przeszkody i postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi konserwacji
odkurzacza 5.3.

D. Nie mozna natadowac¢ akumulatoréw.

Moze to wynikac z bardzo dtugiego okresu bezczynnosci (ponad poét roku).
Skontaktuj sie z obstuga klienta Haier, aby umowi¢ wymiane akumulatora.

Jezeli problem nie ustepuje, skontaktuj sie z centrum serwisowym firmy Hoover.

Utylizacja materiatu opakowaniowego

Opakowanie zostato zaprojektowane w celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniem
podczas transportu. Uzywane materiaty opakowaniowe sa wybierane sposrdéd materiatdw, ktore sa
przyjazne dla srodowiska i powinny by¢ poddawane recyklingowi. Recykling opakowan zmniejsza
zuzycie surowcow w procesie produkcyjnym, a takze ogranicza ilos¢ odpaddw na wysypiskach
smieci.

Wymiana i utylizacja akumulatorow

Ten odkurzacz jest wyposazony w akumulator litowo-jonowy, ktory mozna wymieniac.
Ostrzezenie: W odkurzaczu stosowac wytacznie zatwierdzone czesci zamienne. Uzywanie innych
czesci niz te zatwierdzone przez firme Haier, jest niebezpieczne i powoduje utrate gwarancji
urzadzenia.

Ostrzezenie: Nie probowac otwierac lub samodzielnie naprawiac¢ zestawu akumulatorow.

1. nacisna¢ przyciski zwalniajace akumulator i wyjac akumulator.

2. Wyjac stary zestaw akumulatorow i wymienié¢ na nowy.

3. Akumulatory nalezy utylizowac w sposob bezpieczny dla srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy
przekazac do recyklingu. Nie nalezy ich wyrzucac ze $mieciami domowymi.

CZESCI ZAPASOWE | MATERIALY EKSPLOATACYJNE Haier

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci zapasowe firmy Haier. Mozna je naby¢ u lokalnego
sprzedawcy Haier lub bezposrednio w firmie Haier.

Przy zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sa okreslone przez naszego przedstawiciela w kraju,

w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegotowe informacje na temat warunkow gwarancji
mozna uzyskac¢ w punkcie, w ktorym urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich roszczen
w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowod sprzedazy lub pokwitowanie.

WAZNE: Bateria w tym odkurzaczu jest objeta gwarancja przez 1 rok od daty zakupu.
Po uptywie 1 roku klient ponosi koszt nhowego akumulatora.
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7. KODY BLEDOW

Podczas dziatania lub wtaczania, moga pojawic sie nastepujace kody

Kod awarii Wyjasnienie

E1 Zanieczyszczenia blokujace dysze lub silnikowe narzedzie do czyszczenia siersci
zwierzat*. Patrz “KONSERWACJA URZADZENIA” 5.3 i 5.4.

E2 Zanieczyszczenia blokuja rure, patrz “KONSERWACJA URZADZENIA” 5.5.
Jesli to nadal nie dziata, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy Haier.
Przegrzanie akumulatora. Wyjmij zestaw akumulatorow z produktu i pozostaw go na

E3 chwile do ostygniecia, a nastepnie ponownie zamontuj w produkcie. Jesli to nadal
nie dziata, skontaktuj sie z obstugg klienta firmy Haier.

E4
Skontaktuj sie z serwisem Haier.

E5

UWAGA: Jesli ktorakolwiek z tych usterek nadal wystepuje, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy
Hoover. NIE podejmowac samodzielnych prob rozktadania produktu.
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1. POZNEJTE SVUJ VYSAVAC

KOMPONENTY ZARIZENi:

A. Tlacitko zapnuti/vypnuti

B. Tlacitko volby rezimu

C. LED Displej

D. Nadoba na prach

E. Tla¢itko pro uvolnéni vika nddoby
na prach

F. Tlacitko pro uvolnéni nadoby na
prach

G. Integrovany prachovy kartac

H. Tlacitko uvolnéni ruéni jednotky

Tlacitko pro uvolnéni flexibilni

trubice

J. Flexibilni trubice

K. Jezdec pro uvolnéni kartace hubice

L. Hubice

M. Predni LED dioda hubice

N. Motorizovana hubice na zvireci
chlupy

0. Stérbinova hubice

P. Nabijecka

Q. Nasténné montazni Srouby

R. Nasténny drzak

S. Vésak 1*

T. Vésak 2*

U. Baterie

V. Indikator nabijeni baterie

W. Tlacito pro uvolnéni baterie.

X. Vystupni filtr

Y. Vstupni filtr*(2 ks)

* Pouze u nékterych modeld
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2. PRIPRAVA VYSAVACE

Vyjméte vSechny Casti zafizeni z obalu a sestavte svij vysavac.
KROK 1: Nasad'te trubici do podlahové hubice. KROK 2: Nasad'te ruéni jednotku na trubici.

KLIKNUTi

ol

KLIKNUTI

KROK 3: V baleni najdete nasténny drzak pro mozné ulozeni.

Pokud jej chcete pouzivat, postupujte pri montazi nasledovné. Umistéte vésak na nasténny drzak na levé nebo pravé
strané (v zavislosti na modelu) a zasunte jej, dokud neuslysite ‘cvaknuti’.

Pripevnéte nasténny drzak ke zdi pomoci dvou dodanych Sroubd.

K nasténnému drzaku mdzete pripevnit veskeré prislusenstvi. Pripevnéte je k vésakim, dokud nezapadnou na své
misto - ozve se ‘cvaknuti’.

Vlozte nabijecku do vstupu nabijecky na nasténném drzaku, aby se vysavac zacal automaticky nabijet pri kazdém

zavéseni na nasténny drzak.

*h/ma §F
g iz

* Pouze u nékterych modeld
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3. NABIJENI BATERIE

Baterie ve vasem zarizeni neni plné nabita. Pred prvnim pouzitim nabijte baterii vysavace na 100 %.
Nabijeni trva priblizné 3,5 hodiny.

Pro vase pohodli lze baterii nabijet ve 4 riznych podminkach.

1. Pokud je vysavac smontovan a umistén na nasténném drzaku, stav baterie se zobrazi na LED displeji.
2. Je-li vysavac smontovan ve standardnim rezimu, stav baterie se zobrazi na LED displeji.

3. Pouzivate-li zarizeni jako ruc¢ni jednotku, stav baterie se zobrazi na LED displeji.

4. Stisknutim tlacitek pro uvolnéni baterie vyjméte baterii.

Zapojte konektor nabijecky do baterie. LED kontrolka baterie se rozsviti a ukaze Uroven nabiti.

Pri pouzivani vaseho zarizeni se Uroven nabiti baterie zobrazuje v realném case na LED displeji.
Kdyz zbyvajici kapacita baterie klesne pod 20 %, ikona baterie na displeji zacne blikat bile (5).
Doporucujeme zarizeni vypnout a baterii dobit (6).

POZNAMKA: Je béZné, 7e se nabijecka pfi nabijeni zahfiva. Pouzivejte pouze nabijecku, ktera byla
dodana k vysavaci.

. ¢$0_,0 (4]
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4. JAK POUZIVAT VYSAVAC

Vas vysava¢ ma 2 rdzné pracovni rezimy:
1. Standardni rezim
2. Rezim pouziti nad zemi/rucni jednotky.
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4. JAK POUZIVAT VYSAVAC
4.1 STANDARDNI REZIM

Pouziti zarizeni ve standardnim rezimu:

1. PoloZte nohu na hubici a pohybem dozadu trubici sklopte.
2. Vysavani zahajite stisknutim tlacitka Zapnout/Vypnout.

POZNAMKA: LED osvétleni na hubici se rozsviti a karta¢ se bude stale otacet.

Stisknutim tlacitka volby reZimu muzete snadno prepinat mezi tfemi rezimy cisténi (AUTO, TURBO, ECO)
podle ukolu cisténi.

Na LED displeji se rozsviti prislusna ikona, ktera bude indikovat aktualni rezim.

Pokud potrebujete pri pouzivani vysavace ve standardnim rezimu vyssi vykon, stisknéte prepinac, dokud se
nezobrazi ikona turbo.

Na displeji se rozsviti ikona Turbo pro potvrzeni vaseho vybéru. Vezméte prosim na védomi, ze to zkrati
vydrz baterie.

Kdyz je zvolen automaticky rezim, saci vykon se automaticky upravi podle mnozstvi necistot zjiSténych na
podlaze. Uroven se zobrazuje v realném case na stavovém radku uzivatelského rozhrani. Zarizeni dokaze
rozpoznat dvé rizné trovné znecisténi: polovina pruhu zbarvena modre nebo cely pruh zbarveny modre.

AUTOMATICKY REZIM [ REZIM TURBO | EKOLQGICKY

Nizké znecisténi | Silné znecisténi

4. JAK POUZIVAT VYSAVAC
4.1 STANDARDNI REZIM
4.1.1 REZIM FLEXI

Pokud chcete snadny pristup do obtizné dosazitelnych oblasti pod nabytkem, stiskem tlacitka uvolnéni
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4. JAKPOUZIVATVYSAVAC
4.2 REZIM POUZITi NAD ZEMi / RUCNi JEDNOTKY

Pouziti zarizeni v rezimu nad zemi:

1. Vyjméte trubici z hubice stisknutim uvolfiovaciho
tlacitka hubice a vytahnéte trubici z podlahové
hubice.

2. Na konec trubice nasad’te pozadované prislusenstvi. e l o LACe
Veskera dostupna prislusenstvi lze upevnit na konec }g
trubice.

3. Vysavani zahajite stisknutim tladitka Zapnout/
Vypnout.

Pouziti zarizeni jako rucni jednotka:

1. Stisknéte uvolnovaci tlacitko ru¢ni jednotky a rucni jednotku vyjméte z trubice tahem od sebe.
2. Na konec rucni jednotky nasad’te pozadované prislusenstvi.

Na konec ruéni jednotky mizete nasadit veskera dostupna prislusenstvi.

3. Vysavani zahajite stisknutim tladitka Zapnout/Vypnout.

Stisknutim tlacitka volby reZzimu muZete snadno prepinat mezi tfemi rezimy ¢isténi (AUTO, TURBO, ECO)
podle ukolu c¢isténi. Na LED displeji se rozsviti prislusna ikona, ktera bude indikovat aktualni rezim.

AUTOMATICKY REZIM  REZIM TURBO |EKOLGGICKY

5. UDRZBA VYSAVACE
5.1 VYPRAZDNENIi NADOBY NA PRACH

POZNAMKA: Nadobu na necistoty doporu¢ujeme vyprazdriovat po kazdém pouZiti nebo kdyz je nadoba plna.
1. Ujistéte se, Ze je vysavac vypnuty.

2. Stisknéte uvolnovaci tlacitko rucni jednotky a vyjméte rucni jednotku vysavace z trubice.

3. Podrzte rucni jednotku nad kosem, stisknéte tlacitko pro uvolnéni vika nadoby na necistoty, otevrete
viko a vysypete obsah nadoby do kose.

4. Zavrete viko nadoby na necistoty. Jakmile bude zcela zajisténo, uslysite cvaknuti.

5. Znovu sestavte svUj vysavac.

,( 2 ‘ZATLACTE’
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.2 FILTRY

DULEZITE: Pro optimalni vykon se doporucuje umyt filtry po kaZzdych 5 vyprazdnéni nadoby na
prach.
. Ujistéte se, Ze je vysavac vypnuty.
. Stisknéte uvolnovaci tlacitko rucni jednotky a vyjméte rucni cast vysavace z trubice.
. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni nadoby na prach a vyjméte ji z rucni jednotky.
. Vyjméte filtry z nadoby a oddélte jednotlivé Casti.
. Otacenim proti sméru hodinovych rucicek vyjméte filtr s kovovou siti.
. Vytahnéte vyfukovy filtr z rucni jednotky.
. Filtry a nadobku omyjte vlaznou vodou.
. Pred opétovnym nasazenim je do nechte 24 hodin oschnout.
. Vrat'te filtr zpét do nadoby na prach
10 Vrat'te filtr s kovovym sitem zpét do nadoby na prach a otacejte jim ve sméru hodinovych rucicek,
dokud neuslysite “cvaknuti”. Zavrete viko nadoby na prach.
11. Vrat'te vystupni filtr zpét do rucni jednotky.
12. Zacvaknéte nadobu na prach zpet do rucni jednotky, dokud neuslySIte “cvaknuti”.
POZNAMKA: Na &isténi filtri nepouZivejte horkou vodu ani ¢istici prostiedky. V pripadé, Ze dojde k tak
nepravdépodobné udalosti jako je poskozeni filtri, pouzijte originalni nahradni filtr Haier.

\ooo\loxm.l;wl\)—\

‘CVAKNUTI’
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.3 PODLAHOVA HUBICE

Diky specialni technologii spolecnosti Haier vas vysavac disponuje integrovanym hrebenem, ktery snizuje
namotavani vlasu kolem kartacové listy. Pokud vsak vas vysavac nevysava efektivné, je mozné, ze je treba
Udrzba kartace.

1. Ujistéte se, ze je vysavac vypnuty.

2. Posunte zapadku hubice s kartacovou listou doleva a vytahnéte rotacni kartac.

3. Odstrante veskeré prebytecné necistoty z kartacoveé listy. Zkontrolujte a odstrante velké necistoty z
vnitrku hubice.

4. Zacvaknéte kartac zpét do hubice a dbejte na jeho spravné umisténi. Zatlacte jej smérem dolli na konci
kartace, dokud neuslysite “CVAKNUTI”, podle kterého poznate, Ze kartac spravné dosedl na misto.

5. Nasad'te hubici zpét na zarizeni.

&
//‘CVAKNUTi’

5. UDRZBA VYSAVACE o
5.4 MOTORIZOVANA HUBICE NAZViRECi CHLUPY*

1. Vypnéte vysavac a odpojte jej od hlavni hubice. Vyjméte z vyrobku nasadu na zvireci chlupy s motorovym

pohonem.

2. Odklonte pojistku kartacové listy a sundejte kartac. Pomoci nlizek odstrante z kartacové listy vsechna
zamotana vlakna nebo nedistoty.

3. Podivejte se dovnitr hubice a odstrante veskeré necistoty.

4. Znovu nasad'te kartac, zatlacte a zajistéte pojistku.

i O 0%9@\‘ @ &
i i

* Pouze u nékterych modeld
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5. UDRZBA VYSAVACE
5.5 UCPANI

Pokud vase zarizeni funguje, ale ma nizky nebo zadny saci vykon, nebo pokud se kartacova lista neotaci, mohlo
dojit k ucpani. Na indikatoru nabijeni baterie se rozsviti cervena kontrolka.

Proved'te vsechny pokyny k udrzbé uvedené v oddilech, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Nasledujici dalsi ¢asti vaseho zarizeni by mély byt také zkontrolovany, zda neobsahuji necistoty nebo nejsou
ucpané:

1. Ujistéte se, ze je vysavac vypnuty.

2. Oddélte podlahovou hubici, trubici a ru¢ni jednotku podle predchozich pokyn.

3. Vizualné zkontrolujte oblast pripojeni ru¢niho privodu, zda neobsahuje necistoty nebo prekazky, a vycistéte
ji.

4. Umistéte hrdlo trysky do svislé polohy a vizualné zkontrolujte, zda v ném nejsou necistoty nebo prekazky, a
vycCistéte jej.

5. Sejméte kartac a zkontrolujte, zda v misté, kde hubice nasava, nejsou néjaké necistoty nebo prekazky.
Pokud ano, odstrante je.

6. Vizualné zkontrolujte oba konce trubice a odstrante veskeré necistoty nebo prekazky.

7. Znovu sestavte svlij vysavac.

o0l ) o & O
OFF 0 .
'f JFZATLAETE’ '/ ~‘ZATLACTE’

‘CVAKNUTI’
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6. RESENI POTIZi

Pokud se u vysavace vyskytne jakykoli problém, pred kontaktovanim zakaznického servisniho
strediska Haier postupujte podle tohoto jednoduchého kontrolniho seznamu.

A. Vysavac se nezapina.

Zkontrolujte, zda je nabity.

Zkontrolujte, jestli je baterie na svém misté.

B. Vysavac prestal pracovat.

Zkontrolujte, zda neni v privodu vzduchu nebo v trubici prekazka, odstrante ji a zkontrolujte,
zda je zarizeni vypnuté. Po dokonceni tohoto kroku jednoduse stisknéte tlacitko zapnout/
vypnout (ON/OFF) a zarizeni za¢ne znovu pracovat.

C. Hubice nefunguje a na displeji se zobrazuje E1.

Hubice je ucpana nebo se na kartacové listé nachazi prekazka. Zkontrolujte, ze je zarizeni
vypnuté, odstrante veskeré necistoty a prekazky a postupujte podle pokyni pro udrzbu
vysavace 5.3.

D. Baterie nelze nabijet.

To muze byt nasledkem velmi dlouhé doby skladovani a nenabijeni (vice nez pul roku).
Ohledné vymény baterie kontaktujte zakaznicky servis Haier.

Pokud problém pretrvava, kontaktujte Zakaznické servisni stredisko spolecnosti Haier.

Likvidace obalového materialu

Obal slouzi k ochrané spotrebice pred poskozenim béhem prepravy. Pouzité obalové materialy
jsou setrné k zivotnimu prostredi a mély se recyklovat. Recyklace oball snizuje spotrebu surovin
ve vyrobnim procesu a také mnozstvi odpadu na skladkach.

Vyména a likvidace baterii

Tento vysavac je vybaven dobijeci lithium-iontovou baterii, ktera je vyménitelna.

VAROVANI: Pro vas vysavac pouzivejte pouze schvalené nahradni dily. Pouzivani dil(
neschvalenych spolecnosti Haier je nebezpecné a prichazite tim o zaruku.

VAROVANI: Nepokousejte se sami rozmontovat nebo opravit baterii.

1. Stisknéte uvolnovaci tlacitka baterie a vytahnéte baterii ven.

2. Vyjméte starou baterii a nahrad'te ji novou baterii.

3. Zlikvidujte baterie bezpecné a ekologicky. Pouzité baterie by mély byt prijaté do recyklacni
stanice a nesméji byt vyhazované dohromady s domovnim odpadem.

NAHRADNI DiLY A SPOTREBNi MATERIALY HAIER

VZdy pouzivejte originalni nahradni dily spolecnosti Haier. MUzete je zakoupit u mistniho
prodejce vyrobku Haier nebo primo u spolecnosti Haier nebo u autorizovaného servisu
spolecCnosti Haier.

Pri objednavce dilG vzdy uvadéjte sériové Cislo modelu.

VASE ZARUKA

Zarucni podminky pro tento pristroj stanovuje nas zastupce v zemi, v niz je prodavan.

Presné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si spotrebic zakoupili.

Pri reklamaci podle téchto zarucnich podminek je nutno predlozit doklad o koupi nebo uctenku.

DULEZITE: Baterie tohoto vysavace ma zarucni lhiitu 1 rok od data zakoupeni. Po uplynuti 1 roku
si zakaznik musi koupit novou baterii na vlastni naklady.
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7. CHYBOVE KODY

Nasledujici kody se mohou zobrazit v pribéhu pouzivani, nebo pfri startu.

Chybovy koéd

Vysvétleni

Ucpani hubice nebo nasady na zvireci chlupy s motorizovanym pohonem?*.

E1 Viz “UDRZBA VYSAVACE” 5.3 a 5.4.
E2 Trubici blokuji neéistoty, viz “UDRZBA VYSAVACE” 5.5.
Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznické servisni stredisko Hoover.
Baterie se prehriva. Vyjméte baterii ze zarizeni a nechte ji chvili vychladnout.
E3 Poté ji vrat'te na misto. Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznické servisni
stredisko Hoover.
E4
Obrat'te se na zakaznicky servis spolecnosti Haier.
E5

POZOR: Pokud néktery z téchto problém( pretrvava, obratte se na zakaznicky servis spolecnosti Haier.
NEPOKOUSEJTE se zarizeni rozebirat sami.

151




1. POZNAJTE SVOJ VYSAVAC

KOMPONENTY VYROBKU:

Tlacidlo zapnutia/vypnutia

Tlacidlo volby rezimu

LED displej

Nadoba na prach

Tlacldlo na uvolnenie klapky nadoby

na prach

F. Tlacidlo na uvolnenie nadoby na
prach

. Integrovana prachova kefa

. Tlacidlo uvolnenia ru¢ného

vysavaca

Tlacidlo na uvolnenie ohybnej

trubice

Ohybna trubica

Posuvnik na uvolnenie kefy hubice

Hubica

Predné LED svetlo hubice

Motorizovany nastroj na zvieracie

chlpy

Strbinova hubica

Nabijacka

Skrutky nastenného drziaka

Uchytka na stenu

Vesiak 1*

Vesiak 2*

Batéria

Indikator nabijania batérie

Tlacidlo uvolnenia batérie

Vystupny filter

Predmotorovy filter*(2 ks)

e e o

I o

ZzTrr X &

<XE<CHVLPOTO

* Iba u niektorych modelov
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2. PRIPRAVA VYSAVACA

Vyberte vsetky diely vyrobku z balenia a zostavte vysavac.
KROK 1: Nasurite trubicu na podlahovi hubicu. KROK 2: Nasad'te ruénu jednotku na trubicu.

KLIKNUT

ol

KLIKNUT

KROK 3: V baleni je poskytnuta tchytka na stenu pre volitelné uskladnenie.

Ak ju chcete pouzivat, pokracujte v montazi. Pripevnite vesiak k nastennému drziaku na lavej alebo pravej strane (v
zavislosti od modelu), posUvajte ho, kym nezacujete “kliknutie”.

Pripevnite nastenny drziak pomocou dvoch dodanych skrutiek.

Vsetko prislusenstvo mozno pripevnit’ na nastenny drziak. Pripevnite ich k veSiakom, kym nezacujete “kliknutie” po

ich umiestneni na miesto.
Vlozte nabijacku do nabijacieho vstupu umiestneného na nastennom drziaku, aby sa vysavac automaticky nabijal vzdy,

ked’ ho zavesite na nastenny drziak.

g i

* Iba u niektorych modelov
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3. NABIJANIE BATERIE

Batéria vasho vyrobku sa nedodava v plne nabitom stave. Pred prvym pouzitim vyrobok plne nabite.
Trva to priblizne 3,5 hodiny.

Pre vase pohodlie je mozné batériu nabijat’ v 4 roznych rezimoch.

1. Ked’ je produkt kompletne zmontovany a umiestneny na nastennom drziaku, stav batérie sa zobrazi
na LED displeji.

2. Ked' je vyrobok uplne zmontovany v tycovom rezime, stav batérie sa zobrazi na LED displeji.

3. Ked’ je zariadenie v ru¢nom rezime, stav batérie sa zobrazuje na LED displeji.

4. Vyberte batériu z vyrobku stlacenim tladidiel na uvolnenie batérie.

Pripojte konektor nabijacky k batérii. LED kontrolka batérie sa rozsvieti a zobrazi Uroven nabitia.

Pri pouzivani vyrobku sa aktualna Uroven nabitia batérie zobrazuje na LED displeji.
Ked zostavajuca kapacita batérie klesne pod 20%, symbol batérie na displeji bude blikat na bielo (5).
Odpordca sa vyrobok vypnut a dobit’ batériu (6).

POZNAMKA: Je beZné, 7e sa nabijacka pri nabijani zahrieva. PouZivajte iba originalnu nabijac¢ku dodan(
so spotrebicom.

4. AKO POUZIVAT VYSAVAC

Vas vysava¢ ma 2 rozne pracovné rezimy:
1. TyCovy rezim.
2. Rezim nad podlahou/rucny rezim.
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4. AKO POUZIVAT VYSAVAC
4.1 TYCOVY REZIM

Pri pouzivani vyrobku v ty¢ovom rezime:

1. PoloZte nohu na hubicu a potiahnite dozadu, aby sa trubica sklopila.
2. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat.

POZNAMKA: LED svetla hubice su stale zapnuté a kefa sa neustale otaca.

Stlacenim tlacidla volby rezimu mozete jednoducho prepinat’ medzi tromi rezimami Cistenia (AUTO,

TURBO, ECO) podla potreby Cistenia.
Na LED displeji sa rozsvieti prislusny symbol, ktory vam ukaze aktualny rezim.

Ak pri pouzivani vyrobku v tycovom rezime potrebujete dokladnejsie Cistenie, stlacajte prepinacie tlacidlo,

kym sa nerozsvieti symbol turbo, aby sa zvysil vykon.

Symbol turbo sa rozsvieti na LED displeji a potvrdi vas vyber. Upozornujeme, Ze tym sa skrati doba

prevadzky batérie.

Ked' je vybrany automaticky rezim, saci vykon sa automaticky upravi podla mnozstva necistot zistenych
na podlahe. Hladina sa zobrazuje v realnom cCase priamo na stavovom riadku pouzivatelského rozhrania.
Vyrobok dokaze rozpoznat dve rézne Urovne znecistenia: polovica listy je zafarbena na modro alebo cela

lista je zafarbena na modro.

AUTOMATICKY REZIM

REZIM EKO

Jemné
znecistenie znecistenie

4. AKO POUZIVAT VYSAVAC
4.1 TYCOVY REZIM
4.1.1 FLEXIBILNY REZIM

Ak chcete lahko dosiahnut’ na tazko pristupné miesta pod nabytkom, stlacte tlacidlo na uvolnenie

ohybnej trubice, aby ste ju nastavili do nizSieho uhla.
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4.AKOPOUZIVATVYSAVAC
4.2 REZIM NAD PODLAHOU/RUCNY REZIM

Pri pouzivani vyrobku v rezime nad podlahou:

1. Odpojte hadicu od hubice stlacenim tlacidla
uvolhenia a vytiahnite trubicu z podlahovej hubice.

2. Nasunte pozadované prislusenstvo na koniec trubice.
Vsetko vase dostupné prislusenstvo sa da nasunut’ na
koniec trubice.

3. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat'.

Pri pouzivani vyrobku v ruénom rezime:

1. Vyberte ruénu jednotku z trubice tak, ze stlacite tlacidlo uvolnenia na ruc¢nej jednotke a jednotku
vytiahnite.

2. Nasunte pozadované prislusenstvo na koniec rucnej jednotky.

Vsetko vase dostupné prislusenstvo sa da nasunut’ na koniec rucnej jednotky.

3. Stlacte tlacidlo On/Off a zacnite vysavat'.

Stlacenim tlacidla volby rezimu mozete jednoducho prepinat medzi tromi rezimami Cistenia (AUTO, TURBO,
ECO) podla potreby cCistenia. Na LED displeji sa rozsvieti prislusny symbol, ktory vam ukaze aktualny rezim.

AUTOMATICKY REZIM REZIM EKO

5. UDRZBAVYSAVACA
5.1 VYPRAZDNENIE NADOBY NA PRACH

POZNAMKA: Odpor(ca sa vyprazdnit nddobu na prach po kazdom pouZiti alebo ked’ prach dosiahne znacku
maximalneho naplnenia.

1. Uistite sa, ze vas vyrobok je vypnuty.

2. Stlacte rucné uvolnovacie tlacidlo a vyberte rucnu jednotku z trubice.

3. Drzte rucné zariadenie nad odpadkovym kosom a stlacte tlacidlo na otvorenie klapky, ¢im sa klapka
otvori a necistoty sa vysypu do kosa.

4. Zatvorte veko nadoby na prach. Po Uplnom zaisteni budete pocut’ cvaknutie.

5. Opatovne poskladajte vas vyrobok.

‘KLIKNUTIE'

* Iba u niektorych modelov 156



5. UDRZBA VYSAVACA
5.2 FILTRE

DOLEZITE: Pre dosiahnutie optimalnej vykonnosti odportic¢ame filtre umyt’ po kazdom piatom
vyprazdneni zasobnika.
. Uistite sa, ze vas vyrobok je vypnuty.
. Stlacte ruc¢né uvolnovacie tlacidlo a vyberte ru¢nu jednotku z trubice.
. Stlacte tlacidlo na uvolnenie nadoby a odstrante nadobu z rucnej jednotky.
. Odstrante filtre z nadoby a oddelte rozne diely.
. Kovovy sietovy filter vyberte otoCenim proti smeru hodinovych ruciciek.
. Vytiahnite vystupny filter z ruénej jednotky.
. Umyte filtre a nadobu vlaznou vodou.
. Nechajte ich vyschnut po dobu 24 hodin pred opatovnym umiestnenim do vasho vyrobku.
. Opatovne umiestnite filter spat’ do nadoby na prach do povodneJ polohy
10 Znovu namontujte sietovy filter do nadoby na prach tak, Ze ho otocite v smere hodinovych ruciciek,
kym nezacujete “kliknutie”. Zatvorte klapku nadoby.
11. Znovu vlozte vystupny filter do rucnej jednotky.
12. Znovu namontUJte nadobu na prach na ruc¢nu jednotku, az kym nezacujete “kliknutie”.
POZNAMKA: Pri ¢isteni filtrov nepouzivajte horticu vodu ani saponaty. V nepravdepodobnom pripade, ze
by sa filtre poskodili, pouzite originalnu nahradu od spolo¢nosti Haier.

\ooo\loxm.l;wl\)—\

‘KLIKNUTIE’
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.3 PODLAHOVA HUBICA

Vd'aka technoldgii Haier proti zamotavaniu je vas vysavac vybaveny integrovanym hrebenom, ktory
zabranuje zamotavaniu vlasov okolo kefy. Ak vsak vysavac nezbiera necistoty Ucinne, moze byt potrebné
vycistit’ kefu.

1. Uistite sa, Ze vas vyrobok je vypnuty.

2. Posunte posuvnik na uvolnenie kefy hubice dolava a vytiahnite kefu.

3. Odstrante vsetky zvysky necistot z kefy. Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri hubice nenachadzaju ziadne vacsie
necistoty, a pripadne ich odstrante.

4. Znovu vlozte kefu do hubice, pricom sa uistite, Zze je v spravnej polohe, a zatlacte na jej koniec, kym
nezacujete “KLIKNUTIE“, ¢im sa zaisti v danej polohe.

5. Znovu namontujte hubicu na vyrobok.

/‘/KLIKNUTIE’

5. UDRZBAVYSAVACA
5.4 MOTORIZOVANY NASTROJ NAZVIERACIE CHLPY*

1. Vypnite vyrobok. Z vyrobku odstrante motorizovany nastroj na zvieracie chlpy.

2. Odblokujte blokovanie uvolnenia kefy a odstrante kefu. Noznicami odstrante z kefy vsetky zamotané
vlakna alebo necistoty.

3. Pozrite sa do vnltra hubice a odstrante necistoty.

4. Znovu namontujte kefu a zaistite uvoliovaciu zapadku.

)
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* Iba u niektorych modelov
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5. UDRZBA VYSAVACA
5.5 UPCHATIA

Ak vas vyrobok stale funguje, ale ma slaby saci vykon alebo vobec nesaje, alebo ak sa kefa neotaca, moze ist' o
upchatie. Na indikatore nabijania batérie sa rozsvieti cervena kontrolka.

Vykonajte vsetky pokyny na Udrzbu uvedené v castiach, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Tiez by ste mali skontrolovat’ nasledujuce d-alSie Casti vasho vyrobku, ¢i sa v nich nenachadzaju necistoty alebo
upchania:

1. Uistite sa, Ze vas vyrobok je vypnuty.

2. Oddelte podlahovl hubicu, trubicu a ru¢ni jednotku podla predchadzajucich pokynov.

3. Vizualne skontrolujte, ¢isa v oblasti pripojenia privodu ru¢nej jednotky nenachadzaju necistoty alebo
prekazky, a vycistite ju.

4. Nastavte hrdlo hubice do zvislej polohy, vizualne skontrolujte, ¢i sa v hom nenachadzaju necistoty alebo
prekazky, a vycistite ho.

5. Odstrante kefu a skontrolujte, Cisa v oblasti vstupu hubice nenachadzaju necistoty alebo prekazky, a
vycistite ju.

6. Vizualne skontrolujte oba konce trubice a odstrante z nich vsetky necistoty alebo prekazky.

7. Opéatovne poskladajte vas vyrobok.
e J 0
@ ‘
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6. RIESENIE PROBLEMOV

Ak mate akykolvek problém s vysavacom, pred zavolanim do centra zakaznickej podpory Haier
postupujte podla tohto jednoduchého kontrolného zoznamu.

A. Spotrebic sa nezapne.

Skontrolujte, ¢i je vysavac nabity.

Skontrolujte, ¢i je batéria vlozena na prislusShom mieste.

B. Vysavac prestal fungovat'.

Skontrolujte, ¢i nie je zablokovany privod vzduchu alebo trubica, odstrante blokovanie a uistite
sa, ze vyrobok je VYPNUTY. Po vykonani tychto krokov jednoducho stlacte tlacidlo zapnutia/
vypnutia, vyrobok zacne opat fungovat'.

C. Hubica prestane fungovat’ a na displeji sa zobrazi E1. )
V hubici je upchatie alebo je zablokovana kefa. Uistite sa, ze vyrobok je VYPNUTY, odstrante
vsetky necistoty alebo prekazky a postupujte podla pokynov na udrzbu vysavaca 5.3.

D. Batérie nie je mozné nabijat'.

To moze byt nasledkom velmi dlhej doby skladovania a nenabijania (viac ako pol roka).
Ak chcete zabezpecit' vymenu batérie, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
Ak problém pretrvava, kontaktujte centrum zakaznickej podpory spolocnosti Haier.

Likvidacia baliaceho materialu

Balenie je urcené na ochranu zariadenia pred poskodenim pocas prepravy. Pouzité obalové
materialy su vybrané spomedzi materialov, ktorych likvidacia je Setrna k zivotnému prostrediu a
ktoré by sa mali recyklovat. Recyklacia obalov znizuje spotrebu surovin vo vyrobnom procese a
zaroven znizuje mnozstvo odpadu na skladkach.

Vymena a likvidacia batérii

Tento vysavac je vybaveny nabijatelnou litium-idnovou batériou, ktora je vymenitelna.
UPOZORNENIE: Pre vas vysavac pouzivajte iba schvalené nahradné diely. Pouzivanie dielov,
ktoré nie s schvalené spolocnostou Haier, je nebezpecné a ukonci vasu zaruku.

UPOZORNENIE: Batériu sa nepokusajte otvorit’ a opravit’ sami.

1. Stlacte tlacidla uvolnenia batérie a vytiahnite batériu von.

2. Vyberte starl batériu a nahrad’te ju novou.

3. Batérie zlikvidujte bezpecne. Pouzité batérie je potrebné odovzdat v zbernom mieste, nesmu
sa likvidovat spolu s domovym odpadom.

NAHRADNE DIELY A SPOTREBNY MATERIAL Haier

Vzdy nahradzajte diely originalnymi nahradnymi dielmi od spoloc¢nosti Haier. Ziskate ich u
miestneho predajcu vyrobkov Haier alebo u servisnych partnerov.

Pri objednavani nahradnych dielov laskavo vzdy uvadzajte cislo modelu.

VASA ZARUKA

Zarucné podmienky pre toto zariadenie su definované nasim zastupcom v krajine, v ktorej sa
predava. Presné znenie podmienok vam poskytne predajca, u ktorého ste si zariadenie zakupili.
Pri reklamacii podla tychto zarucnych podmienok je nutné predlozit’ doklad o kupe alebo
uctenku.

DOLEZITE: na batériu v tomto vysavaci sa poskytuje zaruka 1 rok od datumu zak(penia. Po 1
roku znasa naklady na novu batériu zakaznik.
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7. CHYBOVE KODY

Nasledujuce kody sa mozu zobrazit’ pocCas pouzivania alebo pri spusteni.

Chybovy koéd

Vysvetlenie

Upchatie necistotami v hubici alebo v motorizovanom nastroji na zvieracie chlpy*.

E1 Pozrite si “UDRZBA VYSAVACA” 5.3 a 5.4.
E2 Necistoty blokujl trubicu, pozrite si “UDRZBA VYSAVACA” 5.5.
Ak stale nefunguje, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
Batéria sa prehrieva. Vyberte batériu z vyrobku a nechajte ju chvilu vychladnit,
E3 potom ju opat’ namontujte do vyrobku. Ak stale nefunguje, kontaktujte zakaznicku
podporu spolocnosti Haier.
E4
Kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
E5

POZOR: Ak niektora z tychto porlch pretrvava, kontaktujte zakaznicku podporu spolocnosti Haier.
NESNAZTE sa vyrobok rozoberat’ sami.

161




1. SPOZNAJTE SVOJ SESALNIK

X.
Y.

ZErXCTIOMMOON W

s<cHvwmE O

SESTAVNI DELI IZDELKA:

Gumb za vklop/izklop

Gumb za nadcin

LED indikator

Posoda za prah

Gumb za odpiranje pokrova posode
Gumb za sprostitev posode za prah
Integrirana krtaca za prah
Gumb za sprostitev rocne enote
Gumb za sprostitev gibljive cevi
Gibljiva cev

Drsnik za sprostitev sobe krtace
Nastavek

Sprednja led luc krtace
Motoriziran pripomocek za hisne
ljubljencke

Nastavek za cis¢enje rez
Polnilnik

Vijaki za pritrditev na steno
Stenski nosilec

Drzalo 1*

Drzalo 2*

Baterija

Indikator za polnjenje baterije
Gumb za sprostitev baterije
Izhodni filter

Predmotorni filter*(2 kosa)

* Le pri dolocenih modelih
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2. PRIPRAVA VASEGA SESALNIKA

Odstranite vse dele izdelka iz embalaze in sestavite svoj sesalnik.
1. KORAK: Cev namestite na krtaco za tla. 2. KORAK: Namestite enoto za ro¢ni nacin na cev.

ol

KLIK

3. KORAK: Prilozili smo stenski nosilec za dodatno shranjevanje.
Ce ga zelite uporabljati, ga sestavite. Drzalo pritrdite na stenski nosilec na levi ali desni strani (odvisno od modela) in

z njim drsajte, dokler ne zaslisSite klika.

Pritrdite stenski nosilec na steno z dvema prilozenima vijakoma.

Vse pripomocke lahko pritrdite na stenski nosilec. Pritrujte jih na drzala, dokler ne zaslisite, da so “kliknili” na polozaj.
Vstavite polnilnik v vhod za polnjenje na stenskem nosilcu, da se bo sesalnik samodejno napolnil vsakic, ko ga obesite

na stenski nosilec.

"l

* Le pri dolocenih modelih
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3. POLNJENJE BATERIJE

Baterija vasega izdelka ni popolnoma napolnjena. Pred prvo uporabo izdelek popolnoma napolnite.
Polnjenje traja priblizno 3,5 ure.

Za vase udobje je baterijo mogoce polniti v 4 razlicnih pogojih.

1. Ko je izdelek v celoti sestavljen in se nahaja na stenskem nosilcu, bo stanje baterije prikazano na
LED zaslonu.

2. Ko je izdelek v celoti sestavljen v standardnem nacinu, bo stanje baterije prikazano na LED zaslonu.
3. Ko je izdelek v ro¢nem nacinu, bo stanje baterije prikazano na LED zaslonu.

4. Baterijo odstranite s proizvoda tako, da pritisnete na gumbe za sprostitev baterije.

Vstavite vtic polnilnika baterije v baterijo. LED lucka na bateriji bo zasvetila, da bo prikazala stopnjo
napolnjenosti.

Ko uporabljate svoj izdelek, je raven napolnjenosti vase baterije v realnem casu prikazana na LED
zaslonu.

Ko je preostala napolnjenost baterije manjsa od 20 %, bo ikona baterije na zaslonu utripala belo (5).
Priporocamo, da izklopite izdelek in ponovno napolnite baterijo (6).

OPOMBA: Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva. Uporabljajte samo polnilnik, dobavljen
z vasim sesalcem.

O.¢60_,0 © © O

Alg
0-0

4. UPORABA SESALNIKA

Za vas sesalnik sta na voljo 2 razlicna nacina delovanja:
1. Standardni nacin (Stick Mode).
2. Nacin nad tlemi/rocni nacin.
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4. UPORABA SESALNIKA
4.1 STANDARDNI NACIN (STICK MODE)

Za uporabo izdelka v standardnem nacinu:

1. Postavite svojo nogo na nastavek in ga povlecite nazaj, da nagnete cev.
2. Za pricetek ciscenja pritisnite na gumb On/Off (vklop/izklop).

OPOMBA: LED luci nastavka so vedno priZgane in krtaca se vedno vrti.

S pritiskom gumba za nacin lahko preprosto preklapljate med tremi nacini ¢is¢enja (AUTO, TURBO, ECO)
glede na nalogo ciscenja.

Na LED-zaslonu se bo prizgala ustrezna ikona, ki bo prikazala trenutni nacin.

Ce potrebujete temeljitejse Ciscenje, ko izdelek uporabljate v standardnem nacinu Stick, pritiskajte na
stikalo, dokler se ne prizge ikona turbo, da povecate moc.

Na LED zaslonu bo zasvetila ikona turbo, ki bo potrdila vaso izbiro. Upostevajte, da bo to skrajsalo cas
delovanja baterije.

Ko je izbran nacin Auto, se moc sesanja samodejno prilagodi glede na koli¢ino umazanije, zaznane na tleh.
Raven je prikazana v realnem cCasu neposredno v statusni vrstici uporabniskega vmesnika. lzdelek lahko
zazna dve razlicni ravni umazanije: polovica vrstice obarvana modro ali celotna vrstica obarvana modro.

NACIN AUTO ECO NACIN

Mocna
umazanija umazanija

4. UPORABA SESALNIKA
4.1 STANDARDNI NACIN (STICK MODE)
4.1.1 PRILAGODLJIV NACIN

Ce Zelite lahek dostop do tezko dostopnih obmo¢ij pod pohistvom, pritisnite na gumb za sprostitev
prilagodljive cevi zato, da upognete cev pod nizjim kotom.
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4. UPORABA SESALNIKA
4.2 NACIN NAD TLEMI / ROCNI NACIN

Za uporabo izdelka v na¢inu nad tlemi:

1. Odstranite cev iz nastavka tako, da pritisnete gumb 1
za sprostitev in potegnete cev iz krtace za tla. 0) [ | -
2. Namestite zeleni pripomocek na konec cevi. ®

Vsi razpolozljivi pripomocki se prilegajo na konec cevi. (;(msm, l/ . ,
3. Za pricetek &is¢enja pritisnite na gumb On/Off }""'T'S"'
(vklop/izklop).

Za uporabo izdelka v roénem nacinu:

1. Odstranite rocno enoto iz cevi tako, da pritisnete gumb za sprostitev rocne enote in jo povlecete
narazen.

2. Namestite zeleni pripomocek na konec rocne enote.

Vsi razpolozljivi pripomocki se prilegajo na konec rocne enote.

3. Za pricetek ciscenja pritisnite na gumb On/Off (vklop/izklop).

S pritiskom gumba za nacin lahko preprosto preklapljate med tremi nacini ¢is¢enja (AUTO, TURBO, ECO)
glede na nalogo ciscenja. Na LED-zaslonu se bo prizgala ustrezna ikona, ki bo prikazala trenutni nacin.

% TURBO x
NACIN AUTO NAGIN  |ECO NACIN

5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.1 PRAZNJENJE POSODE ZA PRAH

OPOMBA: Priporo¢amo, da posodo za prah izpraznite po vsaki uporabi sesalnika ali ko prah doseze zgornjo
oznako najvecje dovoljene kolicine prahu.

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.

2. Pritisnite na gumb za sprostitev na drzalu in odstranite enoto drzala s cevi.

3. Rocaj drzite nad smetnjakom in pritisnite gumb za sprostitev lopute smetnjaka zato, da odprete loputo
in izpraznite odpadke v smeti.

4. Zaprite pokrov posode za prah. Ko bo pokrov povsem zaprt, boste zaslisali “klik”.

5. Ponovno sestavite svoj izdelek.

N 4

© ;
j’ “KLIK’

* Le pri doloc¢enih modelih 166



5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.2 FILTRI

POMEMBNO: Za optimalno delovanje priporocamo, da filtre operete po vsakih 5 praznjenjih posode.

. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.
. Pritisnite na gumb za sprostitev na drzalu in odstranite enoto drzala s cevi.
. Pritisnite gumb za sproscanje posode in posodo odstranite z rocne enote.
. Odstranite filtre iz kosa in locCite razlicne dele.
. Kovinski mrezasti filter odstranite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.
. Iz rocaja izvlecite izhodni filter.
. Filtre in posodo operite z mlacno vodo.
. Pustite, da se 24 ur susijo, preden jih znova namestite na izdelek.
. Filter namestite nazaj v posodo za prah v prvotni polozaj.
10 Mrezasti filter ponovno namestite v posodo za prah tako, da ga vrtite v smeri urinega kazalca,
dokler ne zaslisite klika. Zaprite loputo za posodo.
11. Izhodni filter ponovno namestite na rocaj.
12. Ponovno namescajte posodo za prah na rocaj, dokler ne zasliSite “klika”.
OPOMBA: Ne uporabljajte vroce vode ali ¢istil, ko Cistite filtre. Ce bi se filtri slu¢ajno poskodovali, jih
zamenjajte z originalnimi Haierjevimi deli za sesalmk

\Dm\lo\m-hwl\)—\

< I
=

‘PRITISNI’
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.3 KRTACA ZA TLA

Zahvaljujoc Haierjevi tehnologiji za razvozlavanje ima vas sesalnik vgrajen glavnik, ki zmanjsuje navijanje
las okoli krtace. Ce pa sesalnik ne pobira umazanije ucinkovito, je morda treba odistiti krtaco.

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.

2. Drsnik za sprostitev krtace Sobe premaknite v levo in izvlecite krtaco.

3. Z nastavka s krtaco odstranite kakrsnokoli umazanijo. Preglejte in odstranite morebitne vecje ostanke
umazanije iz notranjosti nastavka.

4. Ponovno vstavite krtaco in se prepricajte, da je v pravilnem poloZaju, nato pa potiskajte konec krtace
navzdol, dokler ne zasliSite “KLIKA”, ki oznacuje, da se je blokirala v pravilni polozaj.

5. Krtaco namestite nazaj na izdelek.

.
/ ‘KLIK’

5. VZDRZEVANJE SESALNIKA ) 3
5.4 MOTORIZIRAN PRIPOMOCEK ZA HISNE LJUBLJENCKE*

1. Izklopite svoj izdelek. Odstranite motoriziran pripomocek za hisne ljubljencke z izdelka.
2. Odklenite zaporo za sprostitev krtacCe in odstranite krtaco. Z uporabo skarij odstranite morebitna ovita

vlakna ali delce umazanije s krtace.
3. Poglejte v nastavek in odstranite morebitne delce umazanije.
4. Ponovno namestite palico krtace in zaklenite sprostitveni zapah.

W - O) o%ew (4]

OFF
777

@ » =
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O

* Le pri dolocenih modelih
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5. VZDRZEVANJE SESALNIKA
5.5 BLOKADE

Ce vas izdelek $e vedno deluje, vendar ima $ibko sesanje ali ga nima, ali pa se krtaca ne obraca, ima mogoce
blokado. Na indikatorju polnjenja baterije se bo priZzgala rdeca lucka.

Izvedite vsa navodila za vzdrzevanje, navedena v razdelkih 5.1,5.2,5.3,5.4.

Na naslednjih dodatnih mestih na vasem izdelku morate prav tako preveriti morebitne delce umazanije ali
blokade:

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena.

2. Odstranite nastavek za tla, cev in rocno enoto po prejsnjih navodilih.

3. Vizualno preverite, ali so v prikljucku ro¢ne enote kakrsnikoli delci umazanije ali ovire, in ga ocistite.

4. Vrat nastavka postavite navpicno in vizualno preverite, ali so prisotni delci umazanije ali ovire, ter jih
odstranite.

5. Odstranite krtaco in preverite, ali so v prikljuckih Sobe kakrsnikoli delci umazanije ali ovire, in jih ocistite.
6. Vizualno preverite oba konca cevi in odstranite vse delce umazanije ali ovire.

7. Ponovno sestavite svoj izdelek.
® f
) L f O 5
L ‘sm‘ms"'?ﬁmﬂsw
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6. ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce imate kakr3ne koli teZave s sesalnikom, upostevajte ta preprost kontrolni seznam, preden
pokli¢ete center za pomoc strankam Haier.

A. Sesalnik se ne vklopi.

Preverite, Ce je sesalnik napolnjen.

Preverite, ali je baterija pravilno namescena.

B. Sesalnik ne deluje.

Preverite, ali je prislo do ovire v dovodu zraka ali v cevi, odstranite jo in se prepricajte, da je
izdelek izklopljen. Ko to naredite, enostavno pritisnite na gumb za vklop/izklop, izdelek bo
ponovno pricel delovati.

C. Krtaca preneha delovati in na zaslonu se prikaze E1.
V nastavku je blokada ali pa je ovira v krtaci. Prepricajte se, da je izdelek IZKLOPLJEN, in
odstranite morebitne ostanke ali ovire ter sledite navodilom za vzdrzevanje cistilnika 5.3.

D. Baterij ne morete napolniti.

To je morebitna posledica zelo dolgega obdobja shranjevanja (vec kot pol leta).
Za zamenjavo baterije se obrnite na sluzbo za pomoc strankam Haier.

Ce teZava ne izgine, se obrnite na Haierjevo sluzbo za stranke.

Odstranitev embalaze

Embalaza je zasnovana tako, da varuje napravo pred poskodbami med transportom. Uporabljeni
embalazni materiali so izbrani iz materialov, ki so okolju prijazni in jih je treba reciklirati.
Recikliranje embalaze zmanjsa porabo surovin v proizvodnem procesu in tudi koli¢ino odpadkov
na odlagaliscih.

Zamenjava in odlaganje baterij

Ta naprava za cisCenje je opremljena z litijsko baterijo, ki jo je mogoce ponovno napolniti in jo
je mogoce zamenjati.

OPOZORILO: Za svoj sesalnik uporabite samo odobrene nadomestne dele. Uporaba delov, ki jih
Haier ne priporoca, je nevarna in bo razveljavila garancijo.

OPOZORILO: Ne poskusajte sami odpreti in popraviti baterije.

1. pritisnite gumbe za sprostitev baterije in izvlecite baterijo.

2. Odstranite staro baterijo in jo nadomestite z novo.

3. Baterije odvrzite na varen nacin. Uporabljene baterije je treba odnesti v enoto za
recikliranje. Baterije se ne smejo odvreci v gospodinjske odpadke.

NADOMESTNI DELI IN POTROSNI MATERIAL Haier

Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Haier. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu
Haierjevih izdelkov.

Pri narocanju delov vedno navedite stevilko modela.

GARANCIJA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih doloci zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste
napravo kupili. Ce Zelite uveljavljati kakrino koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali
racun.

POMEMBNO: Zagotovljena zivljenjska in garancijska doba baterij tega sesalnika je 1 leto od
datuma nakupa. Po preteku enega leta je uporabnik sam dolzan poravnati stroske nove baterije.
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7. KODE NAPAK

Naslednje kode se lahko pojavijo med uporabo ali ob zagonu.

Koda okvare

Razlaga

Zamasitev krtace ali motoriziranega orodja za hisne ljubljencke* z odpadki.

E1 Glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.3 in 5.4.
E2 Ostanki blokirajo cev, glejte “VZDRZEVANJE SESALNIKA” 5.5.
Ce Se vedno ne deluje, se obrnite na sluzbo za pomoc strankam Haierjevih izdelkov.
Baterija se pregreva. Odstranite baterijo iz izdelka in jo pustite, da se nekaj Casa
E3 hladi, nato pa jo ponovno vstavite v izdelek. Ce se vedno ne deluje, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam Haierjevih izdelkov.
E4
Obrnite se na Haierjevo sluzbo za stranke.
E5

POZOR: Ce je katera od teh napak 3e prisotna, se obrnite na Haierjev servis za stranke.
NE poskusajte razstaviti izdelka sami.
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1. SUPURGENIZIN PARCALARI

URUN BILESENLERI:

Acma/Kapama Diigmesi

Mod Diigmesi

LED Ekran

Toz Torbasi

HaznE Kapagim Serbest Birakma
Diigmesi

Cop Kutusu Serbest Birakma
Diigmesi

Entegre Toz Fircas

El Unitesi Cikarma Diigmesi
Flexi Boru Cikarma Diigmesi
Flexi Boru

Rulo firca basligi acma kaydiricisi
Baslik

Baslik On Led Isigi

Motorlu Evcil Hayvan Aparati
Kenar Kose Aparati

Sarj Aleti

Duvara Montaj Vidalan

Duvara Montaj

Aski 1*

Aski 2*

Pil takimi

Pil Sarj Gostergesi

Batarya Serbest Birakma Diigmesi
X. Cikis Filtresi

Y. On motor filtresi*(2 adet)

e e o

ol

E<CHYPEOPOZErXACT IO

* Sadece bazi modeller i¢in
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2. SUPURGENIZIN HAZIRLANMASI

Tum Urun parcalarint ambalajdan ¢ikarin ve supurgenizin kurulumunu gerceklestirin.
1. ADIM: Boruyu zemin basligina takin. 2. ADIM: El iinitesini boruya takin.

ol

TIK

3. ADIM: istege bagli depolama icin duvara montaj secenegi sunmaktayiz.

Kullanmak isterseniz liitfen dogrudan kuruluma gecin. Askiy1 soldaki veya sagdaki (modelinize bagli olarak) duvara
montaj aparatina takin, “klik” sesini duyana kadar kaydirin.

Birlikte verilen iki viday1 kullanarak duvara montaj aparatini duvara sabitleyin.

Tum aksesuarlar duvara montaj aparatina takilabilir. Bunlar “tik” sesini duyana kadar askilara takin.

Elektrikli siipiirgenizi duvara montaj aparatina her taktiginizda otomatik olarak sarj etmek icin sarj aletini duvara
montaj aparatindaki sarj aleti girisine takin.

"l

* Sadece baz1 modeller icin
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3. PILIN DEGISTIRILMESI

Uriiniintizdeki pil tamamen sarj edilmis sekilde sunulmaz. ilk kullanimdan dnce litfen triinii tamamen
sarj edin. Sarj islemi 3,5 saat kadar surer.

Rahat kullamim icin pil 4 farkli kosulda sarj edilebilir.

1. Uriin duvara montaj aparatina tam olarak takili oldugunda pil durumu LED ekran lizerinde
gosterilecektir.

2. Urun dik modda tamamen monte edilmis sekildeyken pil durumu LED ekran Uzerinde gosterilecektir.
3. Urlin el unitesi modundayken, pil durumu LED ekran uzerinde gosterilecektir.

4. Pil ctkarma diigmelerine basarak pili triinden cikarin.

Pil sarj cihazinn fisini pile takin. Pil paketi LED’i yanarak sarj seviyesini gosterecektir.

Uriiniintizii kullamrken, pilinizin gercek zamanli sarj seviyesi LED ekran iizerinde gosterilir.
Kalan pil seviyesi %20’nin altindaysa, ekrandaki pil simgesi beyaz renkte yanip sonecektir (5).
Urununuzu kapatmaniz ve pili sarj etmeniz onerilir (6).

NOT: Sarj aletinin sarj olurken 1sinmasi dogaldir. Sadece elektrikli siipiirgenizle birlikte verilen sarj
aletini kullanin.

0.6 0

4. SUPURGENIN KULLANIMI

Supurgeniz icin 2 farkli calistirma modu mevcuttur:
1. Dik mod.
2. Zemin Ustu mod/el Unitesi modu.
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4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.1 DIK MOD

Uriiniiniizii Dik modda kullanmak igin:

1. Ayagimzi baslik iizerine yerlestirin ve boruyu iceri almak icin geriye dogru cekin.
2. Temizlige baslamak icin Acik / Kapali giic diigmesine basin.

NOT: Baslik LED 1s1iklar1 her zaman acgiktir ve rulo firca surekli olarak doner.

Mod diigmesine basarak temizlik gorevine gore iic temizlik modu (AUTO, TURBO, ECO) arasinda kolayca
gecis yapabilirsiniz.

Gecerli modu size gostermek icin LED ekranda ilgili simge yanacaktir.

Uriiniiniizii Dik modda kullanirken daha derin temizlige ihtiyacimz varsa, giicii artirmak icin turbo
simgesi acilana kadar degistirme diigmesine basin.

LED ekranda, seciminizi teyit etmek Uzere turbo simgesi yanacaktir. Lutfen bunun pil calisma suresini
azaltacagin dikkate alin.

Otomatik Mod secildiginde emis giicli, zeminde algilanan kir miktarina gore otomatik olarak ayarlanir.
Seviye, kullanic1 arayiizii durum cubugunda gercek zamanli olarak gosterilir. Uriin iki farkli kir seviyesini
algilayabilir: yarim cubuk mavi renkte veya tam cubuk mavi renkte.

OTOMATIK MOD EKO MODU

Hafif Kir Yogun Kir

4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.1 DIK MOD
4.1.1 ESNEK MOD

Mobilyanin altinda ulasmasi zor alanlara kolayca erismek istiyorsaniz esnek boru ¢ikarma diigmesine
basarak boruyu daha dusuk bir aciyla konumlandirn.
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4. SUPURGENIN KULLANIMI
4.2 ZEMIN USTU MOD / EL UNITESi MODU

Uriiniiniizii Zemin Ustii modda kullanmak igin:

1. Baslik ¢ikarma diigmesine basarak boruyu basliktan '}
ayirin ve boruyu zemin basligindan disar cekin. @ [ | :
2. Borunun ucuna istediginiz aksesuari takin. )

Tum kullanilabilir aksesuarlarimiz borunun ucuna N‘mN, l/ B
oturacaktir. /? -y N

3. Temizlige baslamak icin Acik / Kapali gii¢
diigmesine basin.

Uriiniiniizii el tinitesi modunda kullanmak igin:

1. El Unitesi ¢ikarma digmesine basarak ve cekerek El initesini borudan ayirin.
2. El Uinitesinin ucuna istediginiz aksesuar takin.

Tum kullanmlabilir aksesuarlarimz el unitesinin ucuna oturacaktir.

3. Temizlige baslamak icin Acik / Kapali giic diigmesine basin.

Mod diigmesine basarak temizlik gorevine gore ii¢ temizlik modu (AUTO, TURBO, ECO) arasinda kolayca
gecis yapabilirsiniz. Gecerli modu size gostermek icin LED ekranda ilgili simge yanacaktir.

i TURBO
OTOMATIK MOD MODU EKO MODU

5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.1 TOZ HAZNESINi BOSALTMA

NOT: Toz haznesinin her kullamim sonrasinda veya toz maksimum dolma cizgisine geldiginde bosaltilmasi
onerilir.

1. Uriiniiniziin kapali oldugundan emin olun.

2. El Uinitesi ¢ikarma diigmesine basin ve el Unitesini borudan cikarin.

3. El Unitesini bir ¢cop kutusunun Uzerinde tutarak kapagi acmak icin cop haznesi kapagi serbest birakma
diigmesine basin ve birikintileri cope bosaltin.

4. Toz haznesi kapagini kapatin, tam olarak kilitlendiginde bir tik sesi duyacaksiniz.

5. Urlininuzu yeniden monte edin.

}’ ‘TIK’

y

* Sadece bazi modeller icin 176



5. TEMIZLEYICINIZiN BAKIMI
5.2 FILTRELER

O'N_I_EMLi: En iyi performans icin, filtreleri 5 hazne bosaltma isleminde bir yikamaniz onerilir.
. Urliniinliziin kapali oldugundan emin olun.
. El Unitesi cikarma diigmesine basin ve el initesini borudan ¢ikarin.
. Cop haznesi kapag1 serbest birakma diigmesine basin ve hazne grubunu el linitesinden cikarin.
. Filtreleri kutudan cikarin ve farkli parcalara ayirin.
. Metal ag filtresini saat yoniiniin tersine cevirerek cikarin.
. Cikis filtresini el Unitesinden cekip cikarin.
. bk su ile filtreleri ve hazneyi yikayin.
. Uriiniinize geri takmadan once 24 saat boyunca kurumasini bekleyin.
. Filtreyi toz haznesindeki asil konumuna geri takin.
10 Ag filtresini saat yoniinde “klik” sesini duyana kadar cevirerek toz haznesine geri takin.
Cop haznesi kapagini kapatin.
11. Cikis filtresini yeniden el Unitesine takin.
12. Toz haznesini bir “tik” sesini duyana kadar yeninden el Unitesine takin.
NOT: Filtreleri temizlerken sicak su veya deterjan kullanmayin. Dusuk bir olasilik olsa da, filtrelerin
hasar gormesi halinde orijinal Haier yedek filtre takin.

\Dm\lo\m-hwl\)—\
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5. TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI
5.3 ZEMIN BASLIGI

Haier dolasma onleme teknolojisi sayesinde, supurgenizde saclarin/tuylerin rulo firca cevresine sarilmasini
azaltan bir entegre tarak bulunur. Ancak siipiirgenizin etkili cekis yapmadigi durumlarda rulo fircanin
temizlenmesi gerekebilir.

1. Urliniinliziin kapali oldugundan emin olun.

2. Baslik rulo firca serbest birakma kaydinicisini sola kaydirin ve doner fircay1 cekerek cikarin.

3. Rulo fircadaki fazla birikintiyi giderin. Baslik icindeki buyuk birikintiler acisindan bir kontrol gerceklestirin
ve bunlan giderin.

4. Dogru konumda olmasina dikkat ederek rulo fircay: baslik icerisine yeniden takin ve firca baslig1 konuma
kilitlemek icin “KLIK*“ sesini duyana kadar rulo fircanin ucunu asagiya dogru ittirin.

5. Baslig1 Uriine tekrar takin.

5. TEMIZLEYICINIiZiN BAKIMI
5.4 MOTORLU EVCIL HAYVAN APARATI*

1. Urliniiniizii kapatin. Motorlu evcil hayvan aparatini iiriiniiniizden cikarin.

2. Rulo firca serbest birakma kilidini acarak rulo fircayi ¢cikarin. Makas kullanarak rulo fircadaki dolasmis
lifleri veya birikintileri kesin.

3. Basligin icine bakin ve mevcut birikintileri giderin.

4. Rulo fircayr tekrar yerine yerlestirin ve acma mandalini kilitleyin.

*o%&, e‘%o@% o hx

r\
& |

* Sadece bazi modeller icin
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5. TEMIZLEYICINIZiN BAKIMI
5.5 TIKANIKLIKLAR

Urliniiniiz calismaya devam ediyor ancak cekisi diisiikse veya cekis yoksa veya rulo firca donmiiyorsa bir
tikaniklik olusmus olabilir. Pil sarj gostergesinde kirmizi bir 151k yanacaktir.

Bolim 5.1,5.2,5.3,5.4’te yer alan tum bakim talimatlarin uygulayin.

Uriininlizdeki asagidaki alanlarin da birikinti veya tikaniklik agisindan kontrol edilmesi gerekmektedir:
1. Urlinliniiziin kapali oldugundan emin olun.

2. Onceki talimatlan izleyerek zemin basligini, boruyu ve el iinitesini ayirin.

3. El Uinitesi giris baglantis1 alamini birikinti veya engel acisindan gozle kontrol edin ve temizleyin.

4. Baslik boyun kismini dikey olarak konumlandirin ve birikinti veya tikamklik kontrolu yaparak varsa
temizleyin.

5. Rulo Fircayi ¢ikarin ve baslik giris bolgesini birikinti veya tikaniklik agisindan gozle kontrol edin ve
temizleyin.

6. Borunun her iki ucunu da gorsel olarak kontrol edin ve birikintiler ile tikanikliklar1 giderin.

7. Urlininuzu yeniden monte edin.
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6. SORUN GIDERME

Temizleyicinizle ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz, Haier Musteri Hizmetleri Merkezini
aramadan once bu basit kontrol listesini izleyin.

A. Elektrikli siipiirge acilmiyor.

Suiplirgenin sarj oldugundan emin olun.

Batarya grubunun yerine monte edilmis olup olmadigini kontrol edin.

B. Siipiirge calismay1 durdurdu.

Giriste veya boruda bir tikaniklik olup olmadigini kontrol edin, tikaniklig1 giderin ve Uriiniin
KAPALI oldugundan emin olun. Bu islem sonrasinda, acma/diigme diigmesine bastiginizda lriin
tekrar calismaya baslayacaktir.

C. Bashk calismay1 birakiyor ve ekranda E1 yazisi goriiniiyor.
Nozulda bir tikaniklik veya firca cubugunda bir engel var. Uriiniiniiziin KAPALI oldugundan emin
olun ve kalan birikinti veya tikaniklig1 giderin ve temizleyici bakimi 5.3’teki talimatlan izleyin.

D. Bataryalar sarj edilemiyor.

Bu, cok uzun sure saklamadan dolay1 olabilir (alt1 aydan fazla).

Pil degisimini ayarlamak icin Haier misteri hizmetleriyle iletisime gecin.
Sorun devam ederse Haier musteri hizmetleri merkezine basvurun.

Ambalaj malzemesinin atim

Ambalaj cihaz1 tasima sirasindaki hasardan korumak icin tasarlanmistir. Kullanilan ambalaj
malzemeleri cevre dostu olarak atilacak ve geri donusturulebilir malzemelerden secilmistir.
Ambalajlarin geri donusturulmesi uretim surecinde ham malzeme kullanimini ve ayrica atik
depolama sahalarindaki atik miktarin azaltir.

Pillerin yenisi ile degistirilmesi ve atilmasi

Bu sliplirge, degistirilebilir ve sarj edilebilir bir lityum iyon pil takimi ile donatilmistir.

UYARI: Yalnizca elektrik supurgeniz icin onaylanmis yedek parcalan kullanin. Haier tarafindan
onaylanmamis parcalarin kullanilmasi tehlikelidir ve garantinizi gecersiz kilar.

UYARI: Batarya grubunu acmaya ve kendiniz onarmaya calismayin.

1. pili ctkarma diigmelerine basin ve pili disar ¢ekin.

2. Eski batarya grubunu ¢ikarin ve yeni batarya grubuyla degistirin.

3. Pilleri guvenli bir sekilde imha edin. Kullamilmis piller bir geri donusturme istasyonuna
goturulmeli ve evsel atiklarla birlikte atilmamalidir.

Haier YEDEK PARCALARI VE SARF MALZEMELERI

Parcalar1 her zaman orijinal Haier yedek parcalari ile degistirin. Bu parcalari yerel Haier
bayinizden veya dogrudan Haier’den tedarik edebilirsiniz.

Parca siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasini belirtin.

GARANTINiz

Bu cihaz icin garanti kosullan, cihazin satildig1 lilkedeki temsilcimiz tarafindan
tammlanmaktadir. Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin alindig1 bayiden edinilebilmektedir.
Bu garanti kosullar altinda yapilan talepte satis fisi(faturasi) ve makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

ONEMLI: Bu elektrik siipiirgesindeki batarya, satin alma tarihinden itibaren 1 yil garantilidir.
1 yil sonra, musteri yeni bir batarya maliyetinden sorumludur.
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7. HATA KODLARI

Kullanim siiresince ya da baslangicta asagidaki kodlar belirebilir.

Anza Kodu Aciklama
E1 Baslik veya motorlu evcil hayvan aparatindaki birikinti tikanikligi*.
Bkz. “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.3 ve 5.4.
Boruyu tikayan birikintiler icin liitfen “TEMIZLEYICINIZIN BAKIMI” 5.5. boliimiine
E2 bakin.
Hala calismiyorsa litfen Haier misteri hizmetlerine basvurun.
Pil asirn 1simiyor. Pil paketini irlinden cikarin ve bir siireligine sogumaya birakin,
E3 ardindan rlini yeniden bir araya getirin. Hala calismiyorsa litfen Haier miisteri
hizmetlerine basvurun.
E4
Lutfen Haier musteri hizmetleri ile iletisime gecin.
ES5

DIKKAT: Bu anizalardan herhangi biri devam ederse Haier miisteri hizmetleri ile iletisime gecin. Uriinii
kendi basiniza sokmeye calismayin.
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1. ONMMCAHME HA TTIPAXOCMYKAYKATA

KOMIMOHEHTU HA NPOAYKTA:

ByToH BKA. /13K, (On/Off)

ByTOH 3a pexum

LED amcnnen

KoHTelHep 3a npax

ByToH 3a ocBo60XaBaHe Ha Kanaka

Ha KOHTEMHepa

F. ByTOH 3a 0CBOGOXKaBaHe Ha

KOHTeMHepa 3a npax

. WMHTerpupaHa yeTKa 3a npax

ByToH 3a 0CBO6OXKaBaHe Ha PbYHMA

moayn

I.  ByTOH 3a 0cBOGOXAaBaHe Ha
rbBKaBaTa Tpbba

J. [bBKaBa Tpbba

K. TMnb3ray 3a 0cBO6OXAaBaHe Ha
BbpTALLATA CE€ YeTKA Ha HaKpaMHMKa

L. HakpanHuK

M. TlpegHa LED cBeT/iMHa Ha
HaKpaMHMKa

N. MoTopu3anpaHa npucTaBka 3a

JAOMaLUHM N0OUMLM

MHCTpYMEHT 3a npouena

3apsAHo YCTPOMCTBO

BuHTOBE 3a CTOMKAaTa 32 MOHTMPAHe

Ha cTeHa

CToMKa 3a MOHTUpaHE Ha CTeHa

3aKkavaska 1*

3aKavasika 2*

bnok Ha batepuaTa

MHauKaTop 3a 3apexjaHe Ha

barepusTa

ByToH 3a ocBo6OXaBaHe Ha

barepusTa

M3nycKaw, duntbp

Y. TpeamoTtopeH dmaTbp*(2 6p.)

moo®p»

o

L ™o

<cHdwvgm

=

x

* CaMo 3a HAAKOW MoAenu
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2.N0AroTBAHE HA BALLATA NMPAXOCMYKAYKA

M3BageTe BCMUYKM YaCTM Ha MPOAYKTa OT OMaKoBKaTa M Criobete npaxocMyKadkara.

CTBIKA 1: Nocrasete Tpb6ata B N0A0BUA HAKPaMHMK. CTBIKA 2: Nocrasete pbuHma Mogy/ BbpXy Tpbbata.

LLIPAKBAHE

ol !

LLIPAKBAHE

CTDBIKA 3: Npepocrasame cToiiKa 3a MOHTMPaHE Ha CTEHa 3a CbXpaHeHM1e N0 XenaHue.

AKO MCKaTe Ja s U3rnosi3BaTe, NpeMMHETEe KbM Crio6sBaHeTo. MpuKpeneTe 3aKkayasikata KbM CTOMKATa 3a MOHTMpaHe
Ha CTeHa OT /iABaTa M/M JAcHaTa CTpaHa (B 3aBMCMMOCT OT MOAE/Ia), NTb3HETe A, AOKATO YyeTe “lipakBaHe”.
3aKpeneTe CToMKaTa 3a MOHTMPaHe Ha CTeHa KbM CTeHaTa C MOMOLLTA Ha ABaTa BMHTA, BK/IIOYEHU B KOMIJIEKTA.

KbM cTolMKaTa 3a MOHTMpPAHEe Ha CTEHa MorarT Ja Ce 3aKpensaT BCUYKM akcecoapu. MprKpeneTe rv KbM 3aKadasikuTe,
A0KaTo YyeTe “lipaKBaHe” Mpu NocTaBAHETO MM Ha MACTO.

MocTaBeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO BbB BXOZA 3a 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, PA3ro/IoKeH Ha CTOMKaTa 3a MOHTMpaHe Ha CTeHa,
3a /la 3apexaaTe aBTOMaTMYHO NMpaxocMyKayKaTa BCEKM MbT, KOraTo S OKauMTe Ha CTOMKATa 3a MOHTMpPaHe Ha CTeHa.

J Y

LPAKBAHE &

LW PAKBAHE

* CaMo 3a HAKOM Moaenu
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3. SAPEXXAAHE HA BATEPUATA

batepuATa Ha BaliMA NPOAYKT He € Hanb/IHO 3apeaeHa. lNpeau nbpBaTta ynoTpeba 3apeaeTte NpoayKTa
Hanb/IHO. ToBa OTHEMA OKO0J10 3,5 Yaca.

3a Balle y06CTBO 6aTepMATa MOXe Ja ce 3apexaa Npu 4 pas3/IMyHKU YCI0BUA.

1. KoraTo npoZyKTbT € HanbJ/IHO Cr/I06EH M NMOCTABEH Ha CTOMKaTa 3a MOHTMPAHE Ha CTEHa, CbCTOSHUETO
Ha 6aTepusaTa e ce nokasea Ha LED guicnnes.

2. Korato npoAyKTbT € HanbJ/IHO Cr/106eH BbB BEPTUKAJIEH PEXMM, CbCTOAHMETO Ha baTepuATa LWwe ce
nokassa Ha LED gmcnnes.

3. Korato npoAyKTbT € B pbY€H peXuM, CbCTOAHMETO Ha baTepusATa Lie ce nokassa Ha LED gucnnes.

4. N3BageTe b6aTepuAaTa OT NPOAYKTa, KaTo HaTMCHeTe BYTOHUTE 3a 0CBOOOKAaBaHe Ha b6aTepusTa.
CBbpIKETE KaKa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ¢ 6aTepuaTa. LED MHAMKaTOpbT Ha 6/10Ka Ha 6aTepusaTa e
CBeTHe, 3a Jja MOoKaXe HMBOTO Ha 3apexjaHe.

Mpu n3non3BaHe Ha NPoAyKTa HMBOTO Ha 3apeXaHe Ha baTepuATa B peasiHO BpeMe ce nokasea Ha LED
aucnnes.

Korato octaBawmAT 3apag Ha 6atepuaTta e nog 20%, uKkoHaTa Ha 6baTepuATa Ha gucnaes we mura B 6510 (5).
MpenopbuMTeNHO € Aa U3KAYMTE NPOAYKTA U Aa Npe3apeanTte b6atepuata (6).

3ABEJIEXKKA: HopmasiHo e 3apaaHOTO YCTPOMCTBO Za € TOMJI0 Npu AoNMp No BPEME Ha 3aperkaaHe.
M3nonsBamte camo 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, JOCTABEHO C ypesa.

@ 6)0

4. NU3MNMOJ1I3BAHE HA NMTPAXOCMYKAYKATA

Bawarta npaxocMmyKayka pasmnosiara C 2 pa3/IM4HM peXXMMa Ha paboTa:
1. BepTUKaneH pexunm.
2. PeXXrM Hag noda/pbyueH pPeXUM.
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4. U3MON3BAHE HANPAXOCMYKAYKATA
4.1 BEPTUKAJIEH PEXKUM

3a gamsnonssare NpoAYyKTa BbB BePTUKaJIEH PeXUM:

1. MocTaBeTe Kpaka CM BbpXy HaKpaMHUKa M ApblHeTe Ha3aj, 3a la HaK/IoHUTe TpbbaTta.
2. HaTncHeTe 6yToHa 3a BKJ1./U3KJ/1., 3a [la 3aMoYHEeTe NoYMCTBAHETO.

3ABEJIEXKKA: LED cBeT/IMHUTE Ha HaKpaMHMKa Ca BUHAru BK/IOYEHM, a BbPTSALLATA Ce YeTKa Ce BbPTU
MOCTOAHHO.

C HaTUCKaHe Ha BYTOHa 3a PeXXMM MOXKeTe IECHO Aja NPEBKJIYBATE MEXKAY TPMTE PEXXMMA Ha NOYUCTBAHE
(AUTO, TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCT OT 3aa4aTa 3a MOYMCTBAHE.

CboTBeTHaTa MKOHa e cBeTHe Ha LED ancnnes, 3a Aa BU MOKaXe TEKYLLMA PEXMM.

AKo ce Hy>KfaeTe oT No-Ab/160KO0 NOYMCTBaHE, KOraTo M3nosi3BaTe NPOAYyKTa BbB BEPTUKAIEH PEXMM,
HaTMCHeTe 6yToHa 3a NPEeBKJIYBaHe, A0KATO MKOHATa 3a Typbo He Ce BK/II0YM, 3a a yBE/IMYMTE MOLLHOCTTA.
MKoHaTa 3a Typ6o Lie cBeTHe Ha LED aucnnesn, 3a ga noTBbpAm M36opa BU. Mosis, MMakTe NpesaBrA, Ye ToBa Lue
Hama/IM BpeMeTo 3a paboTa Ha batepusTa.

KoraTo e u36paH aBTOMaTUYEH PEXMM, BCMYKaTe/IHaTa MOLLHOCT L Ce peryMpa aBTOMaTM4YHO B 3aBUCMMOCT
OT KO/IMYECTBOTO 3aMbpCABaHe, OTKPUTO Ha NoAa. HMBOTO ce NoKasga B peasiHO BpeMe AMPEKTHO B JIeHTaTa
3a CbCTOSHME Ha NOTPEBUTENCKMA MHTEPdENC. MPOAYKTHT MOXKE a OTKPMBA ABE Pa3/IMYHM HMBA Ha
3aMbpCsABaHe: NOJI0BMHATA JIEHTa € OLBETEHA B CUHbO M/ LiAaTa JIEHTA € OLBETEHA B CUHbBO.

ABTOMATHUYEH PEXXUM

CunHo

3aMbpcABaHe 3amMbpcABaHe

4. U3MON3BAHE HATNPAXOCMYKAYKATA
4.1 BEPTUKAJIEH PEXXUM
4.1.1 'bBKAB PEXKUM

AKoO MCKaTe IecHO Jla AocTuraTte TpyAHOAOCTbIHUTE MECTAa Noj Me6GeNnUTe, HaTMCHETE BYTOHaA 3a
ocBo60XK/JaBaHe Ha rbBKaBaTa Tpb6a, 3a /a A HAK/JIOHUTE MO, NO-Ma/ibK brbil.
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4. U3MNOJI3BAHE HATIPAXOCMYKAYKATA

4.2 PEXXMM HAZLTOJJA/PBYEH PEXKUM

3a pa usnonssate NPOAYKTa B PeKMM Haj noaa:

1. M3BageTe Tp1>6aTa oT HaKpaMHMKa KaToO HaTUCHETE

6YTOHa 3a 0CBOOOXKAaBaHe Ha HaKpaMHMKa 7
n3abpnaumTe pr6aTa OT NnogoBMA HaKpanHUK.

2. MocTaBeTe enaHus akcecoap Ha Kpas Ha TpbbarTa.

BCUYKM HaNMYHKM akcecoapu MoraTt Aa ce MOHTMpaT
BbpPXY Kpas Ha TpbbaTa.

3. HaTucHeTe GyTOHa 3a BKJ./M3K/., 3a Aa 3arnovHeTe

NOYNCTBAHETO.

3a ga M3nonseaTe NPOAYKTa B pbUeH PeXUM:

éHATMCKAHE

} ‘HATMCKAHE’

1. U3BageTe pbyHMA MOAY/ OT TpbbaTa, KaTo HaTUCHETEe GYTOHA 32 OCBOGOXKAABAHE HA PbYHMA MOAY/ U O

u3abpraTe HaBbH.

2. MNocTtaBeTe }XenaHus akKCecCoap Ha Kpad Ha pb4HMA MOoAyl.
BcHUKM Hann4HK akcecoapu Morat a Ce€ MOHTMPAT BbpPXY Kpad Ha PbYHMA MOAY 1.
3. HatucHete 6YTOHa 3a BKJ1./M3KJ1., 3a Ja 3anovyHeTe NOYUCTBAHETO.

C HaTMCKaHe Ha OyTOHa 3a peXKMM MOXKeTe JIeCHO Aa NPEBK/IIYBATE MEXAY TPUTE peXMMa Ha NOYMCTBaHe
(AUTO, TURBO, ECO) B 3aBMCMMOCT OT 3aZa4aTa 3a noyncreaHe. CboTBETHAaTa MKOHa Le CBeTHe Ha LED

ancnnead, 3a aa B Nnokaxke TeKyWMA pexnM.

ABTOMATWYEH PEXXUM | J1YPBO EKO

PEXWM PEXWUM

5. NOAA4PBAKKA HATIPAXOCMYKAYHKATA

5.1 U3MPA3BAHE HA KOHTEMHEPA 3A NMPAX

3ABEJIEXKKA: MNpenopbynTeniHO € Ja M3npasBaTe KOHTEMHEpPA 3a Npax C/iej BCAKO M3M0Ji3BaHe MM Korato
KOJIMY4eCTBOTO Mpax e Haj YyepTaTa 3a MakCMMaJIHO HambJ/iBaHe.

1. YBepeTe ce, Ye MpoAYKTHT € U3KJIOYEH.

2. HatucHeTe 6yToHa 3a 0CBO60OXKJaBaHE Ha PbYHMSA MOZY/ M M3BaZETE PbYHMSA MOZYA OT Tpbbarta.
3. [lpbXKTe pbyHMA MOAYN HaZ KOHTEMHepa M HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 0CBO6OXKAAaBaHE Ha Karnaka Ha
KOHTeMHepa, 3a Aa OTBOPMTE KamnaKka M Ja U3cuneTe oTnaabumTe B KOWYETO 3a GOK/YK.

4. 3aTBOpeTe Karnaka Ha KOHTelHepa 3a Mnpax, e YyeTe LpaKBaHe, KOrato ce 3aK/104M HambJ/HO.

5. Crno6eTte O0THOBO MpOAYKTA.

* CaMo 3a HAKOU MoJenu
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5. N0A44PDBXKKA HANPAXOCMYKAYKATA
5.20UNTPU

BAXKHO: 3a ontMmanHa epeKTUBHOCT npenopbyBame pMATpUTE Aa ce U3MMUBAT C/ief BCAKO 5-To
u3npasBaHe Ha KOHTeMHepa.

. YBepeTe ce, 4e NpoAyKTbT € U3KJIHOYEH.

. HatucHeTe 6yTOHa 3a 0CBOGOXAaBaHE Ha PbYHMA MOAYN U U3BAZETE PbYHUA MOAYAN OT TpbbaTa.

. HatucHeTe 6yToHa 3a 0CcBOGOXKAaBaHe HAa KOHTEMHEPA M M3BAJETE KOHTEMHEPA OT PbYHMS MOAYI.

. U3BageTe hmnTpUTE OT KOHTEMHEPA U OTAENETE PA3/IMYHUTE YaCTH.

. Mi3BageTe MeTanHMa MpexecT GUATHP, KaTo ro 3aBbpTMTE 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPeJIKa.

. U3gbpnariTte usnyckawma GuATbP OT pbYHUA Moay.

. U3MuiTE DUNTPUTE M KOHTEMHEPA C X/1aJIKa BoAa.

. OctaBeTe r1 ga u3cbxHar 3a 24 yaca, npeau Aa rm MOHTMpaTe OTHOBO Ha NPOAYKTa.

. MocTaBeTe 0THOBO MATHPA B KOHTEMHEPA 3a NPaxX Ha MbPBOHAYA/IHOTO MY MSACTO.

10. MNMocTaBeTe OTHOBO MpEXECTMA (PUNTBP B KOHTEMHEPA 3a Mpax, KaTo ro 3aBbpTMTE MO YaCOBHMKOBATA
CTpesiKa, A0KaTo YyeTe “lipakBaHe”. 3aTBOpETE Kanaka Ha KOHTEMHepa.

11. MNocTaBeTe OTHOBO M3MNyCKaLMA PUATBP B PbYHMA MOAY/T.

12. MocTaBeTe OTHOBO KOHTEMHEPA 3a Npax B PbYHUS MOAY/, AOKATO YyeTe “lipaKkBaHe”.

3ABEJIEXKKA: He u3nonseakTe ropella Boga M NOYMCTBALLM NPenapaTi, KoraTo noymcTeate puntpure.
B MasiIko BepoATHMS clyyai hUATPUTE Aa ce MOBPEAAT, ' 3aMEHETE C OpUrMHa/IHW Pe3epBHM YacTu Ha Haier.

VONOUITNWN =

‘LPAKBAHE’
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5. I'IOAB,PQ}KKA HA MPAXOCMYKAYKATA
5.3 HAKPAUHUK 3A BCAKAKBB BUA NOAOBE

bnarogapeHue Ha TexHoI0rMATa 3a pasn/MTaHe Ha Haier Balarta npaxocMyKayka pasnosiara Cc BrpajeH rpe6eH,
KOMTO Hama isiBa HAMOTABAHETO HAa KOCMM OKOJ10 BbPTSALLATa Ce YeTKa. AKO o6aye NpaxocMyKayKaTa He 3aCMyKBa
e(eKT1BHO, MOXKe Aa € He0OX0AMMO a NOYMCTMTE BbpTALLAaTa Ce YeTKa.

1. YBepeTe ce, 4e NMpoAYKTbT € U3KJ/I0YEH.

2. MpemecTeTe Nib3raya 3a 0CBOGOKAaBAHE Ha BbPTALLATA CEe YETKA HA HAKpalHMKa HaNABO U M3BaZeTe
yeTKara.

3. lNpemaxHeTe U3MWHUTE OTNaabLM OT BbpTALLaTa ce YeTKa. [posepeTe faim MMa roJieMu OTNagbLUy BbB
BbTPELIHOCTTA Ha HAKPaMHMKA M MM OTCTPAHETE.

4. MocTaBeTe OTHOBO BbpTALLATA CE YETKA B HAKPaMHMKa, KaTo Ce YBEPUTE, Ye € B NMPaBUJIHOTO MOJIOKEHME, U
HaTUCHETEe HaAO0Jy Kpas Ha YeTKaTa, gokato vyete “LLIPAKBAHE”, koeTo 03Ha4vaBa, Ye T4 ce e (pMKCcupana Ha
MACTO.

5. MOHTKparTe OTHOBO HaKpaMHMKa BbpXy NPOAyKTa.

&
/4.I,PAKBAHE’

5. NOAAPBAKKA HATIPAXOCMYKAYHKATA
5.4 MOTOPU3SUPAHA NMPUCTABKA 3A AOMALLIHA TFOBUMUN*

1. M3knoyeTe npogyKkta. OTCTpaHeTe MOTOPU3MpaHaTa NpMCTaBKa 3a AOMALLHM JIOOUMUM OT NPOAYKTA.
2. OTKAtoYeTe 3aK/IYBaLLMA MEXaHU3bM Ha BbpTALlaTa ce YyeTKa 1 A n3sagete. C noMoLTa Ha HOXMUM
npemMaxHeTe BCUMYKM 3ar/ieTeEHM BNaKHA WM OTNaAbLM OT BbpTALLaTa ce YeTKa.

3. MorneaHete BbTPe B HaKpalHMKA M OTCTPAHETE BCMYKM OCTaTbLM.

4. MNocTaBeTe 06paTHO BHPTALLTA CE YeTKa M 3aK/Il4eTe N10CTa 3a 0CBOOOXKJaBaHe.

W O e%e@\# :

OFF
777

@ » =

* CaMO 3a HAKOM MoJenu
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5. N0A44PDBXKKA HANPAXOCMYKAYKATA
5.5 3ANYLWBAHUA

AKO NpOAYKTBHT paboTH, HO BCMYKBAHETO My € C/1ab0 MM IMMNCBA, M/IM aKO YeTKaTa He Ce BbpPTH, BEPOATHO MMa
3anywsaHe. Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe Ha 6aTepusTa Lie ce NoABM YepBeHa CBET/IMHA.

M3nbsiHETE BCMUYKM MHCTPYKLMM 3a NOAAPBIKKA, BKIOYEHM B pa3gesm, 5.1,5.2,5.3,5.4.

Tpabea aa npoBepuTe U CNefHUTE AOMbAHUTENHM 30HU Ha NPOAYKTA 3a Ha/IMYMeE Ha OTNaAbLUM MK
3anyLwBaHMA:

1. YBepeTe ce, 4Ye NPOAYKTbT € U3KJIHOYEH.

2. Pazgenete nooBUS HAKPAMHUK, TpbbaTa U pbUYHMSA MOAY/1, KAaKTO € ONMCAHO B NPeAMLLHMTE MHCTPYKLMM.

3. MNpoBepeTe BM3yasIHO 30HaTa OKO/10 BXOAA 3a CBbP3BaHEe Ha PbYHMA MOAY/ 3@ HaJIMYME Ha OTNaAbLM UK
NpenAaTCTBUA 1 A NoYUCTETE.

4. MNocTaBeTe LWMIMKATa Ha HaKpaMHKWKa BbB BEPTUKA/IHO MOJIOXKEHUE, MPOBEPETE BU3YasIHO a1 MMa OTMNaAbLm
UM NPENATCTBUA U A NOYUCTETE.

5. CBaneTe BbpTALLATA CE YETKA M NPOBEPETE Aa/I1 B 30HATa Ha BXOJA Ha HaKPaMHUKa MMa OTNaabLm MK
NpenAaTCTBUA, Clej KOEeTo A NovmcTeTe.

6. NpoBepeTe BU3yasIHO fiBaTa Kpas Ha TpbbaTa M OTCTpaHeTe BCUYKM OTNAAbLM MM NPENATCTBMUA.

7. CrnobeTte OTHOBO NPOAYKTA.

f ‘LI.I,PAKBAHE’
22 _‘LIPAKBAHE’
; ’ d
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6. OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

AKO MMaTe Npo6JieM C MpaxoCMyKayKaTa, C/ie[JBaiTe TO3M NPOCT KOHTPOJIEH CMIMCHK, Npeau Aa ce
o6aauTe B LleHTbpa 3a 06C/y}KBaHEe Ha KAMEHTM Ha Haier.

A. MpaxocMyKayKaTa He ce BKJOYBA.

MpoBepeTe Aa/siM NpaxoCMyKayKaTa € 3apejeHa.

MpoBepeTe Aanu 6/10KbT Ha GaTepMATa € NOCTaBEH NPaBMU/IHO Ha MACTO.

B. NMpaxocmyka4karta cnmpa ga pabotu.

MpoBepeTe ganu MMa 3anyluBaHe BbB BXOAA 3a Bb34yX MM B TpbbaTta, OTCTpPaHeTe ro U ce yBepeTe,
ye npoayKTbT e M3K/IKOYEH. Cneg KaTo HanpaBmTe TOBa, MPOCTO HAaTMCHETE OYTOHA 3a BK/./U3KA.,
NPOAYKTHT Lie 3arnoyHe Aa paboTn OTHOBO.

C. HakpalHMKBT cnMpa aa paboTu 1 Ha gucnes ce nosssasa E1.

MMa 3anyLiBaHe B HakpaMHWKa WM NPenATCTBUE Npej BbpTAllaTa ce YeTKa. YBeperTe ce,
ye npoayKTbT € U3K/IKOYEH, oTcTpaHeTe BCUYKM OTNaAbLUM MM NPENATCTBUA U C/ieiBamTe
MHCTPYKLUMUTE 3a NOAAPDBXKKA Ha NpaxocMyKa4vKarta 5.3.

D. batepumnTe He MoraT ga ce 3apexAaar.

ToBa MOXe fia e B pe3y/iTaT Ha MHOMO MPOAb/IXKUTENHN NEPUOAN HA CbXPaHEHWe (Haz, No0BUH
roavHa).

CBbpeTe ce c oTAena 3a 06Cny}BaHe Ha KIMEHTM Ha Haier, 3a fa opraHmM3Mpare cMAHaTa Ha
6atepuATa.

AKo Npo6a1eMbT NpoAb/IKaBa, CBbPKETe Ce C LeHTbpa 3a 06C/yKBaHe Ha K/MeHTH Ha Haier.

U3XBbp/iiHE Ha ONMAaKOBbYHMA MaTepHan

OnakoBKaTa e npe/iHa3Ha4YeHa Aa npejnasy ypeJa ot noBpeja no BpeMe Ha TPaHCMOPTHMPaHE.
M3n0/13BaHMTE OMAKOBBbYHU MaTepMaM ca NoabpaHM OT MaTeEPUAIM, KOUTO Ca EKONIOMMYHO
6e30MacHM NpU M3XBbPJIAHE U TPAGBA Jja 6bJAT peLMKAMPaHU. PeLpKIMpaHeTo Ha ornaKoBKaTa
HaMa/1fiBa M3Mo3BaHETO Ha CYPOBUHM B MPOM3BOACTBEHMA NMPOLIEC M CbLLO TaKa HamanABa
KOJIMYECTBOTO OTNaAbLM B AenaTa 3a oTnagbuu.

CMmAHa U 13XBBPaIAHE Ha 6aTepuuTte

MpaxocMyKayKaTa € 060py/iBaHa CbC 3apexjalla ce JIMTUEBO-MOHHA aKyMyJlaTopHa 6atepums, KOATO
MOXe [1a ce CMeHH.

NMPEAYNPEXAEHUE: M3non3BanTe caMo pe3epBHM YacTH, KOMTO ca 0406peHM 3a BallaTa
npaxocMyKauKa. M3non3sBaHeTo Ha YacTu, KOMTO He ca 0fobpeHM oT Haier, e onacHo M we aoseje
[0 aHy/IMpaHe Ha BallaTta rapaHums.

NMPEAYNPEXAEHME: He ce onutBaiTe fa 0TBOpMTE 6/10Ka Ha 6aTepusTa M Aa ro nornpaBaTe Camu.
1. Hat1cHeTe 6yTOHMTE 3a 0CBOOOKAaBaHe Ha 6aTepuATa U U3BageTe batepuATa.

2. M3BajgeTe cTaparta akyMyJ/laTopHa 6atepmsa U A CMEHETe C HoBaTa akymysilaTopHa 6atepus.

3. N3xBbpaeTe 6atepumnTe no 6e3onaceH HauuH. M3non3saHuTe 6aTepmn TpAbBa Aa ce 3aHecarT B
LeHTbp 3a peuMKIMpaHe, a He 61Ba Aa ce M3XBbPAIAT C JOMAKMHCKMTE OTNagbLy.

PE3EPBHU YACTU N KOHCYMATUBU HA Haier

BuHaru 3ameHsmTe YacTuTe C OpUrMHa/IHU pe3epBHM YacTu Ha Haier. Te morat ga 6bAaaTt nosiyyeHu
OT MECTHUA AUCTPUOYTOpP Ha Haier nan gupekTHo ot Haier.

Korato nopbyBaTe 4acTu, BMHaru1 nocoysamTe Homepa Ha Bawma moaen.

BALLATA 'APAHUUA

YcioBUATa Ha rapaHLUMATA 3@ TO3M ype[, ce OnpefensaT OT HaluMA NpeACcTaBuTes B AbpKaBara,

B KOATO YpeabT ce npejJsiara Ha nasapa. lNoseye noApoA60HOCTM 3a TE3M YC/I0BMA MOXKE J1a HayumuTe
OT TbproBewLa, OT KOroTo CTe 3aKynu/m To3u ypea. Tpa6sa Aa npeactaBuTe (akTypaTa MM KacoBaTta
6enexKa, Korato npeAsBsaBaTe MCKaHE B PaMKMTE Ha HACTosALIATa rapaHUms.

BAYKHO: 6aTepusTa B Ta3u NpaxoCMyKadka MMa rapaHumsa oT 1 rogmHa oT gataTa Ha 3aKyrnyBaHe.
Cnea U3TMYaHETO Ha 1 roAMHa K/IMEHTHT Cam MOKPUBA pa3xoamTe 3a HoBa 6aTepus.
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7. KOAOBE 3A I'PELLKA

CneaHuTe KoAoBe moraT Ja ce MosABAT Mo BpeMe Ha paboTa MM Npu CTapTUpaHe.

pewkKa Ha Koga

O6sacHeHHe

3anywBaHe OT O0TNaAbLUM B HaKpaMHUKA MJIM B MOTOpPU3MpaHaTa NPUCTaBKa 3a

E1 AomawHu nbmnmum®. Buxkte “NMOAAPDBAKKA HA MPAXOCMYKAYKATA” 5.3 1 5.4,
OTtnaabum 610KMpaT TpbbaTa, monsa, suxkTe “MOAAPBIKKA HA

E2 NMPAXOCMYKAYKATA” 5.5.
AKo npoab/rkaBa Aa He paboTH, Ce CBbpXKeTe C oTAeNa 3a 00CNyKBaHEe Ha K/IMEHTU
Ha Haier.
batepuATa nperpssa. M3BageTe akymynatopHaTta 6aTepmsa OT NPOAYKTa U A OCTaBeTe

E3 [la Ce 0X/1laAM 3a U3BECTHO BpeMe, Ciesl KOEeTO S MOHTUPAMTE OTHOBO B NpoayKTa. AKO
npoAb/KaBa Aa He paboTu, ce CBbpXKeTe C oTAesla 3a 00C/yKXBaHe Ha K/IMEHTU Ha
Haier.

E4
Mons, cBbpKeTe ce C oTAena 3a 06C/y’KBaHe Ha KJAMEHTH Ha Haier.

E5

BHUMAHME: AKo HAKOS OT Te3M HEM3NPABHOCTM NPOAb/IKABA, CBbPXKETE Ce C 0TAeNa 3a 06C/yKBaHe Ha
KAmMeHTH Ha Haier. HE ce onuTBaiTe Aa pasrnio6sBaTe NpoAyKTa CamM.
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